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PREFACE 



Though there is no lack of tales and short stories 
written purposely for French children, yet very few of 
them would suit the young pupils of our schools who 
begin the study of the French language. At the age of 
fourteen or thereabouts, boys and girls are no lonjger in- 
terested in fairy-tales, and can already find pleasure in 
the reading of texts of greater literary value. These, 
however, in their original form, are so replete with idio- 
matic phrases, peculiar structural forms, delicate shades 
of thought and expression, and irregular verbs, that 
they would surely prove too difficult for beginners of 
average talent. 

To obviate this difficulty, great care has been taken, 
first, in selecting the subject-matter of this little volume, 
and, secondly, in adapting it to the capacity of those for 
whom it is intended. While preserving all the character- 
istic charm of the original narratives by Octave Feuillet, 
fi. Laboulaye, Hegesippe Moreau, Felix Gras and others, 
the editor has not scrupled to take the liberty of cutting out 
condensing, and altering such parts and to such an ex- 
tent as his purpose required. 

Thus the text will be found easy and progressive, 
proceeding from the very simple to the more difficult 
by a regular gradation. Idiomatic phrases and peculiar 
constructions, translated and explained in footnotes, will 
be met with only in such limited numbers, and at such 
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4 PREFACE 

intervals as will enable the pupils to grasp them without 
too great an effort. 

To every page, or page and a half, of the text (the 
average length of one lesson) corresponds a short Eng- 
lish exercise to be translated into French. Its object is 
not only to serve as a test of the pupils' knowledge, and 
as a drill in the practical use of all difficult phrases, 
constructions, and verbs, but also to insure the prepara- 
tion by the pupils of their reading lesson at home. Easy 
enough for whoever will carefully prepare the corre- 
sponding French text, this exercise would prove, on the 
contrary, to be a stumbling-block for the idle and the 
negligent. 

In conformity with the decree of February 1901, hy- 
phens have been omitted between verbs and subject pro- 
nouns, as well as in numerals and compound personal pro- 
nouns. Some other changes sanctioned by present usage 
have been indicated in the notes. 

Pupils will find every possible help in the footnotes, 
the vocabularies, and the tables of regular and irregular 
verbs. Let them bear in mind that the translation of a 
language, even into their own, is a difficult task; that, 
besides securing accuracy and correctness, they should 
always be attentive to the beauties of language and com- 
position, and endeavor to vie with the text in elegance. 
Then only will the reading of even such an elementary 
book as this be attended with the many benefits that can 
be expected from it. 

L. C. S. 
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AN EASY FIRST FRENCH READER 



MUSTAPHA, LE CHIEN DE BERGER 

II y avait une fois un chien de berger qu'on appelait 
Mustapha. 

Mustapha n'etait pas beau; mais les bons chiens de 
berger n'ont pas besoin d'etre beaux. 
5 Mustapha n'a pas tou jours ete bon; mais vraiment ce 
n'etait pas sa faute. Quand il commenga a garder les 
brebis, le berger de la ferme etait un mechant homme. 
Ce berger, qui n'avait jamais caresse Mustapha, etait 
souvent ivre, et alors il battait sans pitie le pauvre 
10 animal. 

Un jour que ce mauvais berger avait oublie de don- 
ner a manger a Mustapha, le chien quitta le troupeau 
et retourna a la ferme. Le soir, une brebis avait dis- 
paru. Grande fut la colere du fermier. 
IS « Cest la faute de ce mechant chien, dit le berger ; le 
faineant a refuse de travailler.)) 

Le fermier remarqua que le berger etait encore ivre, 
et dit: 

« Je pense que c'est le berger qui est mauvais, et pas 
20 le chien. Cherchez de Touvrage ailleurs; je n'ai plus 
besoin de vous.)) 

I qu'on appelait M., that was called M, The indefinite pronoun 
on may often be omitted in translation ; in this case, the active clause 
is rendered by a passive one. — ig et pas le chien, an elliptical clause 
which stands for et que ce n^ est pas le chien, 
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8 AN EASY FIRST FRENCH READER 

Quelques jours apres, le mauvais berger fut remplace 
par un autre, <iu'on appelait le pere Clovis. Le pere 
Clovis avait ete cultivateur autrefois; il avait eu sa 
ferme; mais c'etait un homme tres faible: il avait mal 
5 eleve ses en f ants, et ses en f ants Tavaient ruine. II avait 
soixante ans. C'est bien dur, a cet age-la, d'etre oblige 
de travailler et de servir les autres, quand on a ete son 
propre maitre. Le pere Clovis etait tout triste le jour 
ou il mit son gros manteau, et prit son grand baton, pour 
10 conduire le troupeau. 

Mustapha marchait a cote de lui. II n'etait pas plus 
gai que son maitre, le pauvre chien, car le premier 
berger Tavait degoute de son metier. On arriva aux 
champs avec le troupeau. Mustapha faisait tout de 
IS meme sa besogne; il allait et venait, empechant les bre- 
bis d'errer trop loin. 

Quand il fut midi, le pere Clovis, qui n'avait encore 

rien dit, appela Mustapha. Le chien approcha lente- 

ment, regardant avec mefiance son nouveau maitre. 

20 Mais le pere Clovis le caressa, lui parla doucement; et 

Mustapha commence a remuer la queue : il est content. 

« Mustapha, dit le pere Clovis, nous allons diner, n'est 
ce pas ? » 

5 Payaient ruin^, had ruined him. Used as personal object-pro- 
nouns, le^ la^ /*, les mean him, her^ it, them. In French, a personal 
pronoun used as the object of a verb generally precedes the verb. 
Other examples of this construction will be found in this story, as : 
Pavait d^goiit^y had disgusted him ; le caressa, patted him ; lui parla, 
spoke to him, etc. — II avait soixante ans, he was sixty years old. 
Notice the use of the verb avoir ^ with a noun as its direct object, ren- 
dered by the verb to be, with an adjective. — 7 on . . . son propre, one 
. . . one'*s own. — 8 le iour oh. Used as a pronoun, ou takes the place 
of a preposition and a relative or interrogative pronoun, and means in 
which, on which, when, etc. — 13 On arriva, they arrived, — 22 n'est 
cepas? an invariable interrogative phrase, means here are we not? 
{is it not so i). 
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MUSTAPHA, LE CHIEN DE BERGER 9 

Le chien remue la queue plus fort: il est de plus en 
plus content. Le pere Clovis donne au chien son diner ; 
puis il tire de son sac un gros morceau de pain et de 
fromage, il ouvre son couteau qui etait attache a son 
5 gilet par une corde, et il commence a manger tout douce- 
ment. 

Mustapha mangeait tres vite. Quand il eut fini, il 
regarda le pere Clovis. Mais k berger ne faisait pas 
attention a lui: il pensait a sa belle ferme qu'il avait 
10 perdue, et a ses vilains enfants qui etaient cause de sa 
ruine. « Je suis maintenant tout seul au monde I » pen- 
sait il. 

Mustapha voyait bien que son maitre avait du cha- 
grin, et il le regardait toujours. A la fin, le pere 
IS Clovis regarda aussi le bon chien, et lui jeta quelques 
morceaux de pain. 

Au bout de quelque temps, le pere Clovis et Mus- 
tapha furent de tres bons amis. Le pere Clovis etait 
devenu moins triste. Mustapha, toujours gai, surveillait 
20 le troupeau comme jamais troupeau n'a ete surveille. 

Une nuit, berger, chien et troupeau couchaient aux 
champs. Les barrieres etaient dressees pour empecher 
les brebis de se disperser dans la campagne. Le pere 
Clovis dormait tranquillement sur son lit de berger, dans 
25 une petite voiture. Mustapha etait couche a cote de 
lui. 

5 tout is used as an adverb and means very. — 9 qu'il avait perdue, 
which he had lost A past participle used with the auxiliary verb 
avoir agrees in gender and number with the direct object, when the 
direct object precedes the verb. In this clause, the direct object qu* 
is, like its antecedent ferme, feminine and singular. — 20 comme ja- 
mais . . . ^t^ surveilU, a construction more elegant and emphatic 
than comme troupeau tCa jamais eti . . . . — 24 son lit de berger, his 
shepherd^ s bed. Notice the use of the preposition de denoting pQSses- 
sion or kind« 
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Though there is no lack of tales and short stories 
written purposely for French children, yet very few of 
them would suit the young pupils of our schools who 
begin the study of the French language. At the age of 
fourteen or thereabouts, boys and girls are no lonjg^er in- 
terested in fairy-tales, and can already find pleasure in 
the reading of texts of greater literary value. These, 
however, in their original form, are so replete with idio- 
matic phrases, peculiar structural forms, delicate shades 
of thought and expression, and irregular verbs, that 
they would surely prove too difficult for beginners of 
average talent. 

To obviate this difficulty, great care has been taken, 
first, in selecting the subject-matter of this little volume, 
and, secondly, in adapting it to the capacity of those for 
whom it is intended. While preserving all the character- 
istic charm of the original narratives by Octave Feuillet, 
£. Laboulaye, Hegesippe Moreau, Felix Gras and others, 
the editor has not scrupled to take the liberty of cutting out 
condensing, and altering such parts and to such an ex- 
tent as his purpose required. 

Thus the text will be found easy and progressive, 
proceeding from the very simple to the more difficult 
by a regular gradation. Idiomatic phrases and peculiar 
constructions, translated and explained in footnotes, will 
be met with only in such limited numbers, and at such 
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intervals as will enable the pupils to grasp them without 
too great an effort. 

To every page, or page and a half, of the text (the 
average length of one lesson) corresponds a short Eng- 
lish exercise to be translated into French. Its object is 
not only to serve as a test of the pupils' knowledge, and 
as a drill in the practical use of all difficult phrases, 
constructions, and verbs, but also to insure the prepara- 
tion by the pupils of their reading lesson at home. Easy 
enough for whoever will carefully prepare the corre- 
sponding French text, this exercise would prove, on the 
contrary, to be a stumbling-block for the idle and the 
negligent. 

In conformity with the decree of February 1901, hy- 
phens have been omitted between verbs and subject pro- 
nouns, as well as in numerals and compound personal pro- 
nouns. Some other changes sanctioned by present usage 
have been indicated in the notes. 

Pupils will find every possible help in the footnotes, 
the vocabularies, and the tables of regular and irregular 
verbs. Let them bear in mind that the translation of a 
language, even into their own, is a difficult task; that, 
besides securing accuracy and correctness, they should 
always be attentive to the beauties of language and com- 
position, and endeavor to vie with the text in elegance. 
Then only will the reading of even such an elementary 
book as this be attended with the many benefits that can 
be expected from it. 

L. C. S. 
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MUSTAPHA, LE CHIEN DE BERGER 

II y avait une fois un chien de berger qu'on appelait 
Mustapha. 

Mustapha n'etait pas beau; mais les bons chiens de 
berger n'ont pas besoin d'etre beaux. 
5 Mustapha n'a pas tou jours ete bon; mais vraiment ce 
n'etait pas sa faute. Quand il commen^a a garder les 
brebis, le berger de la ferme etait un mechant homme. 
Ce berger, qui n'avait jamais caresse Mustapha, etait 
souvent ivre, et alors il battait sans pitie le pauvre 
10 animal. 

Un jour que ce mauvais berger avait oublie de don- 
ner a manger a Mustapha, le chien quitta le troupeau 
et retourna a la ferme. Le soir, une brebis avait dis- 
paru. Grande fut la colere du fermier. 
IS « C'est la faute de ce mechant chien, dit le berger ; le 
faineant a refuse de travailler.w 

Le fermier remarqua que le berger etait encore ivre, 
et dit : 

« Je pense que c'est le berger qui est mauvais, et pas 
20 le chien. Cherchez de Touvrage ailleurs; je n'ai plus 
besoin de vous.)) 

I qtt'on appelait M., tAat was called M. The indefinite pronoun 
on may often be omitted in translation ; in this case, the active clause 
is rendered by a passive one. — xg et pas le chien, an elliptical clause 
which stands for et que ce n^ est pas le chien^ 
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l6 AN EASY FIRST FRENCH READER 

honte, et se retirerent les uns apres les autres, en pen- 
sant qu'ils avaient bien merite une si dure legon. 

La chatelaine garda aupres d'elle Charles, Henriette 
et leurs parents, et ils eurent Thonneur de souper a sa 
5 table. 

Apres le repas et en congediant ses convives, elle 
donna au pere une boite ficelee et cachetee, en lui re- 
commandant de ne pas Touvrir avant d'etre rentre chez 
lui. 
10 Quand il ouvrit la boite, il y trouva une lettre ecrite 
de la main de la chatelaine; la voici: 

« Mes bons amis, 

« Quoique pauvres, vous m'avez hier regue chez vous, 

et vous avez partage genereusement avec moi votre repas, 

15 parce que vous pensiez que je n'etais qu'une mendiante. 

En retour, je partagerai avec vous ma fortune. Vous 

trouverez au fond de cette boite un acte en regie par 

lequel je vous donne ma jolie petite ferme des Ormes, 

situee au bout du village. Vous en serez desormais les 

20 proprietaires. J'ajoute a cette donation une somme de 

cinq mille francs en or, que vous trouverez egalement 

dans la boite. Cet argent servira a couvrir les premiers 

frais d'exploitation de votre nouvelle propriete. 

(( Quant a vos enfants, je prendrai soin de leur educa- 

1 1 la voici, here it is. To account for the use and the place of the 
personal object-pronoun /a, the reader must bear in mind that voici is 
a contraction for vois icf, and that the whole phrase means literally : 
see it here, — 19 Vous en serez . . . proprietaires, from this hour you 
will be the oivners of it. The word en may be used as a preposition, an 
adverb, and a personal pronoun. En^ a preposition, means in^ into, 
byy ofty whiUy etc. En^ an adverb, means from there. En, a personal 
pronoun, as it is in this sentence, generally means him, her, it^ that, 
them, with or without a preposition, according to the verb or the ad- 
jective used in English. Like the other personal object-pronouns, it 
generally precedes the verb. 
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tion, et si, comme je Tespere, ils continuent a etre pieux, 
compatissants, chari tables, je ne les oublierai pas plus 
tard.)) 

Imaginez la joie de toute la famille a la lecture de cette 
5 lettre, et a la vue de Facte de donation et des cinq mille 
francs en or! lis se jeterent a genoux, et ils remer- 
cierent Dieu de tout leur cceur. 
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GEORGE III ET LA REINE CHARLOTTE 
A KEW 

Kew etait la residence favorite de la reine Charlotte. 
Cette reine possedait de grandes qualites. Elle etait le 
modele des epouses d'Angleterre. Les Anglais citent les 
soins assidus qu'elle n'a cesse de donner a George III, 
pendant sa longue et cruelle maladie. A Kew, elle occu- 
pait avec son royal epoux une habitation vaste, mais fort 
simple. La, ils aimaient a se reposer tous les deux sous 
15 le bel ombrage des cedres, ils oubliaient les soucis du 
trone, et s'occupaient de botanique. 

Un jour, une jolie enfant passa pres d'eux; la reine 
Tappela: c'etait la fille d'une dame frangaise emigree. 
La petite fille avait rempli son tablier de fleurs cham- 

XX George III was simple in his tastes and irreproachable in his 
private life. His example and that of his queen, Charlotte of Meck- 
lenburg, gave society a virtuous impulse In 1 789 he was seized with 
his first severe attack of that mental malady, which at a later period 
entirely obscured his reason. Kew is a village situated on the 
Thames, about eight miles west of London. — 18 ^migr^e, emigrant. 
In the latter part of the year 1789, when it became evident that the 
long-threatening storm of Revolution was going to break over France, 
the nobility began to leave the country in great numbers, and seek in 
England and Germany a refuge from the rage of the people. 
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petres, qu'elle avait cueillies sur les pelouses. La reine 
lui parla d'abord en anglais; Tenfant ne la comprenant 
pas, elle lui dit en fran^ais: 

(( Vous avez la de bien jolis bouquets ; pour qui sont ils? 
5 — Pour maman, qui aime beaucoup les fleurs, mais 
qui ne peut pas venir voir les belles plantes qu'il y a ici, 
parce qu'elle est malade. 

— Y a-t-il longtemps qu'elle souffre? 

— Oh ! oui, bien longtemps ! bien longtemps ! . . . de- 
10 puis qu'elle a appris la mort de papa, que les mechants 

ont tue. 

— Pauvre enfant, dit le roi George en passant sa main 
venerable dans la chevelure de la petite Frangaise, pauvre 
enfant! que Dieu te conserve ta mere! 

15 — Je le demande a Dieu tous les jours, et cependant 
elle ne guerit pas ... Je voulais rester aupres d'elle 
aujourd'hui, mais elle a ordonne a ma bonne de m'ame- 
ner ici.)) 

Alors la reine se leva, et pria Tenfant de la mener a 

20 sa bonne. La vieille gouvernante etait loin de penser 
que c'etait une reine, qui venait ainsi vers elle si simple- 
ment mise, et tenant la petite par la main. 

<( D'ou venez vous, mademoiselle Louise ? demanda- 
t-elle d'une voix severe; je vous avais recommande de ne 

25 pas vous eloigner. 

— Ne la grondez pas, dit la reine ; elle me parlait de 
sa mere, et je viens vous prier, madame, de me conduire 
pres d'elle. 

— Ma maitresse est bien mal ! )) et en disant ces mots, 

14 que Dieu te conserve ta mfere I may God preserve your mother to 
you I Conserve is the 3d person sing, of the present subjunctive subor- 
dinate to a verb expressing wish, understood. — 20 loin de penser, far 
from thinking. All prepositions, except en^ are used in French with 
the infinitive. 
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la vieille femme passa sa main sur ses yeux et essuya 
des pleurs. 

La reine ajouta: 

« J'adoucirai ses souff ranees; je lui serai utile... 
s Aliens, retoumons chez vous ; » et elle prit la main de 
Tenfant. 

Bientot elles arriverent a la maison qu'habitait Temi- 
gree. 

« Maman 1 maman ! voila une dame bien bonne qui 
10 vient vous voir . . . Elle m*a promis de me donner tous 
les jours de belles fleurs pour vous.)) 

A sa voix, la malade, qui etait assise pres de la fenetre 
et regardait le soleil couchant, essaya de se lever; mais 
la reine Tarreta, et prit une chaise aupres d'elle en lui 
15 disant: 

« Vous souf frez beaucoup, madame i 

— Je n'ai plus la force de souffrir beaucoup, mais j*ai 
beaucoup souffert, repondit la pauvre emigree. 

— Votre charmante enfant me la dit, et je viens vous 
20 proposer de changer de logement. Celui-ci est humide 

et malsain; j'ai une maison pres d'ici: venez habiter 
avec moi. 

^ — Oh! j'ai si peu de temps a vivre . . . ce n'est pas la 
peine, madame. 
25 — filoignez cette idee sombre, pensez a votre fille, et 
acceptez mon offre. Demain je viendrai vous prendre; 
mon mari et moi nous aimons beaucoup les emigres fran- 
gais. 

7 qu'habitait P^migr^e, in which the emigrant lived. Notice the 
inversion in French of the verb and the subject, a construction gener- 
ally followed in subordinate clauses beginning with a relative pronoun, 
or the adverb ou, — 19 me Pa dit, told it to me. Notice the two per- 
sonal object-pronouns me, l\ and the order in which they are placed 
before the verb : a pronoun of the first person preceding one of the 
second or the third. 
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— Oh! merci, merci, repetait Tenfant; je suis bien 
contente d'aller dans une grande maison . . . Maman, 
vous serez bien mieux qu'ici.w 

Le lendemain, une voiture vint prendre la pauvre ma- 
5 lade. Ce ne fut qu'en arrivant a la residence royale 
qu'elle sut quelle etait sa bienfaitrice. 

« Qui aurait jamais pense que c'etait une reine! repe- 
tait la vieille gouvernante toute confuse, une reine en 
robe d'indienne et en simple chapeau de paille ! » 
10 Les soins les plus empresses furent prodigues a la 
dame fran^aise, mais ne lui rendirent pas la sante: le 
chagrin avait brise son cceur. Louise ne pouvait croire 
qu'un beau logement et un grand jardin ne guerirait 
point sa mere: elle etait si contente de jouer dans la 
15 voliere de la reine, et de donner a manger a ses oiseaux! 
Un jour le roi George, qui venait de retomber dans 
un de ses sombres acces, Tentendit chanter. II fut frap- 
pe de la douceur de sa voix; il Tappela, et, la prenant 
sur ses genoux, il lui dit: 
20 « Lx)uise, chantez - moi ce que vous chantiez tout a 
rheure. 

— Oh! c'est bien triste, repondit Tenfant. 

— Cest egal, j'aime cet air, et je serais bien aise de 
Tentendre encore.)) 

25 Alors Louise obeit, et commenga cette touchante com- 
plainte sur la mort de Louis XVI: 

5 Ce ne fut qu'en arriyant, it ixias only on arriving. In this and 
similar clauses, the word pas is omitted, and ne , . . que means only. — 
12 ne pouvait, could not The word /a j is often omitted with pouvoiry 
and some other verbs. — ao chantez-moi, sing for me. When the 
verb is in the affirmative imperative, the personal object-pronoun fol- 
lows the verb, and moi^ toi are used for tne^ te. — 26 Louis XVI was 
beheaded on the 21st of January 1793. "Holy in life, and gentle- 
hearted to a very fault, he had yielded every libe;rty his subjects 
demanded of him ; but his concessions had only served to increase 
the storm which he was powerless to quell." 
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6 mon peuple ! que vous ai je done fait ? . . . 

Pendant que la fille de Temigree chantait, le vieux 
souverain de TAngleterre, les yeux fixes sur elle, avait 
verse des larmes, et puis etait reste tout le jour dans 
une sombre reverie. Le soir, quand il fut seul, pendant 
5 qu'il n'y avait point encore de lumiere dans sa chambre, 
il se mit au piano et repeta Tair sur lequel la complainte 
avait ete composee. 

Depuis ce jour, il appelait souvent la petite orpheline 
(car la mere de Louise etait morte), et lui disait: 

10 (( Chantez Tair de Louis XVL)) Quand elle le commen- 
9ait, le vieillard assis a son piano Taccompagnait douce- 
ment. C'etait une chose touchante a entendre et a voir 
que cette petite orpheline chantant les malheurs d'un roi 
a un autre roi accable sous la main de Dieu. 

'5 La reine Charlotte s'attacha de plus en plus a Louise, 
et fut pour elle une seconde mere. Elle Ta dotee et 
mariee en Angleterre. 

I This elegy was written in 1 793 by the Marquise de Travanet. — 
3 les yeux fix^s sur eUe, with his eyei fixed upon her. Notice (i) 
that the preposition avec is not used in the French phrase, (2) that the 
article les is used for the English possessive his, as there can be no 
ambiguity as to the possessor. — 13 C'^tait . . . que cette petite or- 
pheline chantant, it was touching to see and hear the little orphan girl 
sing. The French sentence, compared with the English rendering, has 
a peculiar elegance of its own, derived from its construction : (i) the 
pronoun c* is used for emphasis ; (2) the order of the logical subject, 
cette petite orpheline y and of the verb, itaity is inverted ; (3) the conjunc- 
tion que is expletive. 
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UN PERROQUET ROYALISTE 

En 187 1 mourut au ministere de la guerre un perro- 
quet legendaire, qui, du haut de son perchoir, avait vu 
passer sept ou huit gouvernements. Sa vie est un vrai 
roman que je vais vous raconter. 
5 Un capitaine de fregate, qui Tavait achete a la Guade- 
loupe, le donna au marechal Soult, due de Dalmatie. 
Celui-ci le prit en amitie, Tinstalla pres de lui au minis- 
tere de la guerre, en 1830, et lui apprit a crier: ((Vive 
le roi ! » 

10 En quittant le ministere, Soult legua le perroquet au 
bon marechal Gerard, qui le passa au due de Trevise, 
qui le recommanda au marechal Maison. Dans les hautes 
spheres politiques on ne disait plus le portefeuille, mais 
le perroquet de la guerre. 

15 Jacquot fut tour a tour honore de Tamitie de Thiers, 
de Guizot, de Mole; mais il detesta toujours M. Persil, 

I mottmt . . . un perroquet legendaire, a far-famed parrot died. 
The verb and the subject are inverted in French for the sake of clear- 
ness, the relative pronoun qui being thereby near its antecedent, un 
perroquet — 2 ayalt VU passer . . . gouvernements, had seen the pass- 
ing away of seven or eight governments. The verb voir often has an 
infinitive clause as a direct object. The infinitive follows the verb 
voir immediately. — 5 la Guadeloupe, one of the West India islands, 
belongs to France. — 6 Soult, 1 769-1 852, was made marshal of France 
and duke of Dalmatia by Napoleon I. At the fall of the Bourbon 
king, Charles X., in 1830, he supported the cause of Louis-Philippe, 
and became minister of war. — 8 Vive le roi I long live the King! Vive 
is the 3d person sing, of the present subjunctive subordinate to a 
verb expressing wish, understood. — 11, 12 Gerard, Trevise, Maison, 
marshals of France, and heroes of the Napoleonic wars. — 15, 16 
Thiers, Guizot, Mol^, Persil, are well known, the first two at least, as 
statesmen and writers. As for M\ Persil^ a cabinet minister of no 
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sans doute a cause de son nom. Le roi Louis-Philippe 
visitait le perroquet de la guerre, demandait de ses nou- 
velles, et on raconte qu*un jour il lui offrit une cerise. 
N'etaient-ils pas montes le meme jour, Tun sur son trone, 
5 Tautre sur son perchoir? 

Vint 1848! Le roi descendit; le perroquet resta. II 
resta, et, au moment ou Louis-Philippe montait en fiacre 
et partait pour Texil, il cria de sa voix rauque et ferme: 
« Vive le roi ! » 

10 Ce cri, il le repeta vaillamment le lendemain, les jours 
suivants, a Theure meme ou Garnier-Pages proclama la 
Republique. 

Le general Bedeau s'installe au ministere de la guerre, 
et il est salue par un bruyant « Vive le roi ! » 

IS « Voila, dit il, une etrange fa9on de saluer un ministre 
de la Republique. 

— C'est le perroquet du marechal Soult, repond le con- 
cierge appele a donner des explications. II est ici depuis 
1830, et il n'a jamais varie dans ses opinions. II y a 

20 dix neuf ans qu'il crie : « Vive le roi ! » 



great reputation, he is mentioned here only because of his name: 
persil^ used as a common name means parsley^ a plant for which par- 
rots have no liking. — 3 on raconte, we are told. See page 10, note 21. 
6 Vint 1848 ! After the downfall of Louis-Philippe, 1848, the Republic 
was proclaimed, and prince Louis-Napoleon, nephew of Napoleon L, 
was chosen as president. A coup d*etat, accomplished with the coop- 
eration of Saint-Amaud, soon gave the throne to the president, who 
took the name of Napoleon III., November 21, 1852. — 7 an moment 
oil, at the time when. See page 8, note 8. — lo Ce cri, il le r^p^, 
this cry he repeated. The pronoun le is used for emphasis, and should 
be omitted in translation. — 11 Garnier-Pag^s was in 1848, after the 
fall of Louis-Philippe, a member of the provisional government. — 19 
n y a dix-neuf ans qu'il crie . . . , for nineteen years he has been 
crying ... In this idiomatic sentence, notice in French the use of the 
present tense, // crie, expressing an act still going on. 
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— C'est une brave oiseau, observe le ministre, et tout 
seditieux qu'il est, ce n'est pas moi qui Tinquieterai.)) 

Apres Bedeau et plusieurs autres, Saint-Amauld, Le- 

roy de Saint-Arnauld, prend le portefeuille de la guerre, 

5 s'installe en son cabinet ministeriel, et pretant Toreille: 

« Ne vous semble-t-il pas, dit il a son aide de camp, 

qu'on crie: Vive le roi! C'est fort bizarre. 

— Parfaitement, mon general. Cette voix est meme 
tres enrouee. Entendez vous? 

10 — Est ce une bravade ou une plaisanterie ? Voyez 
mon chef de cabinet ...» 

L'aide de camp interroge le chef de cabinet, qui inter- 
roge son sous-chef, qui interroge le secretaire particu- 
lier, qui sonne le concierge. 

15 « Mais c'est le perroquet du marechal Soult! repond 
ce dernier; il y a vingt trois ans qu'il est ici et qu'il 
crie: Vive le roi! On ne Ta jamais inquiete.)) 

On transmet la reponse au ministre. Leroy de Saint- 
Arnauld etait, ce jour-la, d'assez mauvaise humeur. 

20 « Avons nous done fait le coup d'etat, s'ecria-t-il, pour 
entendre toute la journee ce cri aussi ridicule que sedi- 
tieux? Du reste, je n'aime pas les perroquets; debar- 
rassez-moi de ce vilain animal.)) 
Cet ordre affligea beaucoup le concierge. lis avaient 

25 vieilli ensemble, Jacquot et lui; et, qui sait? peut-etre 
avaient ils une secrete communaute d*opinions. 

I tout seditieux qu'il est, however seditious he may be. The word 
touty modifying an adjective, is an adverb. — 2 ce n'est pas moi. See 
page 15, note 15. — 8 est meme trfes enrouee, is even very hoarse. The 
word memey modifying an adjective, is an adverb. — 16 11 7 a yingt 
trois ans qu'il est ici. See page 23, note 19. — 20 s'^ria-t-il, a reflex- 
ive verb rendered by an intransitive verb, he exclaimed. — 25 Jacquot 
et Xxiif Jacquot and himself. The disjunctive subject-pronouns moi, 
toiy luiy eux are used for yV, tUy //, ilsy (i) with a verb having two or 
more subjects, as, Jacquot et lui avaient vieilli . . . ; (2) before the pro- 
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L'amitie rend inventif; le concierge a une idee. II 
prend le perroquet, Temporte, le cache dans son apparte- 
ment, et passe toute la nuit a lui faire la legon. Le len- 
demain, il descend radieux et pose triomphalement Jac- 
5 quot sur son perchoir. Aussitot le brave perroquet se- 
coue ses ailes, et s'ecrie de sa voix la plus eclatante: 
« Vive le roi I . . . )) 

Le ministre, qui dormait, se reveille en sursaut, et son- 
nant son valet de chambre: 
10 ((Voila qui est un peu fort! ...» 

Au meme instant, Jacquot ajouta : « . . . de Saint- Ar- 
naud ! » Et il repeta avec une volubilite comique : « Vive 
le roi de Saint-Amaud I Vive le roi de Saint-Arnaud ! » 
« A la bonne heure ! dit le general, il n'y a la rien de 
15 seditieux, et voila assurement un oiseau bien spirituel.)) 
Apres le depart de Saint - Arnaud, le perroquet du 
marechal Soult passa au marechal Vaillant, devenu mi- 
nistre de la guerre. Ce nouveau maitre fut tres gentil 
pour Jacquot. II s'occupa serieusement de son educa- 
20 tion, lui prodigua les biscuits les plus delicats, et essaya 
par tous les moyens de lui faire crier: Vive Tempe- 
reur! 

Mais le perroquet qui, depuis vingt sept ans, avait 
son Vive le roi ! dans le gosier, et un Vive le roi ! com- 
2s plique d'un Saint-Arnaud, ne put jamais articuler que: 
(( Vive Temp . . . ! » II s'arretait brusquement, balangait 
sa vieille tete deplumee, et tournait ses gros yeux ronds. 
Ce n'etait qu'au bout de deux ou trois minutes qu'il 
ajoutait peniblement : «... eur ! » 

noun which is often used to sum up the preceding subjects, 9A^ Jacquot 
et lui. Us avaient vieilli . . . ; (3) see page 1 5, note 15. — 21 de lui faire 
crier: Vive Pempereurl to make him cry: Long live the emperor t In 
the French sentence, /aiV^ crier is used as a compound verb, the direct 
object of which is Vive Vempereurl and the indirect, lui. 
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« Cet oiseau, dit f inalement le marechal Vaillant, n'ar- 
rivera jamais a rien.)) 

Pendant la Commune, Jacquot mourut fidele a ses 
opinions. Laissant un grand exemple de courageuse fi- 
5 delite, il succomba comme il avait vecu, en criant: «Vive * 
le roi! ...» Ses forces ne lui permirent pas d'aj outer: 
de Saint-Arnaud. 



LE DRAPEAU 

J'etais alors sous Metz. Dans la soiree dont je park, 
le 2^ octobre, j'etais porteur de quelques ordres dont le 

10 sens ne me semblait que trop clair. J'avais ete charge, 
en particulier, d'arreter dans sa marche un de nos regi- 
ments dont j'ai oublie le numero. Je Tavais rejoint et 
arrete en effet. J'allais repartir. J'attendais seulement 
pour laisser souffler mon cheval. Nous nous trouvions 

15 alors dans une plaine, pres d'un village nomme Colom- 
bey; le bruit du canon et de la fusillade avait cesse de- 
puis une heure; une lune tranquille montait lentement 
a rhorizon. 

Le regiment, en attendant de nouvelles instructions, 

20 gardait ses rangs, Tarme au pied. On avait allume un 
grand feu de bivouac, autour duquel quelques officiers 
parlaient a voix basse d'un air morne. Des bruits de 
capitulation couraient depuis la veille dans les camps. 

3 la Commune, a name given to the terrible insurrection which 
broke out in Paris, at the close of the Franco-German war, in 187 1. — 
9 On the 27th of October, 1870, Marshal Bazaine, who had been driven 
back by the Germans within the fortifications of Metz, surrendered to 
the enemy, with an army of more than 150,000 men. — 14 pour laisser 
souffler mon cheval, to let my horse get his wind. Like voir and /«<><?, 
the verb laisser often has an infinitive clause as a direct object. 
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Le colonel, qui etait un homme deja mur, a moustaches 
grisonnantes, allait et venait solitairement a quelque dis- 
tance, en froissant dans sa main Tordre que je lui avals 
apporte. Tout a coup il s*approcha de moi et me saisit 
5 le bras: 

« Capitaine, me dit il d'une voix alteree, deux mots, je 
vous prie ! . . . Vous venez du quartier general . . . vous 
en savez plus long que moi. . . C'est la fin, n'est ce pas? 

— Mon colonel, on le dit, et je le crois. 

10 — Vous le croyez?... Comment pouvez vous croire 

une chose pareille?)) 

II lacha mon bras avec une sorte de violence, fit quel- 

ques pas, et, revenant a moi brusquement, il me regarda 

dans les yeux: 
15 (( Prisonniers, alors ... trahis? 

— Mon colonel, je le crains.)) 

II y eut encore un silence; il demeura quelque temps 
devant moi dans une attitude de reflexion profonde, puis 
relevant la tete, il dit avec une emotion extraordinaire 
2o dans la voix: 

« Et les drapeaux ? . . . livres ? 

— Je ne sais pas, mon colonel. 

— Ah ! vous ne savez pas ? » 

II me quitta de nouveau et marcha pendant cinq ou six 
25 minutes. S'avangant alors vers le front de ses hommes, 
il dit d'un ton de commandement : « Le drapeau ! » 

4 et me saisit le bras, and seized my arm. Notice the use, in 
French, of the article le, for the English possessive my^ the possessor 
being already clearly indicated by the pronoun me. — 7 YOUS en savez 
plus long que moi, you know more (of it) than /. (i) The pronoun en 
is omitted in translation ; (2) the disjunctive subject-pronoun moi is 
used for the conjunctive/.?, as subject of a verb understood. For other 
cases requiring disjunctive pronouns, see page 24, note 25. — 9 on le 
dit, et je le crois, they say so, and I believe so. The pronoun ie stand- 
ing for a whole sentence or clause is often translated by so. 
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Le sous-of ficier qui portait le drapeau sortit du rang. 
Le colonel saisit la hampe d'une main, et levant Tautre 
vers le groupe des tambours : « Battez aux champs ! » 
s'ecria-t-il. 
5 Les tambours battirent. 

Le colonel s'etait approche du feu, portant haut le dra- 
peau. II posa la hampe sur le sol, promena un regard 
sur le cercle des officiers, et se decouvrit: ils Timiterent 
tous aussitot. Les soldats attentifs gardaient un silence 
10 de mort. II eut alors un moment d'hesitation ; je voyais 
ses levres trembler; sesyeux etaient attaches avec une 
expression d'angoisse mortelle sur le glorieux lambeau 
de soie dechiree, triste image de la patrie. Enfin, il se 
decida: il flechit un genou, et coucha lentement I'aigle 
15 dans Tardent foyer. Une flamme plus vive jailHt sou- 
dain, et eclaira plus nettement les visages pales des offi- 
ciers. Quelques uns pleuraient. En quelques secondes 
la flamme s'eteignit, et e'en etait fait du drapeau. 

« Fermez le ban ! » dit le colonel, et pour la seconde 
20 fois resonna la batterie lugubre des tambours. 

II remit son kepi et vint vers moi: 

« Capitaine, me dit il de sa voix la plus dure, quand 
vous serez la-bas, n'ayez aucun scrupule, aucun, de ra- 
conter ce que vous avez vu . . . Je vous salue. 
25 — Mon colonel! lui dis je, voulez vous me permettre 
de vous embrasser ? » 

II m'attira violemment sur sa poitrine, et me serrant a 
m'etouf fer : « Ah ! mon pauvre enfant, murmura-t-il, mon 
pauvre enfant, vous ne savez pas tout ce que je souf fre ! » 

1 8 e'en ^tait fait du drapeau, it was all over with the flag. In this 
sentence the pronoun en is expletive, and omitted in translation. — 23 
quand vous serez lll-bas, when you have returned there (to head- 
quarters). The future is used in French after quand, whenever futu- 
rity is implied. 
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LES TROIS FIGUES DE MONSIEUR 
LINSTITUTEUR 

« Prends ce panier, mon petit Pierre, et va le porter a 
Monsieur Tlnstituteur. Nous lui devons beaucoup, tu 
sais, et je suis heureuse de lui offrir ces fruits. Ce sont 
les premiers de not re jardin. Va, cours, et reviens 
5 promptement ... Eh ! tu lui donneras en meme temps 
ce petit mot. 

— Oui, maman.)) 

L'enfant part gaillardement. II marche vite, bien vite 
pour ses petites jambes: il est si fier de faire une com- 
10 mission pour sa chere maman. Cependant le temps est 
chaud; le soleil darde ses rayons sur la tete du petit 
Pierre, et la sueur commence a perler sur son front. A 
un detour de la route, Tombre d'un bouquet d'arbres in- 
vite Tenfant a s'arreter un instant. 
15 « Ah ! vraiment, se dit il, Monsieur Tlnstituteur pent 
bien attendre un peu ; il n'est pas si presse . . . Mais, 
s*ecria-t-il soudain, maman m'a dit qu'il y a des fruits 
dans ce panier: ils doivent etre bien beaux, s'ils sont 
destines a Monsieur Tlnstituteur. Voyons; il n'y a pas 
20 de mal a les regarder.w 

Notre petit homme souleve doucement le couvercle. . . 
Oh ! le joli spectacle . . . Trois figues superbes ! les 
plus belles du monde, a coup sur, etalees sur trois feuilles 
de vigne . . . Trois figues violettes, grosses, enormes, et 

I va le porter, go and carry it. In English, both verbs, connected 
by the conjunction and^ are in the imperative. In French, the second 
verb is in the infinitive without any conjunction or preposition. — 2 
Nous lui devons beaucoup, we are much indebud to him. The verb 
devoir, previously used with the meaning of must, is rendered here by 
to owe or be indebted. 
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toutes couvertes encore de cette poussiere blanche qu on 
appelle la fleur. L'une d'elles, gonflee de seve, a creve 
son enveloppe, et, par la dechirure legere de la peau, on 
apergoit la chair rose et les graines du fruit succulent. 
5 Voila Pierre en extase devant ses trois figues. II en 
prend une avec delicatesse, la regarde avec admiration, 
Televe entre ses doigts dans un rayon de soleil. II 
pousse des exclamations : « Oh ! la belle f igue ! la belle 
figue ! )) II prend de meme la seconde, puis la troisieme, 

10 ne pouvant rassasier ses yeux. 

« Elles doivent etre bien bonnes, se disait il tout bas, 
et Monsieur I'lnstituteur sera bien content. AUons, par- 
tons vite, et portons a Monsieur Tlnstituteur les trois 
figues que maman lui envoie.)> 

IS Petit Pierre jette encore un coup d'oeil sur les figues. 
« Ah I les belles figues, et qu'elles doivent etre bonnes ! » 
Et voila Pierre qui, au lieu de repartir, s'amuse encore 
a tourner et a retourner les trois figues sur leurs feuilles 
de vigne. 

20 Pendant ce temps-la, une voix tentatrice lui disait tout 
bas : « Eh bien ! mon bon petit Pierre, pourquoi ne 
manges tu pas un de ces fruits? Quel mal y aurait il? 
II en restera deux : c'est bien assez pour Monsieur Tlns- 
tituteur. Personne ne saura ce que tu as fait.)) 

25 Le pauvre enfant lutte un instant, hesite et regarde 
autour de lui. La route est solitaire; personne. D'une 

5 VoUk Pierre en extase, iAere was Peter in ecstasy. The word 
voila is the counterpart of voici^ the latter being formed of vois ici, see 
herCy the former of vois /^, see there. — 23 II en restera deux, there 
will be two {of them) left When impersonal verbs, or verbs used im- 
personally, as il resteray are followed by a noun, a pronoun, or an 
adjective, as deuxy the logical subject is not the neuter impersonal 
pronoun «7, that precedes the verb, but the noun, the pronoun, or the 
adjective that follows it. // en restera deux = deux d^ elles resteront. 
The pronoun en followed by a numeral is omitted in translation. 
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main tremblante il saisit une des figues, la porte a sa 
bouche, et la savoure avec delice. Puis, recouvrant d*une 
feuille les deux fruits qui restent, il repart d'un air pre- 
occupe. «Ah! c'est mal ce que j'ai fait la, se disait il; 
5 que diront maman et Monsieur Tlnstituteur, s'ils le 
savent ? » 

L'enfant hate le pas, bien decide a tout avouer, si c'est 
necessaire. Cependant le gout exquis de la figue lui 
chatouillait encore le palais. II ne pouvait chasscr de 

10 son esprit la pensee des deux autres fruits, reposant 
dans son panier sur leurs feuilles de vigne, et cette 
pensee s'etait changee en une tentation terrible. De- 
cidement petit Pierre etait bien faiblc ce jour-la: le 
diable Temporta une seconde fois. Oui, Pierre ceda de 

15 nouveau a la gourmandise, et une seconde figue eut le 
sort de la premiere. 

Et vous croyez, peut-etre, que c'est la tete basse, et la 
conscience troublee qu'il se presenta a Monsieur Tlns- 
tituteur: ce fut, heias! tout le contraire. Prenant un 

20 air hardi, et se campant sur ses petites jambes, comme 
un homme de poids: 

« Bon jour. Monsieur Tlnstituteur ; je vous apporte 
une figue de la part de maman; c'est la seule de notre 
figuier. Voici aussi un petit mot que je suis charge de 

25 vous remettre. 

— Merci, mon petit Pierre ; ta maman est bien aimable, 
repond Tinstituteur en ouvrant la lettre, et toi, tu es 
un bon enfant, et tu fais bien les commissions de ta 
mere.)) 

30 Pierre se disposait deja a sortir, lorsque Tinstituteur 
lui cria: 

<( Eh ! arrete, petit ; reponds-moi done. Tu me dis 
que tu m'apportes une figue? 

— Oui, Monsieur Tlnstituteur, une figue. 
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— Mais ta maman m'en annonce trois, les trois pre- 
mieres de son figuier cette annee. 

— Oui, Monsieur Tlnstituteur, trois figues. 

— C'est bon, mais. tu ne m'apportes qu'une figue. 
5 — Oui, Monsieur Tlnstituteur, une figue. 

— Tu m'impatientes, enfant, avec cette reponse. Al- 
lons, je veux absolument savoir ou ont passe les deux 
autres. 

— Ah I tenez, Monsieur Tlnstituteur, puisque vous 
10 voulez absolument le savoir, voila par ou ont passe les 

deux autres. Et, joignaht le geste a la parole, il saisit 
la troisieme et derniere figue, et Tavala au nez de Tins- 
tituteur ebahi d'une telle audace. 

Cela n'empeche pas que, en retournant chez lui, petit 
IS Pierre n'avait pas Tesprit tranquille: il savait bien que 
rheure du chatiment n'etait pas eloignee. 



LA BOITE MERVEILLEUSE 

CoMBiEN de fois n'avez vous pas entendu murmurer 
les hommes, parce qu'ils n'ont pas tou jours ce qu'ils de- 
sirent? Si la pluie tombe, tout leur semble perdu: c'est 
20 le deluge. Le temps est il beau, ils se lamentent sur 1? 
secheresse. J'ai lu Tautre jour sur ce sujet une histoir<' 
que je veux vous conter. 

zo YOiU ... les deux autres, this is the way the other two went. 
For the etymological meaning of voild,^ see page 30, note 5. — 17 n'a- 
yez vous pas entendu murmurer les hommes ? did you not hear men 
murmur? As it has already been said of voir, f aire and laisser, the 
verb entendre often has an infinitive clause as a direct object. Con- 
trary to what occurs in English, the infinitive, in French, generally 
follows the verb voir, faire, laisser, or entendre immediately. — 20 
Le temps est il beau, should the weather be fine. Notice how the verb 
and the subject are inverted both in French and English. 
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Un soir, assez tard, un paysan nomme Nicolas, reve- 
nait de son champ. La pluie tombait, fine et pergante, 
et trempait sa blouse bleue. Nicolas etait grandement 
soucieux: il avait visite ses bles, que la pluie commen- 
5 gait a coucher par terre. Tout plein de ses tristes pen- 
sees, il marchait en se parlant tout haut a lui meme : 

« Quel malheur I la recolte va manquer ! Comment 
passer Thiver, et qui donnera du pain a nos enfants?. . . 
Travaille done, pauvre paysan, travaille sans repos, de- 

10 puis Taube, toute Tannee, pour voir a la fin ta recolte 
perdue par la pluie, par la secheresse, ou par le froidi 
On dit pourtant qu'il y a la-haut Quelqu'un qui veille 
a nos affaires; ce qui est sur, c'est qu'il ne s'occupe 
guere de nous pour Tinstant . . . Ah I si j'etais le bon 

IS Dieu, je serais moins dur aux pauvres gens: je leur 
distribuerais, a leur gre, la pluie ou le beau temps; tout 
irait bien alors, tout le monde serait content.)) 

A peine avait il prononce ces derniers mots, qu'une 
forte secousse Tarreta net. Absorbe qu'il etait dans ses 

20 pensees, il n'avait pas vu s'approcher de lui un person- 
nage, qui lui avait frappe sur Tepaule. II tressaillit 
involontairement. 

« Ne crains rien, mon brave, je ne te veux pas de 
mal, au contraire: j'ai entendu tes plaintes, et je veux 

25 te donner les moyens de remedier a ton triste sort. 
Prends cette boite; c^est un precieux talisman; il com- 
blera tes voeux, car il te permettra d'avoir, a ton gre, la 
pluie et le beau temps. 

7 Comment passer Phiver 1 Aow shall we tide over the winter I The 
infinitive passer is explained by the ellipsis of the verb pourrons nous, 
— 12 11 y a . . . Quelqu'un, there is some one. For another rendering 
of il y a, see page 23, note 19. — 18 A peine avait 11 prononc^ ces mots 
qu' . , , y he had scarcely uttered these words, when . . . The subject 
and the verb are inverted in French, in clauses beginning with d peine. 
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— Quoi! serait il possible? s'ecria Nicolas. 

— Possible, non, mais certain. Oui, Nicolas, tu feras 
la pluie et le beau temps, a ta f antaisie ; mais a une con- 
dition: c'cst que, chaque jour, tu t'accordes avec tes 

5 voisins, avant d'ouvrir la boite.)) 

Nicolas regagna son logis a grands pas et montra la 
boite miraculeuse a sa femme et a ses enfants. Le 
petit Jeannot n'eut rien de plus presse que d'y porter la 
main; mais une pareille audace fut vite corrigee. Na- 
10 turellement tout le village fut vite informe de Taffaire 
par la femme de Nicolas, et le lendemain chacun arriva 
en toute hate pour tenir conseil, et s'accorder sur le 
temps qu'il convenait d'ordonner. 

Nicolas commenga par expliquer la mysterieuse ren- 
1-5 contre : « Enf in, ajouta-t-il, nous allons avoir du soleil, 
et etre delivres de cette maudite pluie qui gate nos re- 
coltes ! 

— Comment, du soleil! repliqua maitre Legrand; je 
trouve, au contraire, que ce temps-ci est un bel et bon 

20 temps; nos betteraves se trouvent fort bien de cet ar- 
rosage, et grossissent a vue d'oeil. 

— D'ailleurs, continua Thomas le meunier, la riviere 
est basse et coule a grand'peine. Si le soleil se montre, 
elle baissera encore; les moulins s'arreteront, et alors 

2$ plus de farine pour votre pain, maitre Nicolas.)) 

Le pere Mathieu demandait du soleil pour couper et 

4 C'est que . . . tu t'accordes, which is that you must agree, Accordes 
is the 2d person sing, of the present subjunctive, subordinate to a 
clause expressing necessity or obligation. — 8 Le petit J. n'eut rien 
de plus press^ que . . . , the very first thing little /. did was . . . 
Notice the preposition de used after rien followed by an adjective. — 
9 d'y porter la main. For the meaning of y used as a pronoun, see 
page 14, note i6. — 23 COUle k grand'peine, is barely running. The 
use of grand* for grande has already been pointed out in the phrase 
avoir grand"* f aim . 



HISTOIRE DE JEAN-FAIT-TOUT 35 

faner ses foins; le jardinier reclamait de la pluie pour 
ses legumes, et ainsi des autres. Bref, il fut impossible 
de rien decider. 

Le lendemain, ce fut bien pis encore: les avis furent 
5 encore plus partages; Ton raconte meme que Tun des 
assistants alia jusqu'a demander en meme temps du so- 
leil et de la pluie. Les jours suivants, Nicolas n'eut pas 
plus de succes: il lui fut impossible de s'accorder avec 
ses voisins. A la fin notre paysan, exaspere, jeta dans 
10 la rue la boite au beau temps, en maudissant Tegoisme 
de ses voisins. 

Le lendemain, deux enfants, qui allaient a Tecole, 
virent la boite et la ramasserent : « Eh ! mais, dit Tun 
d'eux, c'est la tabatiere de M. le juge de paix.)) Et il 
15 courut la rendre a son proprietaire. 

Cetait, en effet, le juge de paix quiavait invente 
cette ruse innocente, pour donner une bonne le9on a 
maitre Nicolas. 



20 



HISTOIRE DE JEAN-FAIT-TOUT ET DE SES 
QUATRE FILS 

Pres du village de Champtoce, sur un petit chemin 
qui mene au bois, il y a une chaumiere pauvre, mais 
bien propre. 

C'est la qu'habite le pere Jean avec ses quatre gar- 

5 Pon raconte mime, /'/ is even said. The word /* is neither an 
article nor a pronoun, but only a euphonic letter often used before on, 
— 10 la boite au beau temps, the weather-regulating box. Notice the 
use of the preposition ^ (am), in this and other descriptive phrases 
denoting species, purpose, form, quality, etc. Another instance already 
met with is, un homme a moustaches grisonnantes, — zg ChamptOC^. 
There exists a village of this name -in the dipartement of Maine-et- 
Loire. 
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90ns. II avait une excellente femme, le pere Jean; mais 
elle est morte il y a quelques annees. 

II serait difficile de dire quel metier fait le pere Jean ; 
je crois vraiment qu'il est propre a tous les metiers. 
5 Personne ne sait comme le pere Jean tailler les haies, 
becher un jardin, couper les foins ou les bles, secouer 
les pommiers, cueiUir le raisin. II a de Touvrage plus 
qu'il n'en peut faire. Tout le monde veut avoir le pere 
Jean. A certains moments de Tannee, c'est comme une 
10 procession chez lui. 

« Pere Jean, dit Tun, mes haies sont tres hautes ; venez 
les couper.)) 

« Pere Jean, dit Tautre, mon jardin est en retard ; il 
est temps de le becher et de semer les legumes. Quand 
15 viendrez vous?)) 

Le pere Jean ecrit avec un morceau de craie, sur la 
porte de sa cave, les jours ou il doit travailler chez Tun 
ou chez Tautre; et, quand il a promis, on est tranquille, 
car on sait qu'il tient tou jours ses promesses. 
20 Les gens de Champtoce Tout surnomme aJean-Fait- 
Tout,)) parce qu'il sait tout faire. 

Jean-Fait-Tout est fier de ses quatre fils, qui sont 
maintenant des hommes, et il a bien raison, car ce sont 
les plus braves gargons de la terre. 

2 il y a quelques annees, a few years ago. The verb // y a has 
already been rendered in two other different ways. See pages 23 and 
33, notes 19 and 12. — 3 quel metier fait le p^ie Jean. Notice for the 
second time in this story the inversion of the verb and the subject. 
This is done for the sake of clearness, or to break the monotony of 
the logical order. See page 22, note i. — 8 plus qu'il n'en peut faire, 
more than he can do. Present usage makes the use or the omission of 
the expletive particle ne («*) optional. The pronoun en is omitted in 
translation. — 17 les jours oh il doit travailler, the days on which he 
is to work. Notice the meaning of devoir used to express a future 
event. The same verb was previously used with the meaning of must 
and be indebted. — 23 il a bien raison, he is very right. Other instances 
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L'aine, Pierre, a vingt cinq ans. On parle de lui a 
dix lieues a la ronde. Je vais vous dire pourquoi. 

II y a sept ans, quand le pere Jean sut que les Prus- 
siens etaient entres en France, il dit un soir a ses enfants : 
5 « Mes amis, je vous ai appris a aimer Dieu, a aimer 
vos parents, et votre patrie.. la France. Aujourd'hui, la 
France est malheureuse; beaucoup de nos soldats sont 
morts en combattant pour elle; il n'y en a plus assez 
pour la defendre. Je voudrais bien partir avec vous 
10 quatre, mais je suis trop vieux, et trois d'entre vous 
sont trop jeunes. Toi, Pierre, tu as dix huit ans, tu es 
grand, tu es fort; veux tu partir? 

Alors Pierre dit a son pere: « Mon pere, j'y pense 
depuis quelques jours; je vous en aurais parle, si je 
IS n'avais pas eu peur de vous affliger. 

— Brave enfant! dit le pere Jean, certainement cela 
m'afflige de te voir partir, mais la France a besoin de 
toi: demain nous penserons a ton depart.)) 

Ce soir-la, Jean et ses quatre fils prierent plus long- 
20 temps que d'habitude, et s'endormirent tard en pensant 
au lendemain. 

Le lendemain, le pere Jean et ses quatre fils allerent 

a la mairie de bonne heure. lis y trouverent quelques 

braves jeunes gens qui venaient, comme Pierre, dire 

25 qu'ils voulaient etre soldats. lis partirent le jour meme. 

« Adieu, mon Pierre, dit le pere Jean a son fils en 

of the same construction are : // avait 60 ans ; avoir grandyaim ; 
rCayez pas peur ; quand vous aurez chaud. — 2 It diz lieues It la ronde, 
within ten leagues around. The French league = four kilometres, or 
4263 yards. — 3 II y a sept ans, seven years ago. This story was 
written in 1878, seven years after the Franco-German war. — 8 il n'y 
en a plus assez, there are not enough left. The pronoun en {of them) 
may be omitted in translation. — 13 j'y pense depuis quelques jours, 
/ have been thinking of it for some days. For the meaning of y used 
as a pronoun, see page 14, note 16. 



38 AN EASY FIRST FRENCH READER 

rembrassant ; ne nous oublie pas; nous, nous penserons 
toujours a toi.)) Et ceux qui etaient la virent deux 
larmes qui coulaient de ses yeux. 

En rentrant chez eux, le pere Jean et ses trois autres 

s fils se mirent a table. Le pere Jean mit tout de meme 

la chaise de Pierre a cote de lui. Sa place resta vide, 

et Ton ne parla guere ce soir-la, car tout le monde pen- 

sait a Tabsent. 

« Mes enfants, dit enfin le pere Jean, il faut montrer 
10 a votre frere que vous ne Toubliez pas. Vous etes trois, 
vous travaillez, et vous gagnez deja votre pain; je vous 
donne a chacun dix sous tous les dimanches: vous en 
mettrez cinq de cote. A la fin du mois, chacun de vous 
aura economise vingt sous, c'est-a-dire un franc, et cela 
15 fera trois francs; moi, j'ajouterai deux francs, et cela 
fera cinq francs. Tous les mois nous enverrons cette 
somme a votre frere. II sera tres content, car en temps 
de guerre, les soldats ne sont pas heureux.» 

A la fin du premier mois, le pere Jean dit a ses en- 
20 fants: 

« AUons, voila le mois passe, je vais faire la quete I » 
et il tendit la main. 

Mais au lieu de lui donner un franc, chacun des fils 
en donna deux. Les braves enfants avaient mis de 
25 cote tout Targent qu'ils avaient regu! Le pere Jean 
compta les pieces blanches: il y en avait six. 

« A la bonne heure, dit il, mes amis. Je serai aussi 
genereux que vous; au lieu de deux francs, j'en don- 
nerai quatre; cela fera dix francs que je vais envoyer 
30 a votre frere Pierre.)) 

z nons, nous penserons k toi, we will surely think of you. Of 
the two aubject-pronouns the first one is the disjunctive pronoun, 
used for emphasis. — 15 moi, j'ajoaterai, / will add. See preceding 
note. 
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Le f rere Pierre etait bien loin ; il etait pres d'Orleans. 
C'etait le meilleur soldat du regiment; il obeissait a ses 
chefs, comme il avait toujours obei a son pere, et ses 
chefs le citaient comme un modele. Les ennemis s'ap- 
5 prochaient d'Orleans. Un matin, tout le regiment fut 
eveille par les tambours et les trompettes. On criait: 
« Aux armes ! » L'ennemi etait la. 

Pierre se battit comme un brave toute la journee. Ses 
chefs Tadmiraient, parce qu'il etait tranquille, comme 

10 s'il n'y avait pas eu de danger. II visait bien et tirjiit 
au bon moment. Tout a coup, Pierre se sent frappe; 
il tombe. On le crut mort, car son sang coulait sur la 
terre; mais Pierre n'avait ete que blesse. On le porta 
sous une tente, et les chirurgiens regarderent sa bles- 

is sure. Alors ils s'apergurent que la balle avait glisse sur 
deux pieces de cinq francs qui etaient dans la poche de 
Pierre. C'etaient les pieces de cinq francs que son pere 
lui avait envoyees quelques jours auparavant! 

Pierre ne resta pas longtemps au lit; quand il se re- 

20 leva, il voulait encore combattre, mais la France etait 
vaincue; elle ne pouvait lutter plus longtemps. La paix 
fut signee, et Pierre se dirigea vers son village, heureux 
de revoir son pere et ses freres, mais triste, parce que 
la France etait vaincue. 

25 Quand il arriva, c'etait le soir. Personne ne le vit 
passer. II se dirigea vers la maison paternelle, et s'ap- 
procha tout doucement. Arrive pres de la fenetre, il 
regarda. Son pere et ses freres prenaient le repas du 
soir; sa chaise etait la, aupres de son pere. II ecouta: 

30 on parlait de lui. Le pere Jean disait avec tristesse : « II 
devrait etre revenu. Quand reviendra-t-il, mon Dieu ? » 

z Orl^ns, an important city, situated about 100 miles south of 
Paris, on the river Loire. At the time of the Franco-German war, 
several battles were fought in its vicinity. — 31 11 devrait Str^ revenny 
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« Me void ! cria Pierre ; me void ! » Et, ouvrant la 

porte, il courut vers son pere. Je n'ai pas besoin de 

vous dire si Ton fut heureux, ce soir-la, dans la chau- 

miere du pere Jean-Fait-Tout. On pleurait et on riait 

5 en meme temps. 

Pierre se mit a table, il avait grand' f aim; mais ses 
freres lui faisaient toutes sortes de questions. ((Lais- 
sez-le done manger,)) disait le pere Jean. 

(( Pere, disait Pierre, laissez-les, cela me fait tant de plai- 
10 sir de les entendre parler. D'ailleurs, j'ai quelque chose a 
vous dire, pere, et vous serez content de Tentendre.)) 

Alors Pierre raconta comment il aurait ete tue, si la 
balle qui Tavait frappe n'avait pas glisse sur les deux 
pieces de cinq francs. Ses freres furent bien heureux 
IS d'apprendre qu'ils avaient sauve la vie a leur frere. lis 
remercierent Dieu qui les avait recompenses de leur 
amitie fraternelle, et ils f irent a Pierre de nouvelles ques- 
tions, lis parlaient tous a la fois. 

« ficoutez, mes amis, dit Pierre, car j'ai encore quel- 

20 que chose a vous apprendre. Pere, vous serez content de 

ce que je vais dire, ou plutot je ne dirai rien; regardez! )> 

Et Pierre tira de dessous sa tunique, ou il Tavait ca- 
chee, la medaille militaire! Car le jour ou Pierre avait 
quitte le regiment, le colonel, devant tout le monde, 
25 Tavait decore de la medaille pour sa belle conduite. 

<( Decore ! s'ecria le pere Jean, decore ! mon f ils, tu 
es decore ! » Et voila le pere Jean qui recommence a 
rire et a pleurer, et les voila tous qui s'embrassent en- 
core une fois. 

ke ought to be back. Notice the meaning of devoir^ used in the condi- 
tional before an infinitive. For other meanings of devoir^ see page 
36, note 17. — I Meyoicil here I am. See page 16, note 11. — 3 si 
Pon fut heureux, if they were happy. Between si and otiy /* is generally 
used as a euphonic letter, 
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« Non, disait le pere Jean, il n'y a pas d'homme plus 
heureux que moi sur la terre ! » 

Comme il est f ier de la medaille de son f ils I II a fait 
un beau cadre de bois de chene, et au milieu du cadre il 

5 a place la medaille, sous verre, pour la preserver de la 
poussiere. Le cadre est suspendu a la muraille; en ete 
le pere Jean Torne de fleurs; en hiver, d'une petite 
branche de sapin. Heureux pere Jean! 

Les enfants du pere Jean ne le quitteront pas. Quand 

o ils se marieront, ils batiront chacun une petite maisoh 
a cote de la chaumiere paternelle. Cela fera comme un 
petit village, qu'on pourra bien appeler le village des 
braves gens. Car ce sont de braves gens, les gargons 
du pere Jean, puisqu'ils aiment Dieu, leur pere et la 
France. 



LES DOUZE MOIS 

Il y avait une fois une paysanne qui etait restee veuve 
avec deux enfants. L'ainee, qui n'etait que la belle- 
fille, se nommait Maria; la seconde, qui etait aussi m6- 
chante que sa mere, s'appelait filise. La paysanne ado- 

20 rait sa fille, mais elle detestait Maria, simplement parce 
que Maria etait aussi belle que sa soeur etait laide. La 
bonne Maria ne savait meme pas qu'elle etait jolie ; aussi 
ne pouvait elle pas comprendre pourquoi sa belle-mere 
entrait en fureur en la voyant. C'etait la pauvre enfant 

25 qui faisait tout dans la maison; elle etait obligee de 

z8 se nommait, a reflexive verb rendered in English by a passive 
verb, was called, — 23 aussi ne pouvait eUe pas comprendre, therefore 
she could not understand. After certain adverbs, the order of the verb 
and the subject is generally inverted. — 24 en la voyant, {on seing her) 
wh^n shf saw her. 
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balayer, de faire la cuisine, de laver, de coudre, de filer, 
de tisser, de couper Therbe, de soigner la vache. filise 
vivait en princesse: elle ne faisait rien. 

Maria travaillait de grand coeur, et recevait les re- 
5 proches et les coups avec la douceur d'un agneau. Rien 
ne desarmait la maratre, car chaque jour ajoutait a la 
beaute de Tainee, a la laideur de la cadette. 

Les voila grandes, pensait la paysanne; les preten- 
dants viendront bientot; ils refuseront ma fille, quand 
10 ils verront Maria, qui fait expres d'embellir, pour me 
contrarier. Je me debarrasserai d'elle a tout prix. 

Un jour, c'etait au milieu de Janvier, filise eut en vie 
de violettes. 

« AUons, Maria, va me chercher dans les bois un bou- 
15 quet de violettes; je le mettrai a ma ceinture et je le 
sentirai. 

— ^Ah! ma soeur, quelle idee! Est ce qu'il y a des 
violettes sous la neige? 

— Silence, vilaine sotte, reprit la cadette; fais ce que 
20 je te dis. Si tu ne vas pas au bois, si tu ne me rap- 
portes pas un bouquet de violettes, je te battrai sans 
merci.)) 

La mere prit alors Maria par le bras, et la jeta a la 
porte. 
25 La pauvre fille alia au bois en pleurant. Tout etait 
couvert de neige; il n'y avait pas meme de sentier. 
Maria perdit sa route; elle avait faim; le froid la fai- 
sait trembler. Elle pria Dieu de la retirer de cette 
miserable vie. 

3 en princesse, like a princess. Notice how the preposition en is 
rendered in this line and four lines before, page 41. — 8 Les YOiUL 
grandes, they are now grown up. To understand the use and the place 
in French of the object-pronoun les (them), pupils must bear in mind 
that voild stands for vois Id, and that the literal rendering of the 
French is : see them there grown up. 
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Tout a coup die aper5oit une lueur dans le lointain. 
Elle marche, elle monte, die arrive au sommet d'un 
rocher. La etait un grand feu; autour du feu il y avait 
douze pierres, et sur chaque pierre un homme immobile, 
5 enveloppe d'un grand manteau, la tete couverte d'un 
capuchon qui lui tombait jusqu'aux yeux. Trois de ces 
manteaux etaient blancs comme la neige, trois etaient 
verts comme Therbe des pres, trois etaient blonds comme 
des gerbes mures, trois etaient violets comme des grappes 
10 de raisin. Ces douze figures, qui regardaient le feu en 
silence, c'etaient les douze mois de Tannee. 

Maria reconnut Janvier a sa longue barbe blanche; 

seul il tenait un baton a la main. La pauvre fille avait 

grand'peur; elle approcha en disant d'une voix timide: 

15 « Mes bons seigneurs, permettez-moi de me chauffer 

a votre feu, le froid me glace.)) 

Janvier fit un signe de tete : « Pourquoi viens tu ici, 
ma fille? dit il; que cherches tu? 

— Je cherche des violettes, repondit Maria. 

20 — Ce n'est pas la saison, il n'y a pas de violettes en 
temps de neige, dit Janvier avec sa grosse voix. 

— Je le sais, reprit tristement Maria, mais ma soeur 
et ma mere me battront sans merci si je n'en rapporte 
pas. Mes bons seigneurs, dites-moi ou j'en trouverai.)) 

25 Le vieux Janvier se leva, et, s'adressant a un jeune 
homme en capuchon vert, il lui mit le baton a la main : 

6 qui lui tombait jusqu'auz yeux, that came down to his eyes. The 
article (aux = h les) is used for the English possessive his^ because 
the possessor is already clearly indicated by the pronoun lui. — 11 
Client. Omit in translation the pronoun r ' used for emphasis. — 
14 avait grand'peur, was very much afraid. Other instances of the 
use of grand^ are: avoir grand faint ^ and ^ grand"* peine, — 23 si je 
n'en rapporte pas, 24 oil j'en trouverai. In this and the preceding 
clause, the pronoun en^ used with a partitive meaning, should be ren- 
dered by some or any. 
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(( Mon frere Mars, dit il, ceci te regarde.» 

Mars se leve a son tour et remue le feu avec le baton. 
Alors la flamme s'eleve, la neige fond, Therbe verdit au 
pied des buissons, les fleurs percent sous la verdure, les 
5 violettes s'ouvrent. Cest le printemps. 

(( Vite, mon enfant, cueille tes violettes,» dit Mars. 

Maria fait un gros bouquet, remercie les douze mois, 
et court joyeuse au logis. Qui fut etonnee? Ce fut 
filise, ce fut la maratre. L'odeur des violettes embau- 
10 mait la maison. 

« Ou as tu trouve ces belles choses ? demanda filise 
d'un ton dedaigneux. 

— La-haut, sur la montagne, repondit sa soeur. II y 
a comme un grand tapis bleu sous les buissons.)) 

15 filise mit le bouquet a sa ceinture, et ne dit meme pas 
merci a la pauvre enfant. 

Le lendemain, la mechante sceur, revant aupres du 
poele, eut envie de fraises. 

« Va me chercher des fraises dans les bois, dit elle a 
20 Maria. 

— Ah! ma sceur, quelle idee! Est ce qu'il y a des 
fraises sous la neige? 

— Silence, vilaine sotte; fais ce que je te dis. Si tu 
ne vas pas au bois, si tu ne me rapportes pas un panier 

25 de fraises, je te battrai sans merci.» 

La mere prit Maria par le bras, et la jeta a la porte. 

La pauvre fille reprit le chemin du bois, cherchant de 

tous cotes la lumiere de la veille. Elle fut assez heu- 

reuse pour la revoir, et arriva aupres du feu, tremblante 

30 et glacee. Les douze mois etaient a leur place, immo- 

biles et silencieux. 

« Mes bons seigneurs, permettez-moi de me chauffer 
a votre feu; le froid me glace. 

— Pourquoi reviens tu? dit Janvier; que cherches tu? 



LES DOUZE MOIS ' 45 

— Je cherche des f raises, repondit elle. 

— Ce n'est pas la saison, reprit Janvier avec sa grosse 
voix ; il n'y a pas de f raises sous la neige. 

— Je le sais, reprit tristement Maria; mais ma mere 
s et ma soeur me battront si je n'en rapporte pas. Mes 

bons seigneurs, dites-moi ou j'en trouverai.)) 

Le vieux Janvier se leva, et s'adressant a un homme 
en capuchon blond, il lui mit le baton a la main : 

« Mon frere Juin, dit il, ceci te regarde.w 
10 Juin se leve a son tour, et remue le feu avec le baton. 
Alors la flamme s'eleve; la neige fond, la terre verdit, 
les arbres se couvrent de feuilles, les oiseaux chantent, 
les fleurs s'ouvrent; c'est Tete. Des milliers de petites 
etoiles blanches emaillent le gazon, puis elles se changent 
15 en f raises, et voila les f raises qui brillent dans leurs 
sepales vertes, comme des rubis au milieu d'emeraudes. 

« Vite, mon enfant, cueille tes fraises,)) dit Juin. 

Maria en emplit son tablier, remercie les douze mois, 
et court joyeuse au log^s. Qui fut etonnee? Ce fut 
20 filise, ce fut la maratre. L'odeur des fraises embaumait 
la maison. 

« Ou as tu trouve ces belles choses ? demanda filise 
d'un ton dedaigneux. 

— La-haut, sur la montagne, repondit sa soeur; il y 
25 en a tant que la terre en est toute rouge.)) 

filise et sa mere mangent les fraises et ne disent meme 
pas merci a la pauvre enfant. 

Le troisieme jour, la mechante soeur voulut des pommes 

rouges. Memes menaces, memes injures, memes vio- 

30 lences. Maria courut a la montagne, et fut assez heu- 

reu3|t pour retrouver les douze bons mois, qui se chauf- 

faient immobiles et silencieux. 

(( Encore toi, mon enfant? )) dit le vieux Janvier en lui 
faisant place au feu. 
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Et Maria lui conta en pleurant que, si elle ne rappor- 
tait pas de pommes rouges, sa mere et sa soeur la bat- 
traient sans merci. 

Le bon Janvier se leva comme la veille. 
5 « Frere Septembre, dit il a une barbe grise en capu- 
chon violet, ceci te regarde.w 

Septembre se leve a son tour et remue le feu avec 
le baton. Alors la flamme s'eleve; la neige fond, les 
arbres poussent quelques feuilles jaunies qui tombent 
lo une a une au souffle du vent. C'est Tautomne. La 
terre est couverte de chrysanthemes et d'immortelles ; 
mais Maria ne voit qu'une chose, c'est un pommier avec 
ses fruits rouges. 

« Vite, mon enfant, secoue Tarbre,)) dit Septembre. 
15 Elle secoue, une pomme tombe; elle secoue une seconde 
fois, il tombe un second fruit. 

« Vite, Maria, vite a la maison ! » crie Septembre d'une 
voix imperieuse. 

La bonne fille remercie les douze mois et court joyeuse 
20 au log^s. Qui f ut etonnee ? Ce fut filise, ce f ut la maratre. 

«Des pommes fraiches en Janvier I ou as tu cueilli 
ces deux pommes? demanda filise. 

— La-haut, sur la montagne; il y a un arbre qui en 
est rouge comme un cerisier au mois de Juillet. 

25 — Pourquoi n'apportes tu que deux pommes? tu as 
mange les autres en route. 

— Moi, ma sceur? je n'y ai pas touche; on ne m'a 
permis de secouer Tarbre que deux fois, il n'est tombe 
que deux pommes. 

16 il tombe on second fruit, downfalls a second fruit The logical 
subject in the French clause is not the neuter impersonal pronoun // 
that precedes the verb tombey but the noun that follows the verb. See 
page 30, note 23. — 27 je n»y ai pas touch^. For the meaning of y 
used as a pronoun, see page 14, note 16. 
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— Tu mens, vilaine sotte,)) crie filise. 

Et elle frappe sa soeur qui se sauve en pleurant. 

La mechante fille gouta une des deux pommes; elle 

n'avait jamais rien mange d'aussi delicat. La mere fut 

& du meme avis. Quel regret de n'en pas avoir da vantage ! 

(( Mere, dit filise, donne-moi ma pelisse, j'irai au bois, 
je trouverai Tarbre, et, qu'on me le permette ou non, je 
le secouerai si bien que toutes les pommes seront a nous.)) 

La mere voulut faire quelques observations. Un en- 
10 fant gate n'ecoute personne; filise s'enveloppe dans sa 
pelisse, rabat le capuchon sur sa tete et court au bois. 

Tout etait convert de neige ; il n'y avait pas meme de 
sentier. filise perdit sa route ; mais la convoitise et Tor- 
gueil la poussaient en avant. Elle aper^oit une lueur 
15 dans le lointain; elle court, monte et trouve les douze 
mois assis chacun sur sa pierre, tous immobiles et silen- 
cieux. Sans leur demander pardon, elle s'approche du feu. 

((Que viens tu faire ici? que veux tu? ou vas tu? 
dit sechement le vieux Janvier. 
20 — Que t'importe, vieux foul repond filise. Tu n'as 
pas besoin de savoir d'ou je viens, ni ou je vais.)) 

Et elle s'enfonce dans le bois. 

Janvier fronce le sourcil et leve son baton au-dessus 
de sa tete. En un clin d'ceil le ciel s'obscurcit, la neige 
25 tombe, le vent souffle, filise ne voit plus devant elle, 
elle s'egare, et tache en vain de revenir sur ses pas. La 
neige tombe, le vent souffle. Elle appelle sa mere, elle 
maudit sa scEur, elle maudit Dieu. La neige tombe, le 
vent souffle, filise est glacee, ses membres se raidissent, 
30 elle s'affaisse. La neige tombe, le vent souffle toujours. 

4 rien . . . d'aussi diiicat. Notice the use of the preposition de 
(d') after rign followed by an adjective. -- 7 qu'on me le permette ou 
non, whether I am allowed to do it or not. The subjunctive permette is 
governed by the conjunction que {qu*) used for soil que. 
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La mere va sans cesse de la fenetre a la porte, de la 
porte a la fenetre; les heures passent, filise ne revient 
pas. 

« Pourquoi ma f ille ne revient elle pas ? dit elle. 
5 L'enfant s'est perdue sans doute en cherchant ces mau- 
dites pommes ! » 

La mere prend sa pelisse et son capuchon; elle court 
a la montagne; tout est convert de neige, il n'y a pas 
meme de sentier. Elle s'enfonce dans le bois, elle ap- 
10 pelle sa fille. La neige tombe, le vent souffle. Elle 
marche avec Tinquietude de la fievre. La neige tombe, 
le vent souffle toujours. ' 

Maria attendit le soir et toute la nuit; personne ne 
revint. Au matin elle prend son rouet, elle file toute 
IS une quenouille: point de nouvelles. 

(( Ah ! qu'est il arrive ? » dit en pleurant la bonne fille, 
et elle se met a prier pour sa mere et sa soeur. 

Celles-ci ne revinrent jamais au logis, et au printemps 

un patre retrouva les deux cadavres dans les bois. 

20 Maria resta seule maitresse de la maison, de la vache 

et du jardin, sans parler d'un pre au-devant du logis. 

Or, quand une bonne et jolie fille a un champ sous sa 

fenetre, la premiere chose qui vient dans le champ c*est 

un jeune fermier qui off re honnetement son avoir, son 

25 coeur et sa main. Maria fut bientot mariee. Pour les 

douze mois, ils n'abandonnerent pas leur enfant. Plus 

d'une fois, quand la bise soufflait trop fort, le bonhomme 

Janvier vint boucher avec de la neige toutes les fentes 

de la maison, afin que le froid n'entrat point dans ce 

30 paisible reduit. 

Ainsi vecut Maria, toujours bonne, toujours heureuse. 

29 afin que le froid n'entrftt point, tAa/ cold should not penetrate. 
The subjunctive entrdt is governed by the conjunction afin que. 
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SAINT PIERRE ET LE TROUVERE 

J'ai lu dans un vieux poeme que tous les trouveres 

presents, passes et futurs so;it surs d'aller droit en pa- 

radis. lis doivent cet avantage a la maladresse de Tun 

d'eux; grace a lui, les porjtes de Tenfer leur sont fer- 

5 mees a jamais. Void Thistoire en peu de mots. 

Un diablotin novice amena un jour pour toute proie 
Tame d'un pauvre trouvere. Lucifer chargea ce der- 
nier* de tourner la broche a la cuisine, puis, content de 
ses services, il lui confia la garde de toutes les ames qui 

10 brulaient dans les fournaises. 

Notre trouvere remplit d'abord ses devoirs avec un 
certain zele; mais la perseverance n'avait jamais ete sa 
qualite dominante. II commen5a bientot a regretter ses 
plaisirs d'autrefois, ses joyeux compagnons, les fetes 

15 etourdissantes, le jeu surtout, ce jeu maudit, cause de sa 
mine, ce jeu pour lequel il avait tout sacrifie, et son 
corps et son ame. « Helas ! s'ecriait il souvent, n'y 
a-t-il done ni des, ni cartes dans les enfers, et dois je en 
etre prive pour jamais?)) 

20 Cependant Lucifer et tous les autres demons etaient 
un jour sortis pour une grande expedition. Le menes- 
trel reste seul s'abandonnait a toute Tamertume de ses 
regrets, lorsque se presenta a la porte un etranger, un 
soldat, a en juger d'apres son costume. 

2s « Eh ! Tami, s'ecria le nouveau venu, en quel etat je 

I The principal details of this narrative have been borrowed from 
an old poem of the Xlllth century. This poem may be quoted as a 
model of those compositions known as fabliaux, the chief character- 
istics of which are humor, sprightliness of style and witty satire. The 
name of the author or trouvire^ as were called the poets of northern 
France, is unknown. — 3 Us doivent, they owe, — z8 dois je, must /. 
For other meanings of devoir ^ see page 39, note 31. 
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te retrouve! Es tu vraiment le gai compagnon d'autrc- 
fois? Que tu sembles triste! Voyons, camarade, ne 
sais tu plus rire? et n'as tu point de distraction plus 
agreable que de remuer les tisons dans la cuisine de 
5 Lucifer ? » 

Le pauvre trouvere etait si peu dispose a rire, qu'il ne 
repondit meme pas a Tetranger. Celui-ci reprit: 

« II parait que le sejour des enfers engendre la tris- 
tesse, puisque tu ne me reponds pas, a moi ton vieux 
10 camarade, ton vieil ami ! 

— Je ne vous ai encore jamais vu, dit Tautre; qu'au- 
rions nous fait ensemble, vous, soldat, moi, menestrel? 

— Par ma foi, menestrel, si Ton perd ici la joie, on y 
perd aussi la memoire, repartit Tetranger; mais comme 

15 avec ses amis il faut etre indulgent, j 'excuse ta mau- 
vaise humeur, et je veux derider ton front, ficoute, j'ai 
la un beau manuscrit plein de merveilleuses aventures 
(de quoi charmer Lucifer et toute sa cour) ; eh bien! 
ce manuscrit est a toi, si Ton pent s'accorder sur le prix. 

20 — Merci, dit le trouvere, je suis las de Roland, de 
Charlemagne et des douze pairs. 

— Charlemagne et les douze pairs, fi done! reprit 
Tetranger; ils etaient a la mode jadis; maintenant on 
les a detrones: c'est le roi Arthur, c'est Lancelot, la fee 

25 Viviane et Tenchanteur Merlin qui charment mainte- 
* nant les delicates oreilles des chevaliers et des dames. 

— Helas ! repondit le trouvere, ou vous adressez vous ! 
Lucifer deteste poesie et musique: a mon arrivee, il a 
jete ma vielle au feu.» * 

15 il faut §tre, (it is necessary to be) one must be. — 21 Charle- 
magne, the great emperor of Western Europe, his nephew Roland, 
and his twelve peers, as well as King Arthur and the Knights of the 
Round Table are the heroes of a number of romances in verse very 
popular in the Middle Ages. 
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L'etranger desappointe branla la tete, puis, feignant 
un air d'indif ference : 

« Eh bien ! compagnon, puisque tu ne veux pas de 
mon livre, tu ne voudras sans doute pas plus du reste. 
5 J'avais la des cartes et des des, mais puisqu'on s'amuse 
si peu ici . . . 

— Halte la! s'ecria le jongleur en Tinterrompant ; 
vous avez des cartes et des des? 

— Je pars, dit Tetranger; ce sejour est si triste que 
10 j'ai hate d'etre dehors. 

— Non, pas encore, pas encore, repetait le trouvere 
d'une voix animee. Mon vieux camarade, mon vieil ami, 
je te reconnais maintenant; ah! pardonne-moi un mo- 
ment d'oubli. 

IS — II etait temps, dit le soldat; j'allais m'eloigner pour 
ne plus revenir. Mais asseyons-nous ; le temps se passe, 
et Lucifer pourrait bien ne pas nous donner le loisir 
d'achever la partie. Pour moi, voici mon enjeu: de 
belles et bonnes pieces d'or. EUes me viennent d'un riche 

20 monastere, et celles-la, je t'assure que le roi ne les a pas 
alterees. 

— Helas! dit le trouvere, que mettrai je au jeu, moi 
qui, de mon vivant, n'eus jamais un sou, et qui mainte- 
nant ne possede que ces ames pecheresses qui brulent 

25 dans la fournaise! 

— L'enjeu n'est pas riche, reprit Tetranger, mais peu 
importer je joue mon or contre tes ames. Lucifer se- 
rait bien habile, s'il s'apercevait qu'il en manque quel- 
ques unes.)) 

20 ne les a paa altitiea. To procure more money, some kings 
used to mix gold and silver with a large quantity of alloy, thus adul- 
terating and debasing the coin. For the agreement of the past parti- 
ciple all/r/es, see page 9, line 9. — 28 11 en manque quelquos unes = 
quelques unes d^elles manquent See page 30, note 23. 
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En parlant ainsi, les deux amis s'etaient mis a jouer. 
Le trouvere se croyait habile. Son ancienne passion se 
reveillant, il se laissa tellement absorber par le jeu, que 
le desir du gain domina tout autre sentiment. Penche 
5 sur les cartes, il ne voyait plus rien que la pile d'or 
placee devant ses yeux. Pour la posseder, il risqua une 
ame, puis dix, puis cent, puis mille, puis toutes les ames 
de la f ournaise : il les perdit toutes. 
II voulut supplier son compagnon; mais, levant les 
10 yeux, quel ne fut pas son etonnement! Le soldat n'etait 
plus la. A sa place se tenait debou)- un vieillard vene- 
rable. Sur sa figure etaient empreintes la majeste et la 
bonte. Deux rides profondes sillonnant son visage par- 
taient de ses yeux, et semblaient avoir ete creusees par 
IS les larmes. Toutefois la gloire et la felicite envelop- 
paient son front. Dans sa main droite brillait une grande 
cle d'or. Le trouvere Ta reconnu. Que de fois il Ta 
vu, sous les memes traits, resplendir aux vitraux des 
eglises ou dans la marge des missels. C'est bien lui! 
20 c'est saint Pierre! 

« Ah ! saint Pierre, s'ecrie-t-il, comme vous m'avez 
trompe ! 

— Je ne t'ai point trompe, trouvere, repond saint Pierre 
en souriant, tu le verras bientot.)) 
2S Et il s'eloigne, emportant aii paradis toutes les ames 
qu'il a gagnees. 

Le malheureux trouvere reste seul, en proie au deses- 
poir. Au retour des demons, grande fureur de Lucifer. 
Bref, celui-ci met le menestrel a la porte, en faisant jurer 

3 il se laissa tellement absorber, Ae allowed himself to be so much 
absorbed. Like voir^ /aire and entendre^ the verb laisser often has an 
infinitive clause as a direct object. The infinitive is always in the 
active voice, though it may have, as it has here, a passive meaning : 
absorber, to be absorbed,^ 2^ en faisant jurer . . . jamais . . ., binding all 
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a tous les siens de ne jamais plus amener pareille cap- 
ture. Le menestrel detale, et va rejoindre saint Pierre, 
qui lui ouvre la porte du del. 



PAUVRETE ET PROBITE 

5 Dans un village non loin de Beauvais vivait une fa- 

mille bien pauvre. EUe etait composee du pere, de la 

mere et de quatre enfants, dont Taine, nomme Lucien, 

avait a peine huit ans. 

Cette famille habitait une petite chaumiere isolee pla- 

,o cee sur le bord du grand chemin. 

Le pere etait vannier. Quoique habile et laborieux, 
il gagnait a peine assez d'argent pour nourrir sa femme 
et ses enfants. Pourtant la famille vivait heureuse, parce 
qu'on savait se contenter de pcu. 

15 Un jour, par une belle matinee du mois de juin, les 
enfants obtinrent la permission d'aller courir et gambader 
sur la route. En prenant leurs ebats, ils aper^urent quel- 
que chose de noir sur le milieu du chemin. Ils s'ap- 
prochent, et trouvent que c'etait une espece de petite 

20 caisse recouverte de cuir. lis veulent la ramasser; mais 
comme elle etait fort lourde, ils eurent de la peine, en 
joignant leurs efforts, a la trainer jusqu'a la chaumiere 
de leur pere. 

« Qu'est ce que vous m'apportez done la, mes enfants ? 
demanda le vannier. 

his fellow-devils by oath never to , . , Notice ^'aX faisant jurer fonns 
a verb phrase the indirect object of which is a tous les siens^ and the 
direct, the following infinitive clause, de ne jamais^ etc. — 4 Beauvais, 
the chief town of the dipartement of Oise, is situated about fifty miles 
north of Paris. — 17 quelque chose de noir, something black. Like rien^ 
quelque chose followed by an adjective is used with the preposition de. 
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— C'est quelque chose de bien lourd, repondirent ils, 
que nous venons de trouver sur le milieu du grand 
chemin. 

— Voyons done ce que c'est,)) reprit le pere. 

5 La-dessus il enleve avec precaution Tenveloppe de cuir, 
et il apergoit un joli petit coffre de bois d'acajou. 

« Oh ! que c'est joli ! s'ecrierent les enfants. Ce sera 
pour moi, disait Tun. — Non, disait Tautre, ce sera 
pour moi, parce que c'est moi qui Tai apergu le 

10 premier.)) 

Une discussion allait s'elever, quand leur pere, leur 
imposant silence, leur dit: 

(( Pourquoi vous echauf f er ainsi, mes chers enfants ? 
Vous avez trouve, il est vrai, ce coffre d'acajou sur la 

15 route, mais il ne vous appartient pas pour cela. On ne 
devient pas le maitre legitime d'un objet parce qu'on Ta 
trouve, meme sur un grand chemin. Le veritable maitre 
de ce coffret Ta sans doute perdu cette nuit en passant 
par ici. Eh bien! nous ne devons pas prof iter de son 

20 malheur pour nous enrichir. Notre devoir est de lui ap- 
prendre le plus tot possible que c'est nous qui avons 
trouve ce qu'il a perdu. C'est ce que je vais faire des 
aujourd'hui, en publiant a Beauvais et aux environs, par 
la voie des journaux, que le coffre est chez moi, et qu'on 

25 peut le reclamer.)) 

Non content de cette precautioh, le pere allait souvent 
sur la route, a Tendroit ou le coffre avait ete trouve, 
pour voir si quelqu'un viendrait a sa recherche; mais 
personne.ne se presenta. 

30 Au bout de six mois d'attente inutile, le vannier fit 
venir chez lui quelques hommes graves et discrets, et, 

7 Ce sera pour moi . . . c'est moi. The first moi^ an object-pronoun, 
is rendered by me ; the second one, a disjunctive subject-pronoun, is 
rendered by /. — 30 fit venir, sen^ for. The verb faire and the fol- 
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leur ayant confie la chose, il ouvrit le cof fre en leur pre- 
sence; il etait plein d'or et d'argent. Jamais il n'en 
avait tant vu, et il etait fort embarrasse. Apres avoir 
bien reflechi, il resolut de s'en servir pour acheter des 
5 terres qui etaient precisement a vendre en face de sa 
chaumiere, de Tautre cote de la route. II fit batir une 
jolie petite ferme sur ces terres, et en peu de temps il se 
trouva dans Taisance. 

Quelques annees plus tard, un soir du mois de de- 

10 cembre qu'il faisait bien froid et que la neige tombait 
en abondance, ils entendirent frapper a la porte de la 
ferme. L'aine des enfants y courut, et revint dire a son 
pere: 

« Ce sont deux voyageurs qui nous prient de les rece- 

15 voir pour cette nuit ; ils sont transis de froid et harasses 
de fatigue. 

— Ouvre-leur vite, mon fils, mets un fagot dans la 
cheminee et fais-leur un bon feu.w 

L'enfant s'empressa d'aller ouvrir, et fit entrer un vieil- 
20 lard et son domestique. Ils paraissaient tres fatigues et 
mouraient de froid. On leur fit chauffer vite du vin 
Sucre, ce qui les remit un peu. 

« Cette route m'est fatale, dit le vieillard : il y a plu- 
sieurs annees, j'y ai perdu une somme importante, et au- 
25 jourd'hui j'y suis presque mort de froid et de fatigue. 

— Vous avez perdu de Targent sur cette route? s'ecria 
le brave fermier. 

— Oui, monsieur, et cette perte m'a bien gene pendant 
quelque temps. 

30 — Dans quoi etait cet argent? reprit le fermier. 

lowing infinitive are often rendered by one verb in English. This 
peculiarity occurs several times again in this story. — 6 II fit bUtir 
une . . . ferme, Ag had a farm builty or simply he built a farm. — ig 
fit entrer, he let in, — ai On leur fit chauffer, they heated for them. 
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— Dans un coffre de bois d'acajou recouvert d'une 
enveloppe de cuir. 

— Vite, Lucien, dit le pere a son f ils, apporte le coffre 
que tu as trouve il y a cinq ans sur la route. Tu sais, 

5 il est au fond de cette armoire.)) 
Lucien Tapporta. 

<( II est vide, dit le pere en s'adressant au vieillard ; 
mais cette maison, ce jardin, ces terres, tout vous ap- 
partient. C'est avec votre argent que je les ai achetes, 

10 dans rintention de tout rendre un jour au proprietaire 
du coffret, si j'avais le bonheur de le retrouver. Je 
n'avais qu'une chaumiere, monsieur; elle est la, en face, 
de Tautre cote du chemin; j'y retournerai avec ma femme 
et mes enfants, et je recommencerai a gagner ma vie en 

15 tressant des paniers d'osier . . . Mais, ajouta-t-il, j'ai 
cependant fait annoncer dans les journaux que nous 
avions trouve sur la route, a peu de distance de notre 
chaumiere, quelque chose d*une valeur considerable. 
Pourquoi n'avez vous pas reclame? Je vous aurais tout 

20 rendu. 

— Helas ! reprit le vieillard, je n'eus point le temps de 
lire les journaux. Je me rendais en toute hate au Havre, 
accompagne de ce meme domestique que vous voyez la 
avec moi, et je devais m'y embarquer pour New- York, 

2$ en Amerique, ou m'attendaient ma femme et ma fille. 
A mon arrivee au Havre, je n'eus le temps d'ecrire a 
personne, parce que le vaisseau allait partir. A New- 
York, un malheur plus grave me fit oublier la perte de 
mon coffret. Ma pauvre femme etait morte, et quelque 

30 temps apres je perdis ma fille. Je ne veux point essayer 
de vous dire toute Tetendue de ma douleur. Je fus re- 
tenu deux ans en Amerique par mes affaires. Quand je 

24 je devais . . . embarquer, /was to sail. Notice again the mean- 
ing of devoir^ used to express a future event. 
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rentrai en France, je crus inutile de m'occuper de Tar- 
gent que j'avais perdu, et je ne pris aucune information. 
Ma fortune etant, d'ailleurs, devenue plus que suffisante, 
je ne souffrais aucune privation par suite de cette perte. 
5 « Vous voulez, dites vous, me rendre cette ferme, et re- 
tourner dans votre pauvre chaumiere; mais je ne le per- 
mettrai pas. Une conduite aussi noble et aussi gene- 
reuse que la votre merite une recompense. La ferme 
est a vous, monsieur, je vous la donne.w 

10 La-dessus, sans vouloir recevoir aucune espece de re- 
merciment, il se mit a table avec son bote, et mangea de 
bon appetit. Pendant le repas il se montra tres aimable, 
et il gagna le coeur de toute la famille par sa grande 
affabilite. 

15 Le lendemain il repartit de bonne heure pour retourner 
chez lui, et, promettant a ses botes de venir les visiter 
de temps en temps, il leur souhaita toutes sortes de 
prosperites. 

Dieu exauga ses voeux. Notre honnete vannier, de- 

20 venu proprietaire par la generosite du vieillard, aug- 

menta peu a peu son aisance. Par son travail et son 

economie il devint un des hommes les plus riches du 

pays. 

La probite n'est pas toujours aussi magnifiquement 

25 recompensee sur la terre; il arrive meme quelquefois 
qu'elle reste ignoree. N'importe, mes enfants, montrez- 
vous honnetes en toutes circonstances, et vous n'y perdrez 
jamais rien. 

27 YOUS n'y . . . When ^ is a pronoun, it is generally translated 
by // or them, with or without a preposition, according to' the verb 
used in English. 
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II etait une fois un pauvre pecheur qui n'avait qu'une 
barque sur la mer, une miserable chaumiere sur le ri- 
vage, et une fille que sa femme en mourant lui avait 
laissee toute petite. Le brave homme, n'ayant ni le 
5 temps ni la science, avait eu recours a ses voisines, qui 
avaient consenti de bon cceur a se charger de Teducation 
de la petite Berthe. L'une devait lui enseigner a lire, 
une autre a filer, une troisieme a coudre; mais, malgre 
leurs efforts, elles echouaient a cause du naturel leger et 
10 indocile de Tenfant. 

<( Son esprit a plus de mailles que vos filets, disaient elles 
au pecheur, rien n'y reste ; il serait plus facile d'enf ermer 
de Teau dans un crible que du savoir dans sa petite tete. 

— II est bien vrai, repondait le pecheur, qu'elle est 
15 aussi sauvage et aussi mouvante que les vagues; mais 
patience, elle s'amendera petit a petit.)) 

Les bonnes femmes recommengaient avec un nouveau 
zele, et ne reussissaient pas mieux. Cependant les mois, 
les annees s'ecoulaient, et Berthe grandissait, tout aussi 
20 ignorante, tout aussi volontaire que par le passe. 

(( Elle ne fera jamais rien de bon, disaient les voisines, 
si les fees ne s'en melent.)) 

Berthe venait d'avoir treize ans. Un jour son pere 

X n ^it = il y avait — ^ devait lui enseigner. As devait does 
not mean moral obligation, or physical necessity, do not translate it 
by ought or must^ but by was tOy which means intended action. — ai 
£Ue ne fera . . . ne s'en mllent. In this sentence the word pas is 
omitted twice : in the first clause owing to the word jamais or rien ; 
in the last, because it is a negative clause subordinate to another 
negative clause. — 23 venait d'avoir, had just been. The verb venir 
used with the preposition de and an infinitive expresses what has just 
taken place. 
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rentra tard, et, se sentant las, il Tenvoya a la ville voi- 
sine vendre le produit de sa peche. II lui recommanda 
de revenir par le sentier a travers champs, et d'eviter 
surtout le chemin des rochers au bord de la mer. 
5 Berthe ne manqua pas de desobeir. Des qu'elle eut 
vendu son poisson, elle sortit de la ville, et s'achemina 
vers les hauts rochers qui bordaient la cote. Le soleil 
etait pres de se coucher. La mer qui s'etait retiree re- 
venait lentement sur la greve. Au loin elle paraissait 

10 comme un miroir. Berthe se mit a ramasser de beaux 
cailloux, et a regarder les petits crabes qui couraient 
sur le sable avec une si plaisante allure; puis elle 
cueillit quelques unes des fleurs qui poussaient dans les 
fentes des rochers. Le soleil, plonge dans un nuage 

15 rouge, baissait rapidement; bientot il disparut tout a 
fait. 

L'enfant fut prise d'un vague sentiment d'inquietude. 
Elle n'avait jamais suivi ce chemin qu'une fois en plein 
jour. Derriere elle la campagne etait immobile et muette, 

20 et devant elle la maree montait et se brisait avec bruit 
sur le rivage. 

« Bah ! se dit Berthe, je serai bientot arrivee, et si la 
nuit vient, la lune se levera.)) Mais la lune ne se leva 
point, et le ciel se couvrit de nuages. Peut-etre Berthe 

25 regretta-t-elle alors d'avoir cede a son caprice; mais il 
etait trop tard. La nuit noire etait venue ; pas une etoile 
ne brillait au ciel. Tout a coup elle chancela; son pied 
s'engagea dans une crevasse; elle se sentit glisser sur 
une pente rapide, et elle ne s'arreta qu'au fond d'un pre- 

30 cipice. II faisait une obscurite complete, mais elle enten- 
dait la mer mugir et s'agiter autour de sa prison. Soudain 

24 Pent-Stre . . . regretta-t-elle. After peut-itre^ as well as after 
h peine and aussiy the order of the verb and the subject is generally 
inverted. 
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une vague y penetra, et illumina la caverne de sa crete 
phosphorescente. 

Alors elle vit distinctement une troupe de petites fees 
qui la regardaient en riant d'un air moqueur. Quelques 
5 unes se balangaient dans de petites barques faites d'une 
coquille legere; d'autres chevauchaient sur un gros 
homard; plusieurs etaient assises en rond dans la moitie 
d'une noix de coco. La plus elegante de toutes etait 
couchee dans une coquille de nautile, transparente et 

10 mince comme du papier. Elle avait sur la tete un petit 
chaperon horde de perles, et dans chaque perle il y avait 
une lumiere pareille a une goutte de feu liquide. 

En un clin d'oeil la petite troupe eut deharque. Se 
donnant la main, elles formerent une ronde autour de 

15 Berthe, tandis qu'une sardine en robe d'argent jouait de 
la guitare, et qu'un gros coquillage faisait la hasse. 
Quand elles eurent hien danse, les petites fees parurent 
tenir conseil. Enfin Tune d'elles se detachant du groupe 
s'approcha de Berthe et lui dit: 

20 « Tu es notre prisonniere. Ta curiosite aurait pu te 
couter la vie, mais nous avons resolu de t'epargner. et 
meme de te rendre la liberte.)) 
Berthe tressaillit de joie. 
« Modere ta joie, ajouta la fee, car tu ne sais pas 

25 encore tout. Chacune de nous ne consentira a te laisser 
sortir que lorsque, par Tadresse de tes mains tu lui auras 
paye ta rangon. Pour moi, je te demanderai peu de 
chose: une simple couronne, une couronne d'aubepine; 
seulement les fleurs n'en doivent se ternir ni a Teau, 

30 ni a Tair, ni au soleil. 

ao aurait pu te coMer la vie, might have cost you your life. Notice 
that the verb pouvoir has a past participle and can be used in a com- 
pound tense. The verb may^ on the contrary, has no past participle, 
and a different construction is necessary in English. — ag doivent. In 
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— Si c'est la le plus facile, pensa Berthe, que vais je 
devenir ? » 

La petite fee s'eloigna, et fut remplacee par une autre 
qui avait des ailes d'un bleu d'azur, et qui, moitie en 
5 Tair, moitie posee, dit : 

(( Je suis invitee a un bal qu'un papillon de mes amis 
doit nous donner dans une magnifique tulipe. Je veux 
y paraitre avec une robe neuve d'un tissu aussi leger que 
le duvet et convert de broderies. Personne ne doit pou- 
10 voir deviner comment elle a ete faite. Je te donne hqit 
jours.)) 

Une des plus vieilles de Tassemblee lui succeda : « Tu 

me trouveras plus modeste que mes soeurs, dit elle, je 

me contenterai d'une bourse en filet, et d'une paire de 

15 pantoufles imitant le reflet argentin des ecailles de 

poisson. 

— Au moins, celle-ci est plus raisonnable,)) se dit 
Berthe, quoique tout aussi embarrassee. 

Une quatrieme voulait un sachet; une cinquieme un 
20 ecran pour la preserver de Tardeur du soleil. Celles-ci 
demandaient des colliers et des bracelets; d'autres, des 
bagues, et toutes, des fleurs imitant celles de la terre. 
La liste de leurs fantaisies fut longue. Enfin elles entou- 
rerent de nouveau Berthe en s'ecriant toutes ensemble: 
25 « Tu ne reverras pas le ciel, tu ne reyerras pas la terre 
avant d'avoir accompli ta tache. 

— Avant de m'avoir fait une couronne a Tepreuve de 
Teau, du soleil et de Tair, dit la premiere. 

— Avant de m'avoir fait une robe aussi legere que le 
30 duvet, reprit la seconde. 

translating the verb devoir in this line, and twice again in the next 
few lines, let the pupils choose among the different meanings already 
found: to owe^ be indebted^ musty should^ ought, be to^ the verb which suits 
the sense best. 
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— Songe a ma bourse et a mes pantoufles, lui cria 
la troisieme. 

— A mon sachet. 

— A mon ecran. 

5 — A nos colliers, a nos fleurs.)) 

Tout etourdie, Berthe se boucha les oreilles, tandis 
que les fees se rembarquaient sur la vague qui les avait 
complaisamment attendues. L'eau couverte de freles 
embarcations recommenga a s'agiter, et s'enfuit, em- 
10 portant les petites personnes, les lumieres et toute la 
feerie. 

La pauvre Berthe, restee seule dans la caveme, se 
trouva bien embarrassee. EUe, si gauche, si ignorante, 
comment pourrait elle jamais accomplir le moindre de 
IS ces travaux? Dans son desespoir elle sanglotait, et 
regrettait amerement de n'avoir pas mieux profite des 
legons qu'elle avait regues. 

« Si je savais du moins faire quelque chose ! disait 
elle; mais je ne sais rien, rien du tout, et comment 
20 apprendre ici, sans aide, sans conseils! 

— Aie bon courage, et Taide te viendra,)) dit une voix 
qui semblait sortir du rocher. 

Berthe regarda et ne vit personne; mais Tidee qu'elle 
n'etait pas entierement abandonnee lui rendit un peu 

25 d'energie. « Oh ! s'ecria-t-elle en joignant les mains, 
ayez pitie de moi! et je travaillerai, j'apprendrai! » 

La clarte du jour commengait a penetrer par une etroite 
ouverture. Decidee a faire les plus grands efforts pour 
accomplir sa tache, Berthe examina Tinterieur de sa 

30 prison. Le sable fin qui en formait le parquet etait 
jonche de coquillages de toutes formes et de toutes cou- 
leurs, que les vagues y avaient apportes. Elle en decouvrit 
de roses, de violets, de gris-perle, de blancs comme Tal- 
batre, et, sans savoir encore ce qu'elle en ferait, elle les 
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ramassa soigneusement ; puis elle leva les yeux vers la 
voute de la caverne. 

A Tentree de Touverture par ou descendait la lumiere, 
une araignee etait cxrcupee a tendre sa toile. Berthe 
5 admira pour la premiire fois Tetonnante Industrie de 
rinsecte. Elle le vit attacher ses fils aux asperites de 
la pierre, les diriger vers un centre commun, ainsi que 
les rayons d'une roue, passer et repasser dessus en for- 
mant un reseau aerien merveilleusement regulier. 

10 Un peu plus bas, sur les plantes qui avaient pousse 
dans une crevasse, des chenilles etaient aussi a Touvrage. 
EUes filaient un tissu d'un blanc argentin plus serre que 
celui de Taraignee, et plus leger que le duvet. 

<(AhI si j'avais seulement leur talent soupira Berthe, 

15 j'aurais bien vite tisse la robe de cette fantasque petite 
fee ! » 

Le bruit des flots attira son attention vers Touverture 
qui donnait sur la mer. La des herbes marines s*enla- 
gaient et formaient un large reseau. Mais ce qui surprit 

20 Berthe, ce fut de trouver, meles aux herbes et coUes 
au rocher, de longs brins de soie d'un vert brillant. Elle 
en tira plusieurs, et, a son grand etonnement, elle amena 
avec eux une grosse moule qui les avait files. Ces brins 
de soie sortaient par touffes de la coquille, et la liaient 

25 ainsi au rocher comme un vaisseau a Tancre. 'Jamais 
Berthe n'avait vu ou reve rien de si merveilleux. Elle 
vit aussi des pholades creuser la pierre et s'en faire une 
forteresse. Elle vit passer Targonaute agitant ses rames 
25 an vaisseau k Pancre. This bivalve moUusk, commonly known 
as the silkworm of the sea, is found in the Mediterranean. The crea- 
ture, which makes the silk for the purpose of anchoring itself, as by a 
cable, buries itself in the sand of the bottom, leaving only the knife- 
like edge of its shell protruding. The delicate fibre spun by the silk- 
worm of the sea is not utilized commercially. — a8 une forterssae. 
The pholas is a bivalve mollusk. Pholades bore holes for themselves 
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et deployant sa voile ; et lorsque, emerveillee de ce monde 
nouveau, dont elle ne soupgonnait pas Texistence, elle 
tourna les yeux vers Tinterieur de la caveme, elle la 
trouva encore plus triste et plus sombre qu'auparavant. 

5 La pauvre enfant pensa avec amertume a sa paresse, a 
son insouciance passee. Quelques heures d'observation 
et de solitude avaient muri sa raison. Que n'aurait elle 
pas donne pour se retrouver libre et se voir entouree de 
visages bienveillants ! 

10 Tout a coup une fee lui apparut, sous les traits d'une 
jeune fille de son age a la figure souriante et bonne. 

« Je ne sais pas grand'chose, dit elle, en s'approchant 
de Berthe, mais ce peu est a ton service. Voyons si, a 
nous deux, nous pourrons contenter la vieille fee qui 

IS veut une bourse de filet.)) 

Elle rassembla les brins de soie verte qu'avait filee 
la ijioule, et elle dit a Berthe de les nouer, et d'en former 
des mailles pareilles a celles du filet de son pere. L'enfant 
avait souvent vu le pecheur raccommoder ses filets, mais 

20 elle avait a peine regarde. Cependant, par un effort de 
sa volonte, elle se souvint. Ses petits doigts, devenus 
agiles, passerent et repasserent si vite et si bien la navette 
que lui avait donnee sa petite institutrice, que la bourse 
fut bientot faite. 

2s « QiJel bonheur ! )) s'ecria Berthe emerveillee. 

Une huitre lui fournit les perles et la nacre qui devaient 
imiter sur les pantoufles le reflet argentin des ecailles 
de poisson. 

« Mais comment reussir a faire une guirlande d'aube- 

30 pine, dont Teau de mer ne pourra ternir les fleurs, que 
les rayons du soleil ne pourront dessecher, et qui ne se 
fletrira pas a Tair? demanda-t-elle a son aimable visiteuse. 

in clay or soft rock. — x sa yoile. The argonauta, a shellfish, does 
not come to the surface to swim or sail, as formerly imagined. 
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— Ce qui semble le plus difficile, dit celle-ci, se trouve 
plus facile qu'on ne pense.)) Et elle vida sur les genoux 
de Berthe une corbeille remplie des plus delicats coquil- 
lages. II y en avait de blancs et de roses qui, partages 
5 en deux, imitaient a s'y meprendre les petales de la fleur 
de Taubepine. Disposes avec gout le long d'une tige 
d'herbe marine, ils formerent la couronne inalterable 
qu'avait demandee la fee. 

Restait la robe brodee, d'un tissu aussi leger que le 

10 duvet. Berthe et sa compagne se demandaient comment 

fabriquer celle merveille. Enfin Berthe, dont Tesprit 

inventif se developpait avec Tamour du travail, frappa 

joyeusement dans ses mains. 

« J'ai trouve! dit elle; je connais des ouvrieres qui font 
IS un tissu plus leger que Tair, et des broderies dont on ne 
peut voir les points. Je defie mesdames les fees de deviner 
mon secret.)) 

Elle reunit toutes les chenilles de la grotte, et les mit 
a Touvrage. Elles travaillerent tant et si bien que la robe 
20 fut brodee et terminee le huitieme jour. 

Apres une telle reussite, satisfaire aux autres demandes 
n'etait plus qu'un jeu. Des branches de corail rouge et 
blanc pointaient a fleur d'eau. Berthe les cueillit et en 
fagonna des bracelets et des colliers. 
25 Le huitieme jour, Berthe rassembla ses richesses. Elle 
disposa avec coquetterie toutes ses commandes : la bourse 
en filet, la guirlande d'aubepine, la robe tissee par les 

I se trouve = est — a plus facile qu'on ne pense, or . ! . qu*on 
pense. According to modern usage, the expletive particle ne may be 
omitted before the affirmative verb contained in the second clause of 
a comparison. — ao le huitieme jour. This is not so fantastical as it 
appears, says the author in a note, a man living in Munich having 
succeeded in obtaining a seamless dress woven entirely by caterpillars. 
This dress he presented to the queen of Bavaria, who had it put over 
a silk skirt, and wore it several times. 
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chenilles, le sachet, Tecran, les colliers. Sa petite visi- 
teuse avait disparu: Berthe etait restee seule. 

Elle entendit mugir les vagues. « Les voila ! elles 
viennent ! » s'ecria-t-elle. L'eau montait en grondant. Le 
5 flot baigna ses pieds. Elle voulut se lever et fuir; dans 
un violent effort, sa tete heurta la pierre. Elle ouvrit 
les yeux, et promena autour d'elle des regards effares. 
Elle etait couchee en plein air, sur le sable humide, au 
pied du rocher. La maree montait, et, a I'horizon une 

10 gerbe de rayons roses annongait le soleil levant. 

Avait elle, la veille, roule au has de la falaise, et passe 
ainsi toute la nuit sur la plage? Avait elle perdu con- 
naissance ou reve? Je n'en sais rien; mais il est certain 
que depuis ce jour elle changea et devint aussi active et 

15 aussi diligente qu'elle avait ete paresseuse jusqu'alors. 

Peut-etre cette histoire vous rappelle-t-elle les contes 

de votre premiere enfance, oti des fees bienfaisantes apla- 

nissaient tous les obstacles avec leur baguette d*or. 

Aujourd'hui ces bonnes fees existent ehcore: elles s'ap- 

20 pellent Patience et Travail. Ayez recours a elles, et elles 
vous aideront. 



LA SOURIS BLANCHE 

Il y avait une fois un vilain roi de France, nomme 

Louis XI, et un gentil dauphin, qu'on appelait Charles. 

D'ordinaire, le vieux roi, superstitieux et malade, regnait, 

25 tremblait et souffrait, invisible derriere les epaisses mu- 

23 dauphin. Silice the acquisition by Philippe VI. of Dauphin^, 
a province whose feudal prince died without an heir in 1349, the 
eldest son of the kings of France was called dauphin, — Charles suc- 
ceeded Louis XI., under the name of Charles VIII., in 1483. 
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rallies de son chateau du Plessis-lez-Tours. Mais vers 
le milieu de Tannee 1483, il venait de faire un pelerinage 
a Notre-Dame de Clery, accompagne de Tristan THer- 
mite, son bourreau, de Cottier, son medecin, et de Fran- 
5 gois de Paule, son confesseur; car le vieux tyran avait 
grand'peur des hommes, de la mort et de Dieu. Un sou- 
venir funebre, le souvenir de la mort de Jacques d'Ar- 
magnac, due- de Nemours, tourmentait son agonie. Ce 
seigneur avait jadis paye de la vie une tentative de rebel- 

10 lion. C'etait justice; mais le cruel vainqueur avait force 
les trois jeunes enfants du condamne d'assister au supplice 
de leur pere, et il regrettait cette odieuse vengeance. Le 
fantome de Nemours le poursuivait partout. Pourtant, 
le remords n'eveillait pas en lui la pitie, et, dans le moment 

IS meme ou il s'agenouillait en tremblant devant Tautel de 
Notre-Dame, un des fils innocents du feu due languissait 
et mourait dans un cachot du Plessis-lez-Tours. 

Dans ce chateau, demeure terrible et mysterieuse, gran- 
dissait oisif, solitaire et impatient, le dauphin Charles, 

20 alors dans sa douzieme annee. Pauvre fils de roil il 
cherchait en vain quelque riant spectacle ou reposer ses 
yeux. Quand il avait longtemps epele les lettres rouges 
et bleues du Rosier des Guerres ou du Saint £vangile, 
1 Plessi8-l^z-Toar8. Liz derived from the Latin latus (used for 
/ttxta) = near. — 3. Notre-Dame de CWry, a small town situated about 
ten miles south-west of Orleans. In the old church, the tomb of 
Louis XL is still to be seen. — 5 Franpois de Paule, 1416-1507, bom 
in the south of Italy, was the founder of the Order of Minims. His 
reputation of sanctity spread abroad. Louis XL requested him to 
come to France, hoping the saint would prolong his life. Fran9ois de 
Paul inspired him with resignation, and helped him to face death like 
a Christian. — 7 Jacques d'Armagnac was executed in 1477. - x8 ter- 
rible et mysterieuse. In his Quentin Durward^ Walter Scott gives a 
very interesting description of Louis XL's character, and of his life at 
Plessis-l^z-Tours. — 23 Rosier des Gnerres, a work composed at the 
King's request, for the education of his son. 
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il passait le temps a regarder le beau ciel de la Touraine, 
et a chercher dans les formes changeantes des nuages les 
armees et les batailles qu'il revait. 

Un jour, ses gestes et sa physionomie trahissaient une 
5 vive impatience. L'Angelus de midi tintait deja, et son 
repas du matin, compose de patisseries legeres et de 
sucreries, restait intact sur la table. II se levait a chaque 
instant, Toreille attentive, et repetant : « Blanchette, Blan- 
chette, viens done! le dejeuner t'attend; si tu tardes en- 

10 core, les mouches vont manger ta part ! » Tout a coup 

un leger bruit le fit tressaillir; il tourna la tete, poussa 

un cri joyeux, et retomba sur son fauteuil en murmurant : 

« En fin ! » 

Vous vous imaginez, sans doute, que cette Blanchette 

15 tant desiree etait quelque jolie princesse, soeur ou cousine 
du jeune prince. Detrompez-vous : Blanchette etait tout 
simplement une petite souris blanche, legere comme un 
sylphe, gentille comme une petite fee. Charles caressa 
longtemps la jolie visiteuse, pendant qu'elle grignotait un 

20 biscuit dans sa main; puis, prenant tout a coup un ton 
plaisamment severe : « Ah ga, mademoiselle, dit il, m'ap- 
prendrez vous enfin ce que je dois penser d'une pareille 
conduite? Comment! on vous traite ici comme une 
duchesse; j'ai ferme ma porte a Olivier le Dain, dont 

25 la figure vous ef farouche; Bec-d'Or, mon beau faucon, 
est mort de jalousie; et tous les soirs vous me quittez, 
ingrate, pour aller je ne sais ou. Ou allez vous de la 
sorte sans souci de mes inquietudes? Ou allez vous? 
repondez! je veux le savoir, je le veux!)) 

5 Angelas, a prayer which, in Catholic countries, is said three 
times a day, while a bell is tolling. — 24 Olivier le Dain, or le Viable, 
Louis XI.*3 valet and barber, became his master's favorite and confi- 
dant. By his ill-gotten wealth and guilty deeds he became the object 
of so much hatred that, when Louis XL died, one of the first acts of 
his successor was to have him tried and executed. 
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Comme vous le pensez bien, la pauvre Blanchette ne 
repondit pas; mais fixant d'un air triste ses petits yeux 
intelligents sur ceux de Tenfant, elle courut sur la page 
du livre des fivangiles ouvert sur la table, puis ar- 

5 reta ses pattes roses sur ces paroles: visiter les prison- 
fliers. 

Charles demeura surpris et confus. Plus d'une fois il 
avait entendu raconter des choses etranges sur les prison- 
niers du Plessis-lez-Tours, et plus d'une fois il avait 

10 desire visiter la prison de ce jeune d'Armagnac, dont Tage 
et la naissance excitaient plus particulierement sa curio- 
site et sa sympathie. La terreur que lui inspirait son 
pere Tavait retenu jusqu'alors; mais maintenant il rou- 
gissait de sa prudence comme d'une lachete. II resolut 

IS de reparer sa faute des le soir meme. 

Quelques minutes apres le couvre-feu, il s'esquiva de 
sa chambre. Suivi d'un jeune valet charge d'une cor- 
beille qui renfermait du pain, du vin et des fruits, il 
gagna une des cours interieures du chateau. Les archers 

20 de la garde ecossaise montaient la garde le long des 
murailles. 

« Qui vive ? cria une voix rauque et menagante. 

— Charles, dauphin. 

— On ne passe pas ! » 

25 Mais Charles s'approcha de Tofficier, et lui dit deux 
mots a Toreille. « S'il en est ainsi, vous pouvez passer, 
monseigneur, dit alors Tofficier deconcerte, mais si vous 
etes decouvert, je suis perdu.)) 

Notre heros employa pour eveiller le gardien des pri- 

30 sons et lever ses scrupules le meme moyen avec le meme 
succes. 

8 il avait entendu . . . Granges. See page 32, note 17.-22 Qui 
yive ? who goes there ? The subjunctive vive is accounted for by the 
ellipsis of a verb expressing wish : who (do you wish) may live f 
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Vous etes peut-etre curieux de connaitre les paroles 
magiques qui desarmaient tous les gardes, et faisaient 
tomber tous les verrous. Les voici : « Le roi est bien 
malade,y> Charles avait foi dans cette formule; car elle 
5 rappelait aux gens du vieux Louis XI, soldats, courtisans, 
geoliers, ou valets, que Tenfant qui les pronongait serait 
bientot roi. 

Le dauphin et le page, sous la conduite du geolier, 
s'aventurerent, non sans quelque hesitation, sous une 

10 voute humide et sombre, et descendirent un escalier en 
spirale. Tous trois marchaient a la lueur incertaine d*une 
torche de resine. Enfin, un bruit de plaintes et de soupirs 
leur annonga qu'ils etaient arrives. Le guide s'eloigna, 
et Charles recula d'horreur devant le spectacle qu'il avait 

IS sous les yeux. 

Figurez-vous une cage de fer scellee dans le mur, basse, 
etroite, ou chaque mouvement devait etre une douleur, ou 
le sommeil devait etre un cauchemar, et dans laquelle 
gemissait un enfant, Je dis enfant, et pourtant le due 

20 de Nemours, Thote de cette aff reuse prison etait deja dans 
sa dix septieme annee. Mais il etait si grele et si pale, 
que vous lui auriez donne douze ans au plus. II avait 
tant souffert qu'il etonnait ses bourreaux par sa tenace 
vitalite, et que le geolier, dont il recevait la cruche d'eau 

2$ et le pain noir, hesitait chaque jour sur le seuil du cachot, 
se demandant s'il ne trouverait pas un cadavre. 

Le dauphin, en abordant le prisonnier, chercha quelques 
douces paroles et il ne trouva que des larmes. Nemours 
comprit ce muet salut, et repondit par un sourire de 

30 reconnaissance; puis tous deux causerent a travers les 

a faisaient tomber, unlocked. See page 54, note 30. — 17 devait 
Itre, must have been. The verb devoir, being a complete verb, can 
be used in a past tense. The verb must, on the contrary, is defective, 
and a different construction is necessary in English. 
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barreaux. Une circonstance imprevue rendit bientot la 
conversation plus vive. Une visiteuse inattendue vint 
se joindre etourdiment aux deux amis : c'etait Blanchette. 
Passant au travers des grilles, elle escalada les Jambes 

5 et les bras enchaines de Nemours, et prodigua au prison- 
nier des caresses semblables a celles que le prince avait 
obtenues le jour meme. 

((Tiens! vous connaissez Blanchette! dit Charles sur- 
pris et pique. 

10 — Si je la connais! repondit Nemours, depuis six 
ans c'est ma souris a moi, c*est mon amie, c*est ma com- 
pagne. 

— L'ingrate! ce matin encore, die partageait les bis- 
cuits de mon dejeuner. 

15 — Depuis six ans, monseigneur, elle vient dans mon 
cachot partager mon pain noir.w 

Alors s'eleva un debat touchant entre le fils de Louis 
XI et de prisonnier de Louis XI : chacun d'eux pretendant 
surpasser I'autre en malheur. Le prisonnier montrait au 

20 dauphin les parois humides et les barreaux epais de sa 
prison ; le dauphin decrivait au prisonnier Tennui profond 
qui le consumait ; et tous deux terminaient leur plaidoyer 
par la meme conclusion : « Tu vois bien, Nemours, — 
vous voyez bien, monseigneur, — que j'ai besoin de Blan- 

25 chette pour m'aider a vivre et a souffrir.)) 

Apres une discussion longue et sterile, ils convinrent 
de prendre Tobjet meme du debat pour arbitre. « Voyons, 
mademoiselle, dit le dauphin a Blanchette, declarez fran- 
chement auquel vous desirez appartenirj) Et soudain 

30 vous auriez vu la petite souris aller de Tun a I'autre avec 
force gentillesses, puis s'arreter entre eux, en les regar- 
dant tour a tour de ses petits yeux brillants qui semblaient 

zz ma , , ,k moi, my own. Notice how the emphasis expressed 
by d moi, may be rendered in English. 
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dire : « A tous deux, mes enfants ! » Decidement, Blan- 
chette n'etait pas une souris ordinaire. 

Peu a peu, la conversation tomba sur les pro jets de 
Charles pour son regne futur. 
s « Voyons, que f erez vous quand vous serez roi ? dit 
gaiment le prisonnier. 

— Belle demande ! je ferai la guerre. Oui, s'ecria-t-il, 
en se frappant le front de Tindex, j'ai mon pro jet la. 
D'abord, j'irai conquerir I'ltalie. Lltalie, vois tu, Ne- 

10 mours, c'est un pays merveilleux, ou les rues sont pleines 
de musique, les buissons converts d'oranges, et ou il y 
a autant d'eglises que de maisons. Je garderai I'ltalie 
pour moi; puis j'irai prendre en passant Constantinople; 
et enfin, avec Taide de Dieu, je compte bien delivrer le 

IS Saint-Sepulchre. 

— Et apres? dit en souriant le jeune due. 

— Dame ! apres . . . apres . . . repeta Tignorant. dauphin 
embarrasse, j'aurai le temps peut-etre de conquerir encore 
d'autres royaumes, s*il y en a. 

20 — Et le soin de votre gloire vous fera-t-il negliger 
votre peuple? ne ferez vous rien pour lui, monseigneur? 

— Si, vraiment! et d'abord, avant de partir, je don- 
nerai Olivier et Tristan au diable; je supprimerai les 
bourreaux.)) 

25 Et comme Blanchette, a ces mots, fretillait plus joyeuse 
et plus caressante que jamais : « Je ferai, poursuivit il 

1 9 s*il y en a, // there are any. As has already been said, en^ used 
as a pronoun, means hiniy her, it, that, them with or without a preposi- 
tion, according to the verb or the adjective used in English. When 
used with a partitive meaning, it is rendered by some or any. Like all 
personal pronouns, it precedes the verb, unless the verb be used in the 
affirmative imperative. It is omitted in translation, when used before 
a numeral, an indefinite pronoun and an adverb of quantity. — 22 SI, 
▼raiment I Yes, indeed! After an interrogative-negative clause, si is 
used, as more emphatic, instead of oui^ 
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gaiment, quelque chose aussi pour toi, Blanchette; je 
supprimerai les chats.)) 

Tous deux eclaterent de rire a cette saillie; mais leur 
acces de gaite ne fut pas long. lis s'arreterent tout a 
5 coup, et se regarderent avec epouvante. . . II leur avait 
semble que d'autres eclats de rire bien differents des 
leurs retentissaient a cote d'eux dans Tombre. lis se ras- 
surerent neanmoins. 

« Esperance et courage! )) dit alors le dauphin au jeune 

10 due, en lui tendant la main en signe d'adieu. Le pauvre 
captif voulut se soulever pour presser cette main conso- 
lante; mais ses membres engourdis par une longue tor- 
ture refuserent d'obeir. II poussa un cri de douleur, et 
retomba sur son escabeau. « Mon Dieu ! quand done 

IS serai je roi?» murmura le jeune prince emu jusqu'aux 
larmes. — « Bientot, j'espere!)) dit Nemours. — ((Ja- 
mais ! )) repliqua un troisieme interlocuteur, jusqu'alors 
invisible. Et Louis XI parut, puis Tristan, puis Cottier, 
et quelques autres familiers du vieux roi. 

20 A la lueur d'une lanterne qu*un d'eux avait tenue 
cachee sous son manteau, le dauphin put voir le terrible 
vieillard s'avancer a pas lents, comme un spectre, en 
murmurant ces mots entrecoupes par une toux opiniatre : 
<( Ah ! galant roitelet, tu fais les doux yeux a ma cou- 

35 ronne! Ah! fils pieux et prevoyant, tu songes d'avance 
a mes f unerailles ! Miserable, ton epee ! » Un acces de 
toux, plus violent que les autres, Tinterrompit. 

Charles ne fit aucune resistance; seulement il repoussa 
par un geste d'indignation Tristan qui s'avangait pour 

30 le desarmer, et remit de lui meme son epee a Tun des 

gentilshommes presents. Bientot, sur un signe du roi, 

il disparut entraine par des gardes. Louis XI, avant de 

quitter le souterrain, jeta un regard plein de haine sur 

^ la cage de sa victime, puis, se penchant vers son digne 
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ministre, Tristan, il lui dit quelques mots dans roreille. 
(( J'entends, repondit le bourreau: comptez sur moi. . .des 
ce soir, a minuit. . .» Le cortege s'eloigna, et, au milieu 
du bruit decroissant des pas, Nemours put distinguer 
5 longtemps encore la voix du despote moribond qui tous- 
sait et grondait. 

Pauvre Nemours ! ce doux rayon du ciel, qu'on nomme 
Tesperance, n'avait glisse dans son cachot que pour lui 
en rendre ensuite Tobscurite plus profonde ! « Avoir seize 

10 ans, pensait il ; avoir un ami comme le dauphin Charles, 
une compagne comme Blanchette, et mourir ! » Et dans 
chaque son vague et lointain de la grosse horloge du cha- 
teau, qui comptait ses dernieres heures, il croyait distin- 
guer ces mots: Mourir, il faut mourir! 

15 En effet, le long escalier en spirale qui conduisait a 
sa prison retentit bientot de pas precipites. Un rayon de 
lumiere, echappe sans doute a la lanterne des bourreaux, 
eclaira le seuil de la porte. Alors le condamne, sentant 
bien que son heure etait venue, fit une derniere caresse 

20 a Blanchette. « Adieu, ma sourette, dit il, sauve-toi vite, 
et cache-toi bien: ils te tueraient aussi.)) Cependant le 
bruit augmenta par degres, le ruban de lumiere s'elargit, 
et la porte roula sur ses gonds. Croyant voir deja sur le 
mur la gigantesque silhouette de Tristan, Nemours joignit 

25 les mains, ferma les yeux, recommanda pour la derniere 
fois son ame a Dieu, et attendit ... II n'attendit pas 
longtemps. 

« Due de Nemours, dit une voix douce et bien connue, 
vous etes libre.)) 

30 Le captif tressaillit a ces mots, rouvrit les yeux et crut 
rever... Charles etait la, non plus timide et abattu, 
mais calme et grave et parlant en maitre, deja muri et 
grandi par une heure de royaute. De nobles dames Ten- 
touraient, puis des gentilshommes, et enfin des valets, des 
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pages, des ecuyers, portant des flambeaux, et agitant aux 
cris de : Vive le roi ! leurs toques de velours empanachees. 

« Oui, poursuivit Charles VIII, il y a une heure le del 

m'a fait orphelin et roi; pardonnez a mon pere, et priez 

5 pour son ame.)) Puis se tournant vers sa suite : « Abat- 

tez cette cage a Tinstant, jettez-en les debris a la Loire, 

et effacez-en le moindre vestige.)) 

Les ouvriers, mandes d'avance, se mirent au travail 
avec ardeur; mais, 6 surprise! la lime s*emoussait aux 
10 barreaux, et la pierre dans laquelle ils etaient scelles, 
inebranlable, ne cedait point aux coups de marteau. 

« Sire, dit un vieux moine, en hochant la tete, tous 
les efforts humains seraient impuissants a executer vps 
ordres; car, ajouta-t-il, en montrant la cage, ceci n'est 
IS pas oeuvre humaine. J'ai entendu dire qu'un Bohemien, 
sorcier comme ils le sont tous, batit cette cage autrefois, 
afin de se racheter de la potence. Rien ne pourrait la 
renverser aujourd'hui, si ce n'est la baguette d'une fee 
(s'il y avait encore des fees), ou la main infernale qui 
20 I'a construite; mais il y a longtemps que le Bohemien a 
disparu, 

— Cherchez cet homme et amenez-le ici, dit le roi. 

Honneurs et largesses a qui le decouvrira! un diamant 

de ma couronne, s'il est noble; son pesant d'or, si c'est 

25 un vilain ! )) Et d'un geste il congedia son brillant cortege. 

Les deux amis demeures seuls se regarderent silencieux. 
Une inquietude terrible faisait battre leurs coeurs. Ah! 
si Touvrier magique etait mort! Et ils pleuraient; et, 

15 J'ai entendu dire, I heard (I heard it said)^ another instance of 
a verb phrase rendered in English by one word. — x6 comme ils le 
sont tons, as they all are. In this clause, the so-called neuter personal 
pronoun le represents an adjective, or, rather, a noun used as an 
adjective, sorciers. Here, it is omitted in translation, though it may 
often be rendered by so. 
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chose etrange, Blanchette, pour la premiere fois, semblait 
ne pas s'emouvoir de leurs larmes. Une preoccupation 
bien visible Tabsorbait. En ce moment, Thorloge, du 
Plessis-lez-Tours sonna minuit; et voila qu'aussitot le 
5 sombre souterrain s*emplit de parfums et de lumiere; la 
cage de fer chancela comme un decor theatral, et s'abima, 
Dieu sait ou, sans doute dans Tenfer qui avait inspire 
Tarchitecte inconnu. Les orphelins epouvantes crure'nt 
que la foudre venait d'eclater dans la prison. « Blanchette, 

10 Blanchette, ou es tu?)) s'ecrierent ils, tremblant pour 

Texistence de leur chere petite Blanchette. — « Me voici, 

mes enfants,)) repondit une voix douce au-dessus de leurs 

tetes. 

Alors, levant les yeux, ils apergurent, ebahis, une fee 

IS debout sur un nuage, et tenant a la main sa baguette. 
« N'ayez pas peur, enfants, dit elle ; c*est moi que vous 
appeliez Blanchette; mes compagnes m'appellent YAnge 
des Pleurs. J'ai seche les votres, et ma mission pres de 
vous est accomplie. . . Adieu! » 

20 Le petit due et le petit roi repetaient en joignant les 
mains : « Bonne petite fee, ne nous abandonnez pas 
encore I 

— Je ne puis rester, repliqua-t-elle d'un air grave ; vous 
n'avez plus besoin de consolations, vous, et Ton en reclame 

25 ailleurs. J'entends une petite mendiante dont les san- 
glots m'appellent, et j'y cours. . . Adieu, sire, adieu 
monseigneur.)) 

Elle dit, et disparut dans un eclair. 
2 ne pas s'^mouvoir. Both ne and pas usually precede the verb., 
if it is used in the infinitive. 
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Tous les jours, a Theure que le soleil parait, la belle 
Yu, la plus jeune des filles du prince Baussenc prenait 
son arc et ses fleches, montait sur sa jument blanche, et, 
Tepervier au poing, descendait par les pentes des Alpil- 

s les, dans la vaste plaine de la Crau, pour faire la chasse 
aux levrauts, aux merles, aux herons blancs. 

Et quand le prince Baussenc, son pere, tenant dans sa 
main sa longue barbe blanche, lui disait : « Mignonne, que 
vous rentrez tard! N'avez vous pas peur? Dans la 

10 montagne, il y a des betes fauves et de nombreux pil- 
lards ! » La jeune princesse, rose comme une rose, vive 
comme une mesange, lui repondait : « Mon pere, ma 
jument blanche va plus vite que le vautour, ma fleche 
va plus vite que ma jument blanche, mon oeil va plus vite 

IS que ma fleche, et tout ce que mon oeil vise, ma fleche le 
transperce! Je n'ai crainte ni des betes fauves ni de 
rhomme ! » Et le lendemain, elle repartait. 

Un jour que le mistral soufflait avec furie, la belle 
Yu, comme de coutume, descendit du chateau au grand 

20 galop de sa jument blanche. Comme si le mistral Tem- 

portait, elle franchissait buissons, rochers et torrents; 

et les patres enroules dans leurs grands manteaux disaient 

en la voyant passer : « Elle va plus vite que le vent ! » 

Ah ! elle y f ut bientot la-bas ! la-bas, dans la vaste plaine 

^5 de la Crau . . . Voyez-la, elle cotoie Tetang de Clair : 

Title. This story is a free translation of F^lix Gras' Verba di sadre, 
a poetic tale in the beautiful Proven9al language. — 5 la Crau lies 
north-east of the delta of the Rhone, at the foot of the lower slopes of 
the Alps. — 18 mistral means master in the Proven9al language ; it 
is a cold north west wind, which blows sometimes with extreme 
violence. 
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un vol de herons s'en est leve. La belle Yu lance son 
epervier. Voyez-la, sa jument blanche Temporte a travers 
Tetang. Aux reflets du soleil qui se couche rouge, Teau 
semble de Tor bouillonnant, et Tor rejaillit sous le sabot, 
s et ruisselle du poitrail de la cavale. Mais au moment ou 
Tepervier saisit le heron, au moment ou la belle Yu arrive 
sur Tautre rivage, les portes du chateau de Mont-Majour 
grincent sur leurs gonds, et il en sort le baron Baracan, 
une bete a figure d'homme, suivi de ses archers. A bride 

10 abattue dans les tourbillons du vent, ils arrivent droit sur 
la belle Yu; ils Tenvironnent, et, la massue a la main, 
rhorrible baron lui dit: 

« Princesse, il y a trois ans que je vous guette tous 
les jours, quand vous allez en chasse; vous voila prise 

IS enfin, venez avec moi; vous serez la fleur de mon cha- 
teau, si vous voulez, et je vous servirai humblement, s'il 
vous plait.)) 

La belle Yu, se retournant la rougeur aux joues, et 
tenant dans ses mains les sept dards d'acier qui pendaient 

20 toujours a la selle, lui repond: 

« Retourne dans ton trou, miserable ; une fille des Baus- 
senc ne sera jamais la femme d'un bandit, ni la bru 
d'une bohemienne ! Arriere ! » 

Cela dit, sa cavale bondit et Temporte a travers la vaste 

2$ plaine. Le baron Baracan demeure un moment stupefait ; 
puis de sa voix rauque il crie : « Lucifer ! il me la faut 
vivante ou morte ! » Et tous ses hommes piquent de 
Teperon. Alors, dans le crepuscule, on voit Thorrible 
spectacle d'un troupeau d'hommes noirs donnant la chasse 

5 la cavale, a poetical name for la jument. — 8 il en ami le baron 
Baracan. See page 30, note 23. — 13 il y a . . . guette. See paige 
23, note 19. — 26 il me la faut, T must have her. The pronoun me is 
the indirect and the pronoun la the direct object of ilfaut^ as shown 
in the literal rendering, it is necessary for me to have her. 
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a une fillette svelte comme un lis, legere comme une 
luciole. 

Mais la belle Yu se souvient qu'elle est de la race des 
Baussenc. Elle se dit: ((Jamais Baussenc n'a fui ni 
5 devant un, ni devant mille ! » Alors elle arrete son cour- 
sier, recommande son ame a Dieu, puis invoque ainsi 
saint Victor, son parent : cc Saint Victor, ancetre de mes 
ancetres, souche de ma race, grand guerrier du Christ, 
aide-moi ! » 

^o Cela dit, elle retourne son coursier et fait front au 
baron Baracan et a ses estafiers qui arrivent Tepieu en 
avant. D'une main sure et rapide, elle leur lance les 
sept dards d'acier: chacun frappe au cceur, et les sept 
estafiers du baron roulent transperces sur la terre rouge. 

15 Baracan fou de colere arrive, la massue levee. HelasI 
la belle Yu n'a plus d'arme sous la main! Elle ferme 
les yeux et attend la mort ! . . . Mais saint Victor a en- 
tendu la voix de sa petite-fille, et comme Teclair il est 
arrive. Soudain, une grande clarte se fait. Sur son 

20 cheval qui souffle le feu, convert de son bouclier eblouis- 
sant comme un soleil, saint Victor apparait a cote de la 
belle Yu. D*un coup de son long sabre, il tranche au 
ras de la selle le corps de Baracan. Le tronc roule sur 
le sol, les yeux du monstre s'ouvrent et se referment, sa 

25 bouche mache la terre. 

Ce soir-la, quand la belle Yu rentra au chateau, il fai- 
sait nuit noire. Son petit page qui lui baisa la main, 
quand elle descendit de sa cavale, lui dit : <( Princesse, 
pourquoi votre main tremble-t-elle ? » La belle Yu, pale 

30 comme une morte, lui posa son doigt sur la bouche, et 
le silence de la nuit regna sur le chateau. 

xg une grande clarttf se fait, there was a great flash of light In 
clauses referring to weather and atmospheric conditions, heat or cold, 
day or night, etc., the \Grbfaire is translated by to be. Accordingly, 
translate il faisait nuit noire, a few lines below, by it was quite dark. 
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Mais au chateau de Mont-Majour il y eut grand tu- 
multe. Quand la vieille baronne Baracane ne vit revenir 
ni son fils ni ses archers, elle appela ses gens. Malgre 
la tempete, guidee par la lumiere rougeatre des lan- 
5 ternes et par les chiens qu'on avait laches, la Baracane 
alia le long de Tetang de Clair. De la, en suivant les 
traces, elle arriva a Tendroit ou etaient les trongons du 
cadavre de son fils, et les cadavres de ses serviteurs. 
Alors elle dechira son visage avec ses ongles, en vomis- 

10 sant des maledictions: 

« Qui me vengera de la Baussenc ? Qui me rendra 
vivant le fils que j'ai perdu?. . . mon aieule! fee 
du Val-d'Enfer, viens a mon secours! Amene-la-moi 
vivante, la petite Baussenc, qu'avec mes ongles je lui 

IS creve les yeux, qu'avec mes dents je lui dechire le visage, 
qu'avec mes doigts je I'etrangle, qu'avec mes pieds je 
I'ecrase ! ...» Elle se tut un moment . . . Puis se tour- 
nant vers ses gens tout tremblants, elle leur ordonna de 
creuser un trou profond; elle y fit jeter les cadavres de 

20 son fils, et de ses sept archers, et toutes leurs armes, et 
aussi les sept dards d'acier. Et quand le sol fut bien 
aplani, la Baracane arracha de son cou un medallion qui 
lui avait ete donne par son aieule la fee du Val-d'Enfer. 
Ce medallion renfermait trois graines minuscules. La 

25 Baracane prit ces trois graines minuscules, et les jeta 
sur la terre aplanie de la fosse. Quand tout cela fut 
fait, elle s'en retourna dans son chateau de Mont-Ma- 
jour, alia se placer a une lucarne, et la attendit sa ven- 
geance. 

30 La belle Yu, qui n'avait pas dormi, se leva a I'aube 
et monta sur la plus haute tour du chateau. Elle re- 

15 cr^ve . . . d^hire . . . strangle . . . torase. These four verbs 
are in the subjunctive governed by the conjunction qu\ standing for 
of in que. 
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garda la-bas, li-bas, dans la plaine a Tendroit ou, la 
veille, le grand saint Victor lui avait apparu et Tavait 
delivree du baron de Mont-Ma jour. Mais au lieu du 
monceau de cadavres, elle vit en cet endroit une grande 
5 touffe verdoyante, comme il n'en avait jamais cru dans 
la plaine de la Crau. Alors la belle Yu, troublee par 
cette vision, fit seller sa cavale par son jeune page, et 
elle partit pour voir de pres I'herbe verdoyante et mira- 
culeuse. Et quel ne fut pas son etonnement, quand elle 

10 vit que cette herbe avait des tiges qui ressemblaient a 
des dards, des feuilles d*un vert sombre tachetees de 
larmes blanches, et des fleurs rouges comme du sang. 

La princesse descendit de sa cavale, et sa main blanche 
cueillit une de ces fleurs mysterieuses.^ Helas! aussitot 

IS qu'elle Teut cueillie, la fleur etrange se fletrit en repan- 
dant une odeur pestilentielle et un poison subtil. Sou- 
dain le sang de la belle Yu se glaga dans ses veines; 
ses yeux se fermerent, et elle tomba morte sur le champ, 
comme frappee par la foudre. 

20 La Baracane qui de sa lucarne Tepiait, frappa des mains 
et eclata de rire, de ce rire lugubre que font entendre 
les hiboux poses la nuit aux cimes des cypres. 

Depuis ce jour, dans la contree, personne n'ose tou- 
cher a rherbe du Val-d'Enfer, qui fleurit tous les ans, 

25 et tous les ans, quand les fleurs se fanent, empoisonne 
le pays de son odeur pestilentielle. 

5 comme il . . . crft ( = comme une d^elles tCavait jamais crU), such 
as had never ^own. See page 30, note 23. 
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FATAL CAPRICE DE NAPOLEON 

Un matin, au camp de Boulogne, Napoleon, en mon- 
tant a cheval, annonga qu'il passerait en revue Tarmee 
navale, en pleine mer. II partit pour sa promenade habi- 
tuelle, et temoigna le desir que tout fut pret pour son 
S retour, dont il designa Theure. Tout le monde savait 
que le desir de Tempereur avait force de loi. On alia, 
pendant son absence, avertir Tamiral Bruix, qui repondit 
avec un imperturbable sang-froid qu'il etait bien fache, 
mais que la revue n'aurait pas lieu ce jour-la. 

10 En consequence, aucun batiment ne bougea. De re- 
tour de sa promenade, Tempereur demanda si tout etait 
pret; on lui dit ce que Tamiral avait repondu. II se fit 
repeter deux fois cette reponse, car il n'etait pas habitue 
a tant d'audace, et, frappant du pied avec violence, il 

15 envoya chercher Tamiral. Celui-ci se rendit sur le champ 
aupres de lui. L'empereur qui trouvait que Tamiral ne 
venait point assez vite, le rencontra a moitie chemin de 
sa barque. L'etat major suivait Napoleon, et se rangea 
silencieusement derriere lui. Ses yeux langaient des 

20 eclairs. 

« Monsieur I'amiral, dit Tempereur d'une voix alteree, 
pourquoi n'avez vous pas execute mes ordres? 

— Sire, repondit avec une fermete respectueuse Tamiral 
Bruix, une horrible tempete se prepare. Votre Majeste 

X an camp de Boulogne. In 1803 Napoleon established a camp, 
and fitted out a fleet at Boulogne, for the purpose of effecting a land- 
ing in England. On the site where the Grande Armie assembled, a 
beautiful column was erected to commemorate the event. — 4 fiit, an 
imperfect subjunctive subordidate to a clause expressing wish. — 7 
Bruix became admiral in 1803, when he was appointed to the com- 
mand of the fleet fitting out at Boulogne ; he died in 1805. 
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veut elle done exposer inutilement la vie de tant de 
braves gens?)) 

Et en effet, la pesanteur de Tatmosphere, et le gronde- 
ment sourd qui se faisait entendre au loin ne justifiaient 
s que trop les craintes de Tamiral. 

« Monsieur, repond Tempereur de plus en plus irrite, 
j'ai donne des ordres; encore une fois, pourquoi ne les 
avez vous pas executes ? Les consequences me regardent 
seul. Obeissez ! 
10 — Sire, je n'obeirai pas. 

— Monsieur, vous etes un insolent ! )> 
Et Tempereur qui tenait sa cravache a la main, s'avanga 
sur Tamiral en faisant un geste menagant. L'amiral 
Bruix recula d'un pas, et mettant la main sur la garde 
IS de son epee: 

« Sire, dit il en palissant, prenez garde ! » 
Tous les assistants etaient glaces d'effroi. L'empe- 
reur, quelque temps immobile, la main levee, attachait 
ses yeux sur Tamiral qui, de son cote, conservait sa ter- 
20 rible attitude. Enfin Tempereur jeta sa cravache a terre, 
M. Bruix lacha le pommeau de son epee, et, la tete de- 
couverte, il attendit en silence le resultat de cette horrible 
scene. 
« Monsieur le contre-amiral Magon, dit Tempereur, 
25 vous ferez executer sur le champ le mouvement que j'ai 
ordonne. Quant a vous, monsieur, continua-t-il en ra- 
menant ses regards sur Tamiral Bruix, vous quitterez 
Boulogne dans les vingt quatre heures, et vous vous re- 
tirerez en HoUande. AUez ! » 
30 Sa majeste s'eloigna aussitot. Quelques officiers, mais 
en petit nombre, serrerent, en partant, la main que leur 
tendait Tamiral. Cependant le contre-amiral Magon fai- 
sait faire a la flotte le mouvement fatal exige par Tem- 
24 le contre-amiral Magon was killed at Trafalgar in 1805. 



84 AN EASY FIRST FRENCH READER 

pcreur. A peine les premieres dispositions furent dies 
prises que la mer devint effrayante a voir. Le ciel, 
charge de nuages noirs, etait sillonne d'eclairs; le ton- 
nerre grondait a chaque instant, et le vent rompait toutes 
5 les Hgnes. Enfin ce qu'avait prevu Tamiral arriva, et la 
tempete la plus affreuse dispersa les batiments de ma- 
niere a faire desesperer de leur salut. L'empereur, sou- 
cieux, la tete baissee, les bras croises, se promenait sur 
la plage, quand tout a coup des cris terribles se firent 

lo entendre. 

Plus de vingt chaloupes canonnieres, chargees de sol- 
dats et de matelots, venaient d'etre jetees a la cote, et les 
malheureux qui les montaient reclamaient des secours 
que personne n'osait leur porter. Profondement touche 

IS de ce spectacle, Tempereur voulut donner Texemple du 

devouement, et malgre tous les efforts que Ton put faire 

pour le retenir, il se jeta dans une barque de sauvetage 

en disant : « Laissez-moi ! il faut qu'on les tire de la ! » 

En un instant, sa barque fut remplie d'eau. Une lame 

20 encore plus forte que les autres faillit jeter sa majeste 
par-dessus le bord, et son chapeau fut emporte dans le 
choc, filectrises par tant de courage, officiers, soldats, 
marins et bourgeois se jeterent dans des barques, pour 
essayer de porter du secours. Mais, helas! on ne put 

2$ sauver qu'un petit nombre des infortunes qui compo- 
saient Tequipage des canonnieres, et le lendemain la mer 
rejeta sur le rivage plus de deux cents cadavres, avec le 
chapeau du vainqueur de Marengo. 

a8 Harengo, a village in northern Italy famous for the victory of 
Bonaparte, then First Consul, over the Austrians, June i8oa 
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SAGACITE D'UN JUGE TURC 

Un jour, le calife Haroun-Al-Raschid quitta en secret 
son palais de Bagdad, et partit seul pour visiter in- 
cognito son vaste empire. Quelques lieues avant d'ar- 
river a Bassora, Haroun rencontra un pauvre diable, in- 
5 firme, boiteux, qui implorait de sa voix criarde Taumone 
du passant. 

« Que fais tu la ? dit le calife. 

— Tu le vois, repondit le mendiant, je me suis traine 
a grand'peine jusqu'a la route, et j 'attends que quelque 

10 voyageur compatissant me conduise a la ville voisine. 

— C'est bien, dit Haroun.)) 

II descendit de cheval, mit le boiteux en croupe, puis 
il monta en selle. Le calife et le meadiant causerent 
pendant la route. Quand ils furent arrives a la porte de 
15 Bassora: 

« Descends, dit Haroun. 

— Descends toi meme, repondit le mendiant ; ce cheval 
est a moi. 

— Comment ! fit le calife, ce cheval est a toi ! Ne t'ai 
20 je pas pris sur le fosse du chemin? 

— C'est vrai, mais qui le prouve ? 

— Moi qui Taf firme. 

— Ma parole vaut la tienne. AUons chez le Cadi.)) 
Furieux d'une telle effronterie, Haroun fut sur le point 
25 de se trahir ; mais, a ce mot de cadi, il se calma. « Par 
le saint Prophete! se dit il, voila une bonne occasion de 

z Haroun-Al-Raschid (Aaron-the-Just), 765-809, a famous caliph 
(as the first successors of Mohammed were called) of the Abbassides 
dynasty. His capital was Bagdad, situated in the south-eastern part 
of Turkey in Asia. — 23 Cadi, a judge among the Turks. — 26 Pro- 
phite, Mohammed, 571-632, the founder of the Mohammedan religion. 
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voir comment la justice se rend a Bassora ! » Puis, se 

retournant vers le boiteux : « Volontiers, fit il, aliens 

chez le cadi.)) 

Le mahkamah etait justement ouvert a cette heure, et 

5 le cadi jugeait sur son siege. Deux hommes comparais- 

saient alors devant lui: un portefaix et un marchand 

d'huile. « Seigneur cadi, disait le marchand, cette piece 

d'or m'appartient ; il y a plus de dix ans qu'elle est en 

ma possession. Je la gardais precieusement, lorsque cet 

10 homme me la vola. II ment impudemment en soutenant 

qu'elle est a lui.)) 

Le portefaix nia le dire du marchand, et reclama la 
piece comme sienne. 

« Y a-t-il des temoins ? dit le cadi. 
15 — Aucun, repondit le portefaix. 

— C'est bien, fit le cadi, donnez-moi cette piece et 
revenez demain. 

— iSingulier moyen de rendre la justice!)) se dit le 
calife a lui meme. 

20 « Passons a une autre affaire )) dit le cadi. Deux 
hommes s'approcherent. 

« Qui es tu ? dit le cadi au premier. 

— Un thaleb. 

— Que veux tu? 

as — Je reclame de cet homme ce Coran qu'il m'a vole 
pendant que j'etais en priere dans la mosquee. 

— Tu mens, repondit Tautre, qui etait tailleur a 
Bassora; ce livre est a moi et m'a tou jours appar- 
tenu. 

30 — Y a-t-il des temoins? 

— Aucun, repondit le thaleb en baissant la tete. 

— Cest bien, dit le cadi. Donnez-moi le livre et re- 
venez demain. 

4 mahkamah = cour de justice, — 23 thaleb = Aomme de lettres. 
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— Voila une etrange maniere de juger!)) se repetait 
le calife a lui meme. 

Plusieurs affaires de peu d'importance se presenterent 
alors, et furent rapidement jugees par le cadi. Haroun 
5 et le boiteux s'approcherent a leur tour. « Seigneur 
cadi, dit le calife, je te demande justice de cet homme. 
Je voyageais a cheval, lorsque je Tai trouve a quelques 
lieues de Bassora; il pleurait et invoquait la pitie pu- 
blique. J'ai eu compassion de lui, et je Tai pris en 
10 croupe. Descends, lui ai je dit en arrivant aux portes 
de la ville. — Ce cheval m'appartient, a-t-il repondu. 

— Et il est a moi en ef fet, riposta vivement le boiteux. 
Qui des deux a besoin d'un cheval, de celui qui est bien 
portant et vigoureux comme cet homme, ou d'un impo- 
15 tent tel que moi?)) Le calife allait repliquer. 

<( Y a-t-il des temoins ? dit tranquillement le cadi. 

— Aucun, repondit triomphalement le boiteux. 

— C'est bien, dit le cadi; mettez ce cheval dans mon 
ecurie et revenez demain. 

20 — Par Allah! se dit Haroun, je ne suis pas fache de 
Taventure, et je saurai comment le cadi de Bassora s'ac- 
quitte de ses fonctions.)) 

Le calife ne manqua pas au rendez-vous. Quand la 
salle fut pleine, et que Tassemblee eut fait silence: 

2s « Prenez cet homme, dit le cadi aux gardes, en designant 

le portefaix, et donnez-lui vingt coups de baton sur la 

plante des pieds. Quant a toi, ajouta-t-il en s'adressant 

au marchand d'huile, voici la piece d'or ; elle t'appartient.)) 

Ensuite, il fit avancer le tailleur et le thaleb, et, se 

30 toumant vers celui-ci : « Je te restitue ce Coran, lui dit 
il, il est bien a toi. L'homme qui te Ta pris recevra 

ao AUahy the name of God among the Mohammedans. — 24 que 
= quand. When two verbs are modified by quand, it is customary 
to replace this conjunction by ^ue in the second clause. 
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cinquante coups de corde sur les reins.» Haroun et le 
boiteux s'approcherent a leur tour. « Pour toi, dit le 
cadi en s'adressant au calife, reprends ton cheval, et ce 
boiteux passera une annee en prison pour Tavoir injus- 
s tement reclame.)) Haroun-al-Raschid ecoutait etonne ces 
sentences. II laissa sortir la foule, et quand ils furent 
seuls, il s'approcha du juge. 

(( Seigneur cadi, lui dit il, j 'admire ta sagesse. Sans 
doute Tesprit du Prophete t'a inspire, car, sans lui, com- 
10 ment aurais tu pu rendre les trois arrets que je viens 
d'entendre ? 

— La chose etait bien facile, reppndit le cadi. N'as 
tu pas entendu dire a ce marchand d'huile que cette piece 
d'or lui appartenait depuis dix ans? J'ai done pris hier 

15 la piece, je Tai jetee dans un vase plein d'eau, et ce matin 
j'ai remarque a la surface de Teau une legere goutte 
d'une substance grasse, preuve que la piece appartenait 
au marchand d'huile. 

— C'est bien, dit le calife, mais le Coran? 

20 — L'affaire etait plus simple encore, repondit le cadi. 
J'ai feuillete le saint livre, et j'ai vu que les pages les 
plus usees par le doigt du lecteur etaient celles ou le 
Prophete recommande la science aux fideles. Done ce 
livre ne pouvait appartenir qu'a un thaleb. 

25 — C'est juste, fit Haroun; mais comment as tu pu 
savoir que le cheval m'appartenait ? 

— Un enfant aurait juge ce proces, repondit en sou- 
riant le cadi. J'ai fait mettre le cheval dans une ecurie, 
sur le chemin que vous deviez prendre en venant ici Tun 

30 et Tautre. Le mendiant a passe le premier, tu es venu 
ensuite. En entendant tes pas, le cheval a henni, comme 
s'il reconnaissait son maitre. Bon! ai je dit, voila un 
temoignage convaincant. 

a3 fit = </«t 
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— Ta sagesse, dit Haroun, est celle de Salomon ! » 
Alors le calif e se fit connaitre; il emmena le juge avec 
lui et le nomma grand cadi de Bagdad. 



GENEROSITE ET MODESTIE D'UN GRAND 
HOMME 

Un jour, un jeune homme nomme Robert attendait 

5 sur le rivage a Marseille, que quelqu'un entrat dans son 

. batelet. Un inconnu s'y place ; mais un instant apres 

il se preparait a en sortir, ne soupgonnant pas que Robert 

fut le batelier. 

« Puisque le maitre de ce bateau ne parait pas, dit il, 
10 je vais passer dans un autre. 

—^Mais, monsieur, lui dit le jeune homme, ce bateau 
est a moi; voulez vous sortir du port? 

— Non, il n'y a plus qu'une heure de jour; je veux 
seulement faire quelques tours dans le bassin pour pro- 

15 fiter de la fraicheur de la soiree . . . Mais vous n'avez 
pas Tair d'un marin, ni les manieres d'un homme de 
cet etat. 

— Je ne suis pas marin, en effet, et si je fais ce me- 
tier, les fetes et dimanches apres les offices, ce n'est que 

20 pour gagner de Targent. 

— Quoi! avare a votre age! cela depare votre jeu- 
nesse et diminue Tinteret qu'inspire au premier abord 
votre physionomie. 

5 Marseille, a large and prosperous city on -the Mediterranean, is 
the chief port of France. — entrftt, an imperfect subjunctive governed 
by the conjunction que^ used fox jusqu*d ce que, — 8 fftt, an imperfect 
subjunctive governed by a negative verb, ne soup fonnant pas. 
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— Ah! monsieur, si vous saviez pourquoi je desire si 
fort gagner de Targent, vous n'aggraveriez pas ma peine 
en me jugeant si mal. 

— Eh bien ! f aisons notre promenade, et vous me con- 
5 terez votre histoire.)) 

La-dessus, Tinconnu s'assied. 

« Je n'ai qu'un chagrin, mais bien amer, dit le jeune 
homme : celui d'avoir un pere dans les fers sans pouvoir 
Ten tirer. II etait courtier dans cette ville ; il s'etait pro- 

10 cure de ses epargnes un interet sur un vaisseau qui par- 
tait pour Smyrne, et sur lequel il avait pris passage. 
Malheureusement 1-e vaisseau a ete capture par un cor- 
saire et conduit a Tetouan, ou mon pere est maintenant 
en esclavage. II faut deux mille ecus pour sa rangon. 

15 Pour amasser cette somme, ma mere et mes sceurs tra- 
vaillent jour et nuit; j'en fais autant chez mon maitre, 
dans Tetat de joaillier, que j'ai appris, et je cherche a 
mettre a profit, comme vous voyez, quelques loisirs que 
me laissent les dimanches et les fetes. Je voulais d'abord 

20 aller remplacer mon pere et le delivrer; mais ma mere, 
qui en fut informee je ne sais comment, a fait defendre 
a tous les capitaines de. me prendre sur leur bord. 

— Et recevez vous quelquefois, demanda Tinconnu, 
des nouvelles de votre pere? Savez vous quel est son 

25 maitre a Tetouan? quels traitements il eprouve? 

— Son maitre est intendant des jardins de Tempereur. 
On le traite avec humanite, et les travaux auxquels on 
Temploie ne sont pas au-dessus de ses forces; mais il 
est prisonnier, il est esclave, il est prive de la tendresse 

30 de sa femme et ses enfants. 

— Quel nom porte-t-il a Tetouan? 

3 en is used here as a preposition and means by, — 11 Smyrne, an 
important seaport of Turkey in Asia. — 25 Tetouan, a seaport of 
Morocco, in North-Africa, 
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— II n'en a pas change ; il s'appelle Robert, comme a 
Marseille. 

— Robert . . . chez rihtendant des jardins . . . ? 

— Oui, monsieur.)) 

5 L'inconnu resta quelques instants sans rien dire; puis 
il reprit en s'adressant toujours au batelier: « Mon but, 
en entrant dans votre bateau, etait de prendre un peu le 
frais, et de me livrer a la meditation, ne trouvez done 
pas mauvais, mon ami, que je sois tranquille un moment.)) 

10 Lorsqu'il fut nuit, Robert eut Tordre d'aborder. Alors 
rinconnu sort du bateau, remet a Robert une bourse, et, 
sans lui laisser le temps de remercier, s'eloigne precipi- 
tamment. Cette bourse contenait quinze louis en or et 
dix ecus en argent. 

15 Six semaines apres cette heureuse rencontre, la famille 
Robert prenait son frugal repas, lorsque, tout a coup, la 
porte s'ouvre, et que celui qu'on croyait encore prison- 
nier entre en s'ecriant : « Ma chere f emme ! mes chers 
enf ants ! . . . )) 

20 lis resterent longtemps reunis dans une etreinte silen- 
cieuse, puis le pere retrouvant le premier la parole : « Ah ! 
dit il, que de privations vous avez du souffrir, 6 vous, 
mes bien-aimes, a qui je dois la liberte et la viel Com- 
ment reconnaitrai je votre devouement et votre amour!)) 

25 A ces paroles, la mere et les enfants etonnes se regar- 
dent les uns les autres. La mere s'imagine que c'est 
son fils qui a tout fait. Elle raconte qu'il avait resolu 
d'aller prendre la place de son pere, et qu'elle Ten avait 
empeche. « II fallait, ajoute-t-elle, six mille livres pour 

40 ta rangon; nous en avions deja un peu plus de la moitie, 

9 qtte je sois, a present subjunctive governed by a verb expressing 
emotion : ne trouvez pas mauvais, — 13 quinze louis . . . dix 6cu8 en 
argent. The louts was worth twenty-four livres or francs ; the /cu 
d'^argent was worth three livres. 
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dont la meilleure partie etait le fruit de son travail; il 
aura trouve des amis qui Tauront aide. 

— Cher pere, dit alors le jeune Robert, j'aurais ete 
bien heureux de vous prouver combien vous m'etes cher. 

5 Mais ce bonheur ne m'a pas ete donne; ce n'est pas a 
moi que vous devez votre liberte; je connais votre bien- 
faiteur. Souvenez-vous, ma mere, de cet inconnu qui 
me laissa sa bourse, et me fit tant de questions. C'est 
lui, j'en suis sur! Je passerai ma vie a le chercher, et 

10 si j'ai le bonheur de le trouver, il faudra bien qu'il vienne 
jouir du spectacle de ses bienfaits.)) 

Rendu a sa famille, Robert parvint a force de travail 
et avec le secours de quelques amis a retablir ses affaires. 
Cependant son fils s'occupait toujours a decouvrir le 

IS genereux bienfaiteur qui se derobait si obstinement aux 
remerciments de sa famille. Deux annees s'etaient ecou- 
lees sans qu'il eut pu le decouvrir, lorsqu'il le rencontra 
enfin, un dimanche matin, se promenant seul sur le 
port. 

20 « Ah ! mon ange tutelaire ! » C'est tout ce qu'il put 
dire, et il tomba a ses pieds sans connaissance. 

L'inconnu s'empresse de le secourir, et de lui deman- 
der la cause de son etat. 

« Quoi ! monsieur, pouvez vous Tignorer ? lui repond 

2$ le jeune homme. Avez vous done oublie Robert et sa 
famille infortunee, que vous rendites a la vie en lui ren- 
dant son pere? 

— Vous vous meprenez, mon ami, je ne vous connais 

a il aura trouv^, A^ probably founds or he must have found. The 
future anterior is sometimes used to express that an act has probably 
taken place. — zo qu'il vienne, a present subjunctive, governed by an 
impersonal verb expressing necessity, il faudra, — 17 sans qu'il eiit 
pu, without his being abUy a pluperfect subjunctive, governed by the 
conjonction sans que. 
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point, et vous ne sauriez me connaitre : etranger a Mar- 
seille, je n'y suis que depuis deux jours. 

— Mais souvenez-vous qu'il y a deux ans vous y etiez 
aussi. Rappelez-vous cette promenade dans le port, Tin- 

5 teret que vous prites a mon malheur, les questions que 
vous me fites sur mon pere et sa captivite. Venez voir, 
de grace, les heureux que vous avez faits . . . venez. 

— Je vous Tai deja dit, mon ami, vous vous meprenez. 

— Non, monsieur, je ne me trompe pas; vos traits 
10 sont profondement graves dans mon coeur.)) 

A ces mots, Tinconnu parait consentir a ce qu'on lui 
demande; mais, au moment ou le jeune homme s'y at- 
tendait le moins, il s'echappe comme un trait au milieu 
de la foule et disparait en un instant. 

15 Cet inconnu etait Montesquieu. On ne Ta su que par 
hasard, et seulement apres sa mort. On trouva dans ses 
papiers une note de sept mille cinq cents livres envoyees 
a M. Moise de Cadix. Cette note etait batonnee et chif- 
fonnee, comme les papiers inutiles qu'on destine au feu. 

20 Alors, et par pure curiosite, on ecrivit a M. Moise pour 
savoir a quoi cette somme avait ete employee. Ce ban- 
quier repondit qu'il en avait fait usage pour la de- 
livrance d'un Marseillais nomme Robert, conformement 
aux ordres de Charles de Secondat, baron de Montes- 

25 quieu, president au parlement de Bordeaux. 

« Une ame genereuse ne perd jamais la memoire des 
bienfaits qu'elle a regus, mais elle oublie ceux qu'elle a 
faits.)) 

X vons ne sauriez. The verb savoir is often used negatively with 
the me&ning of pouvoir, and without the word pas. — 15 Montesqttieu, 
1 689-1 755, a celebrated publicist and philosopher. His principal 
works are : Considiraiions sur les Causes de la Grandeur et de la Deca- 
dence des RomainSy and Esprit des Lois, — 18 Cadix, Cadiz^ a Spanish 
seaport on the Atlantic Ocean, 
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UN DEJEUNER DE NAPOLEON 

L'uNE des plus habituelles fantaisies de Napoleon etait 

de parcourir Paris incognito. Dans ces excursions a tra- 

vers la ville, il etait tou jours vetu d'une redingote bleue 

entierement boutonnee sur la poitrine, et portait un cha- 

S peau rond a larges bords. 

Un matin, impatient de voir le monument de la place 
Vendome termine, il sortit du palais avant le jour, suivi 
du grand-marechal du palais. II traversa le jardin des 
Tuileries, et arriva sur la place Vendome au moment ou 

10 le crepuscule commengait a poindre. Apres avoir exa- 
mine la gigantesque colonne dans tous ses details, et 
s'etre promene a Tentour pendant trois quarts d'heure, 
Tempereur continua son chemin en suivant la rue Napo- 
leon (aujourd'hui rue de la Paix), et, tournant a droite, 

IS il remonta le boulevard, en disant gaiment a Duroc : « II 
faut que messieurs les Parisiens soient bien paresseux 
dans ce quartier: toutes les boutiques sont encore fer- 
mees, quoiqu'il fasse grand jour.)) 

Tout en causant, il arriva devant un restaurant. 

20 ((Si nous entrions la pour dejeuner? dit Napoleon a 

6 le monttment de la place Venddme. The Place Venddme is a 
square in the midst of which stands the beautiful bronze column 
raised in i8o6 by Napoleon in honor of the Grande Armie, On the 
top of the column, cast from the cannon taken from the enemy, is a 
statue of the Emperor. — g Tuileries, a beautiful palace, burnt in 1871 
by the Communists. — 15 Duroc, Duke of Frioul, one of the heroes of 
the Napoleonic wars, was killed at the battle of Reichenbach, in 181 3. 
— n faut . . . soient . . . quartier, The Parisian gentlemen who live 
in this district must be very lazy. The present subjunctive soient is 
governed by the impersonal verb il fauty expressing necessity. — 18 
quolqu'il fasse grand jour, though it is broad daylight. The present 
subjunctive /a j/^ is governed by the conjunction quoique. 
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Duroc, qu'en pensez vous ? Cette toumee ne vous a-t-elle 
pas donne de Tappetit? 

— Sire, il est trop tot ; il n'est encore que huit heures. 

— Bah ! bah ! votre montre retarde tou jours. Moi, j'ai 
5 faim.)) 

L'empereur entre dans le cafe, s'assied a une table, 
appelle le gargon, et lui demande une omelette aux fines 
herbes, des cotelettes de mouton (c'etaient ses mets fa- 
voris), et du vin de Chambertin. Apres avoir mange 

10 de tres bon appetit et avoir pris une demi-tasse de cafe, 
qu'il pretendit etre meilleur que celui qu'on lui servait 
habituellement aux Tuileries, il appelle le gargon, lui 
demande la carte, et se leve en disant a Duroc : « Payez, 
et rentrons, il est temps.)) Puis, se posant sur le seuil de 

IS la porte du cafe, les mains croisees sur le dos, il se mit 
a siffler entre ses dents un air italien. 

Le grand-marechal s'etait leve en meme temps que 
Tempereur, et, apres avoir vainement fouille toutes ses 
poches, il decouvrit que, dans la precipitation qu'il avait 

20 mise le matin a s'habiller, il avait oublie sa bourse. Or, 
il savait que Napoleon ne portait jamais d'argent sur lui: 
il hesitait sur le parti qu'il avait a prendre. Le gargon 
attendait. Le total montait a douze francs. 

Pendant cet incident, Tempereur, qui n'avait rien vu, 

2$ s'etonnait de la lenteur de Duroc. Deja meme il avait 
tourne la tete plusieurs fois de son cote, en disant d'un 
ton d'impatience : « AUons, depechons-nous, il se fait 
tard.)) 

En ef fet, les pourvoyeurs arrivaient deja de tous cotes ; 

30 les laitieres et les porteurs d'eau circulaient. Le grand- 
marechal prit enfin son parti, et, s'approchant de la mai- 
tresse du cafe, qui se tenait au comptoir, lui dit d'un ton 
poli, mais un peu honteux: 

9 Cliambertin, a famous vineyard in the department of Cdte-d'^Or, 
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« Madame, mon ami et moi sommes sortis cc matin 
un peu precipitamment : nous avons oublie de prendre 
notre bourse; mais je vous donne ma parole que dans 
une heure je vous enverrai le montant de cette carte, 
s — C'est possible, monsieur, reprit froidement la dame; 
mais je ne vous connais ni Tun ni Tautre, et tous les 
jours je suis attrapee de la meme maniere. Vous com- 
prenez que . . . 

— Madame, nous sommes des gens d'honneur, des of- 
10 ficiers de la garde. 

— Oui, jolies pratiques, en effet, que les of ficiers de 
la garde! 

— Madame, dit le gargon de cafe a la maitresse, puis- 
qlie ces messieurs ont oublie de prendre de Targent, je 

IS reponds pour eux, persuade que ces braves officiers ne 
voudront pas faire tort a un pauvre gar9on de cafe. 
Voici douze francs. 

— Autant de perdu pour vous,)) fit la proprietaire. 
Chemin faisant, Duroc raconta a Tempereur son aven- 

20 ture. Napoleon en rit de bon cceur. Le lendemain, un 
officier d'ordonnance, auquel le grand-marechal avait 
donne des instructions precises, entrait au cafe, et s'adres- 
sant a la maitresse de la maison: 

« Madame, n'est ce pas ici que deux messieurs, vetus 

2S Tun et Tautre de redingotes bleues, sont venus dejeuner 
hier, et que n'ayant pas d'argent?. . . 

— Oui, monsieur, repondit la dame. 

— Eh bien, madame, c'etait Sa Majeste TEmpereur et 
monseigneur le grand-marechal du palais. Puis je parler 

30 au gargon qui a paye pour eux?)) 

z z jolies pratiques . . . garde ! Notice how much more forcible 
the idiomatic construction of this sentence is, compared with its plain 
and weak equivalent : /es officiers de la garde sont en effet dr jolies 
pratiques ! 
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La dame sonne et se trouve presque mal. Mais Tof- 

ficier s'adressant au gargon lui remet un rouleau de cin- 

quante napoleons. Ce gargon s appelait Durgens. Quel- 

ques jours apres, il fut place valet de pied dans la mai- 

5 son de Tempereur. • 

3 napoltens, gold coins worth twenty francs. They were formerly, 
under the Bourbon kings, and they are again, since the fall of Napo 
Icon, generally called louts. 
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LES DEUX CHARRUES 

Le soc d'une charrue, apres un long repos, 
S'etait couvert de rouille. II voit passer son f rere 
Tout radieux, revenant des travaux. 
« Bien que je sois forge de la meme matiere, 
Lui dit il, je suis terne, et toi, poli, brillant. 
Ou pris tu cet eclat si vif? — En travaillant.)) 

JOLIVEAU. 



L'EPI STERILE ET LE TONNEAU VIDE 

« Tandis que ces epis, qu'on coupera bientot, 
Inclinent leurs fronts vers la terre, 
D'ou vient que celui-ci s'eleve encore si haut? 
) — C'est qu'il n'a pas de grain dans sa tete legere.)) 
« Ce tonneau qu'au pressoir le vigneron conduit 
En le poussant d'un pied rapide, 
Pourquoi done fait il tant de bruit? 
— Mon bon ami, c'est qu'il est vide.» 

L. A. BOURGUIN. 

4 sois, a present subjunctive governed by the conjunction di^n que. 
— 6 « Oh pris tu . . . trayaillant, » haw did you get such a brilliant 
polish ? — By working, — 9 D'oh vient, how is it 

q8 
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LA CHENILLE 

Un jour, causant entre eux, differents animaux 

Louaient beaucoup le ver a soie: 
« Quel talent, disaient ils, cet insecte deploie 
En composant ces fils si doux, si fins, si beaux, 

Qui de rhomme font la richesse ! » 
Tous vantaient son travail, exaltaient son adresse. 
Une chenille seule y trouvait des defauts, 
Aux animaux surpris en faisait la critique, 

Disant des mais et puis des si. 
Un renard s'ecria : « Messieurs, cela s'explique, 

C'est que madame file aussi.w 

FLORIAN. 



ENDORS-TOI, PETIT ENFANT 

Petit enfant, deja la brune 
Autour de la maison s'etend; 
On doit dormir quand vient la lune, 
IS Petit enfant. 

Petit enfant, vers la chaumiere 
Les moutons rentrent en belant; 
De tes yeux bleus clos la paupiere. 
Petit enfant. 

20 Petit enfant, reve aux pervenches 

Qu'on trouve le long du torrent; 
Reve aux jolis oiseaux des branches. 
Petit enfant. 

7 y tronyaient des defauts, found fault with it. The word y is 
here used as a pronoun referring to travail and adresse, like the pronoun 
en, in the following line. — lo cela s'ezpliqne, this is easily explained, 
— z z madame, her ladyship. 
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Petit enfant, dors sans alarmes; 
Et, si quelque frayeur te prend, 
Ta mere sechera tes larmes, 
Petit enfant. 



CARTERET 



LA MAMAN 

5 Qui nous aime des la naissance? 

Qui donne a notre frele enfance 
Son doux, son premier aliment? 
C'est la maman. 

Bien avant nous qui done s'eveille? 
10 Bien apres nous quel ange veille, 

Penche sur notre front dormant? 
C'est la maman. 

Qui nous fait dire la priere 
Au bon Dieu qui fit la lumiere, 
15 Et la terre, et le firmament? 

C'est la maman. 

A nous rendre sage qui pense? 
Qui jouit de la recompense 
Et s'afflige du chatiment? 
29 C'est la maman. 

Aussi, qui devons nous sans cesse 
Benir pendant notre jeunesse, 
Cherir jusqu'au dernier moment? 
C'est la maman. 

MME. A. TASTU. 
9 Bien avant nous, hng^ before us. — ai Aussi, there/ore. 
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LE PAON, LES DEUX OISONS ET LE 
PLONGEON 

Un paon faisait la roue, et les autres oiseaux 

Admiraient son brillant plumage. 
Deux oisons nasillards, du fond du marecage, 

Ne remarquaient que ses defauts: 
« Regarde, disait Tun, comme sa jambe est faite; 

Comme ses pieds sont plats, hideux! 
— Et son cri, disait Tautre, est si melodieux 

Qu'il fait fuir jusqu'a la chouette.)) 
Chacun riait alors du mot qu'il avait dit. 

Tout a coup un plongeon sortit: 
« Messieurs, leur cria-t-il, vous voyez d'une lieue 
Ce qui manque a ce paon ; c'est bien voir, j'en conviens ; 
Mais votre chant, vos pieds sont plus laids que les siens, 

Et vous n'aurez jamais sa queue.)) 

FLORIAN. 



LES GRAND'MERES 

15 Vous tous, petits enfants, aimez bien vos grand'meres, 
Entourez-les ; leur age a des douleurs ameres; 
Oh! formez devant Tatre une riante cour, 
Quand votre aieule vient au cercle de famille 
Chauffer ses membres froids au foyer qui petille, 

20 Son coeur a votre amour! 

Votre sourire franc, qu'elle aime et qu'elle implore. 
Est un rayon d'hiver qui la ranime encore; 

z faisait la roue, see roue, — zz d'ttne lieue, /r^m miles. The 
French lieue is equal to about three English miles. — za c'est bien YOlr, 
your sight is good. 
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Son frais et vert printemps lui semble refleuri, 
Quand son petit-enfant vient gazouiller pres d'elle, 
Comme un oiseau joyeux qui monte et bat de Taile 
Sur un arbre fletri. 

Ses mains, qu'il faut presser avec mille tendresses, 
Sont pleines de jouets et pleines de caresses. 
Baisez ses cheveux blancs, diademe beni; 
Qu'il souffle un peu d'amour dans ses chemins arides ; 
Un seul baiser d'enfant fait oublier vingt rides 
A son front rajeuni I 

ANAIS SEGALAS. 



NID DE PINSON 

II est la, parmi les fleurs blanches, 
Dans Tepais fouillis du buisson, 
Le nid charmant du gai pinson. 

Qui se balance entre deux branches. 

15 Regarde, mais discretement. 

Car pour un souffle de ta bouche, 
Les petits, qu'un rien effarouche, 
Cesseraient leur chuchotement ! 

Tu les vois. ... lis sont deux, trois, quatre ; 
20 lis ne font que de s'eveiller, 

Et chacun sur son oreiller 
Doucement commence a s'ebattre. 

5 qu'il faut, wAtcA you must — 8 Qu'il souffle . . . d'amour, let a 
little love cheer her joyless life. The verb souffle is in the present 
subjunctive governed by a verb, like // faut^ understood. — g fait 
oublier, effaces, — ao lis ne font . . . a'dyeiller, they are only just 
waking up. 
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On n'apergoit, et c'est charmant, 
Sous le duvet qui les recouvre, 
Que leur bee af fame qui s'ouvre, 

Et leur ceil noir deja mechant. 

5 L'ombre alentour est bien obscure; 

Parfois pourtant un rayon d'or 
Vient se jouant, furtif encor, 
Faire le jour sous la verdure. 

Et, spectacle charmant les yeux, 
10 Un eglantier aux branches vertes 

Seme partout ses fleurs ouvertes, 
Comme des etoiles aux cieux. 

Ce nid d'oiseau, c'est tout un monde, 
Ou rhomme peut, en ecoutant, 
IS Entendre chanter par instant 

Comme une voix douce et profonde. 

Et ce chant qui monte en tout lieu 
Du brin d'herbe que le vent seme, 
De la fleur, du nid, fleur lui meme, 
20 C'est une priere au bon Dieu. 

L. C. SYMS. 



LE LABOUREUR ET SES ENFANTS 

Travaillez, prenez de la peine, 
C'est le fonds qui manque le moins. 
Un riche laboureur sentant sa fin prochaine 

6 un rayon d'or ... yerdnre, a golden sunbeam shoots stealthily 
through^ and lights up the foliage, — 2a C'est le fonds . . . molns, see 
Jonds, 
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Fit venir ses enfants, leur parla sans temoins : 
« Gardez-vous, leur dit il, de vendre Theritage 
Que nous ont laisse nos parents; 
Un tresor est cache dedans. 
5 Je ne sais pas Tendroit, mais un peu de courage 

Vous le fera trouver; vous en viendrez a bout. 
Remuez votre champ, des qu'on aura fait Taout; 
Bechez, creusez, fouillez; ne laissez nuUe place 
Ou la main ne passe et repasse.)) 
10 Le pere mort, les fils vous retournent le champ 

D'ici, de la, partout, si bien qu'au bout de Tan 

II en rapporta davantage. 
D'argent, point de cache; mais le pere fut sage 
De leur montrer avant sa mort 
IS Que le travail est un tresor. 

LA FONTAINE. 

6 VOUS en . . . boat, see bout, — 7 d^8 qa'on . . . aoiit, as soon as 
w42(ftfj/ (the harvest-time) is over, — 10 Le pfere mort, after their father'' s 
death, — y0U8, an expletive pronoun, omit in translation. — za II en 
. . . davantage, it produced the more for it, — 13 D'argent . . . cach6 
= ils ne trouvirent point d* argent de cachi. 
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OBSERVATIONS 

1. English words in Italics placed between parentheses may or 
should not be expressed in English, but should be expressed in French. 

2. English words in Roman type placed between parentheses are 
necessary in English, but should not be translated in French. 

3. When the mood and the tense of the verb are not obvious, or 
are not the same as in the text, they will be indicated for some time. 

4. The name past definite ^ for the French patfait or passi d^fini, is 
used in preference to preterite. 



I. MUSTAPHA, LE ChIEN DE BeRGER 

I. From the beginning to " Quand 11 fut midi." 

There was once upon a time a little boy who was 
called John. Mustapha was a shepherd's dog. Was he 
pretty? No, he was not pretty, but a shepherd's dog 
need not be pretty. Was he good? He had not always 
been (phiperf,) good, but it was not his fault; it was the 
fault of his first master. This wicked man, who often 
beat the poor animal, was replaced by old Clovis. Old 
Clovis was sixty years old: at that age, it is very hard 
to serve others. He was very sad when he arrived at 
the field, with Mustapha and the flock of sheep. 

2. From " Quand il fut " to " Le berger releva." 

Clovis and Mustapha are very good friends. The 
shepherd pats Mustapha, and speaks gently to him; the 
dog is pleased ; he wags his tail. " It is twelve o'clock, 

105 
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Mustapha, we are going to dine, are we not? " The dog 
wags his tail faster: he is more and more pleased. He 
eats his dinner very quickly. The shepherd was eating 
slowly some bread and a piece of cheese. One night, 
old Clovis, the dog and the sheep were sleeping in a 
field, when a wolf leaped (past def.) into the midst of 
the flock, and seized {past def.) one of the sheep. 

3. From " Le berger " to the end. 

Qovis and Mustapha were {imp erf,) old comrades 
now, they had gone {pluperf,) to the war together. 
When melancholy overtook the shepherd again, " Never 
mind," he thought, " I am not alone, I have a friend." 
When the poor old man died, his faithful dog uttered 
a long {and) sad howl. He followed his master's body 
to the churchyard. After the funeral, the farmer and 
the servants returned {past def,) to the farm, but the 
dog remained near the grave. There Mustapha was 
found three days later, lying dead. 



n. La Mendiante 

I. From the beginning to " lis ^talent arrives." 

One day, as the cold was very sharp, a poor woman 
presented herself at the doors of several houses, asking 
for alms. She had not eaten {pluperf.) anything, and 
she was {imperf.) very hungry. Nobody had invited 
{pluperf,) her to come in; but two children who were re- 
turning from school, were touched with pity. "Come 
with us," said the little boy, "our house is close by. 
Our father, who is always kind to the poor, will not 
refuse to receive you; he will give you your dinner. 
Be not afraid, and come with us," 
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2. From ** lis ^talent arriv^ " to ** Quand tous les convives." 

The mother kissed (past def,) the children. "Have 
you met this poor woman on the road ? " — " Yes, dear 
mother; we were right in bringing her home, were we 
not?" — "Yes, indeed, you were right, dear children. 
Come in, my good woman; we have a good fire, and I 
heartily offer you a place at our table.'* While the wife 
was setting (imperf.) the table, the husband threw (past 
def.) a fagot into the hearth. " I thank you, good peo- 
ple, for your generous hospitality; sooner or later you 
will be rewarded." 

3. From " Quand tous les convives " to " Apr^ le repas." 

In the dining room a small table, loaded with exquisite 
viands, was laid for five. " My good people," said the 
lady to Charles, (to) Henrietta and (to) their parents, 
"yesterday you gave (past indef.) hospitality to a poor 
beggar : that poor beggar was I. You are the only ones 
who treated me kindly yesterday, you alone will eat at 
my table to-day." The two children and their parents 
supped (past def,) with the good lady. 

4. From " Apr^s le repas " to the end. 

The box was (imperf,) tied up and sealed. When the 
box was (past def,) opened, they found a letter in the 
lady's own handwriting : " Dear friends, you shared with 
me your dinner, I will share my fortune with you. From 
this hour you will be the owners of the pretty little farm 
" the Elms," situated on the outskirts of the village. As 
for your children, I will take care of their education, and 
I hope that they will continue to be pious and charitable." 
Let us thank God with all our heart. 



I08 AN EASY FIRST FRENCH READER 

III. George III et la Reine Charlotte A Kew 

I. From the beginning to " Alors la reine." 

Queen Charlotte, wife of George III., was possessed 
of great qualities. She has often been mentioned as a 
model of English wives. When the king and (the) 
queen were at Kew, their favorite residence, they liked 
to rest in the beautiful shade of the cedars, and (to) 
apply themselves to botany. The little girl's pinafore 
was (imperf.) filled with wild flowers. For whom are 
the pretty bunches which you have gathered? The child 
was (imperf,) not English, she was French, and the queen 
spoke French to her. May God spare your mother to you ! 

2. From " Alors la reine " to " Le lendemain." 

The old governess was far from thinking that (the) 
queens are so plainly dressed. Do not scold the child; 
she was speaking to me about her mother who is very 
ill. " I will give you nice flowers for your mother every 
day. She will live with me ; she will be glad to come to 
a large house, where she will be more comfortable than 
here." " Oh ! thank you. Madam, my mother has suf- 
fered very much, but, if you alleviate her suffering, she 
will recover." 

3. From " Le lendemain " to the end. 

Who could have thought that the lady with a calico 
dress and a plain straw hat was the queen of England! 
" Louisa, the song which you have sung just now is 
very sad, yet we would be glad to hear it again." While 
she was singing, the old king seated at his piano accom- 
panied her softly ; and you would have shed tears, if you 
had heard (pluperf.) the little orphan girl sing of the 
misfortunes of a king at the bidding of another king 
weighed down by the hand of God. 
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IV. Un Perroquet Royaliste 

I. From the beginning to '* Le g^n^ral Bedeau." 

Tell US the romance of that parrot's life. Marshal 
Soult had installed (pluperf.) him at the war office, and 
had taught him to cry ''Long live the king!" Parrots 
hate (the) parsley, and Jacquot did not like (imp erf,) M. 
Persil, because of his name. King Louis-Philippe ascended 
(past def.) the throne in 1830. (On) the same day, 
Jacquot had ascended (pluperf.) his perch, and he re- 
mained (past def,) on his perch, when the king descended 
(past def,) from the throne. 

2. From " Le g^n^ral " to " Cet ordre." 

I have been (present) here since 1890 ; for thirteen years 
I have been in New York. You are a brave man, and, 
however seditious you may be, I will not molest you. 
Leroy de Saint- Arnaud was (imperf.) in his office, when 
he heard (past def,) a hoarse voice cry: " Long live the 
king ! " " This cry is as ridiculous as seditious," ex- 
claimed the general, who was in a pretty bad temper, 
" rid me of that ugly animal ! " 

3. From " Cet ordre " to the end. 

Jacquot had grown older, but he had not changed his 
opinions. Friendship is the mother of invention: the 
janitor carried (past def.) the bird to his apartment, and 
spent the whole night teaching him his lesson. The 
next day, when the minister awoke (past def.), he heard 
(past def.) the parrot cry in a loud voice: "Vive le roi 
de Saint-Arnaud ! " " Well done ! " said the general, 
"I never heard (past indef.) a more witty bird." The 
parrot, true to his royalist opinions, died crying : " Long 
live the king ! " 
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V. Le Drapeau 

I. From the beginning to " II me quitta." 

When the captain, bearer of Bazaine's orders, had 
overtaken (pluperf.) and stopped the regiment, he waited 
(past def.) to let his horse get his wind. The soldiers, rest- 
ing on their arms, were speaking in a low voice, and the of- 
ficers were walking to and fro with a dejected counte- 
nance, for rumors of capitulation had been circulated in 
the camp. Large fires had been lighted. Will our sol- 
diers be betrayed ! Shall the flags be surrendered I How 
can you say such a thing! 

2. From " II me quitta " to the end. 

From the hand of the officer who carried it the colonel 
seized the flag of the regiment. " Beat a salute," he 
exclaimed. Then he raised up the flag; with an ex- 
pression of mortal anguish he fixed his eyes on that glo- 
rious piece of tattered silk, and bent it slowly over the 
fire. A vivid blaze suddenly flashed, and in a few sec- 
onds it was all over. Children, you do not know all 
that a soldier suffers at such a moment I 



VI. Les Trois Figues de Monsieur lTnstituteur 

I. From the beginnlAg to "EUes doivent €tre." 

Children are much indebted to their schoolmasters. 
Peter and Paul set out merrily ; they walk fast for their 
little legs ; they are so proud of going on an errand for 
their, dear mother. The fruits which are in my basket 
must be very good. The figs were (imperf.) covered 
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with a white dust which is called the bloom. Through 
the small crack of the skin were seen the rosy flesh and 
the seeds of the fruit. 

2. From " EUes doivent iire " to " Et vous croyez." 

To whom are you carrying the three figs which you 
have in your basket? They must be as good as 
(they are) beautiful. Why do you turn and turn over 
again these figs, instead of carrying to your school- 
master the fruits which your mother sends to him ? What 
will your mother say, when she knows (fut.) that you have 
eaten one of the figs? Drive the temptation away, and 
do not yield to greediness. 

3. From " Et vous croyez " to the end. 

(With) downcast head, Peter presented himself to the 
schoolmaster. " A bad boy does not run his mother's 
errands faithfully," said the schoolmaster looking (at) 
the letter ; " Peter, I am amazed at your boldness : you 
bring me only one fig, but your mother tells me of 
three; have you not eaten the other two?" I do not 
think that Peter was (past def.) again commissioned to 
carry fruit (some fruits) to the schoolmaster. 



VII. La Boite Merveilleuse 

I. From the beginning to " Ne crains rien." 

Have I not heard that poor peasant murmur? He is 
murmuring, because he has not always what he wants. 
The other day, he lamented (imperf.) because it was 
raining; now, he laments because the weather is fine. 
They say that the rain has laid the corn : how shall we 
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tide over the winter? How shall we give bread to our 
children? I had scarcely uttered these words, when I 
was stopped abruptly by a man whom I had not seen 
approach. 

2. From " Ne crains rien " to " D*ailleurs." 

I do not wish you any ill. We shall have rain or 
sunshine at will, when we agree (fut.) with our neighbors. 
Little Johnny, I will show you the miraculous box, but 
if you lay your hand on it, such boldness will soon be 
punished. On the following day, the peasants, who had 
soon been (pluperf,) informed of the affair, arrived at 
farmer Nicholas' house to deliberate. Let us agree on 
the weather which it is expedient to ask for. 

3. From " D'ailleurs" to the end. 

"If we had (imperf.) no rain," said Thomas, "the 
river, which is already low, would fall still lower, and 
the mills would stop; who would then give you flour 
to make your bread? Let us ask for rain." — "Why, 
rain ! " exclaimed Matthew ; " but that horrid rain would 
spoil my corn! If we ask for rain, how shall I mow 
and dry my hay?" The peasants did not agree (past 
def.) ; the weather-regulating box had (past def,) no 
success, and Nicholas threw it into the street. 



VIII. HiSTOIRE DE JeAN-FaIT-ToUT 

I. From the beginning to " II y a sept ans." 

Where does old Jack-of-all-trades live? That excel- 
lent man is now dead; but he used to live (imperf,) in 
a little cottage near the village of Champtoce. The peo- 
ple of the village had nicknamed (pluperf.) him "Jack- 
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of-a!l-trades," because he was (imperf.) really master 
of all trades. Old John, if you do not come, who will 
trim our hedges, dig our garden, and mow the hay? 
We have more work than you can do. When you have 
promised, I am quiet, for I know that you always keep 
your promise. 

2. From " II y a sept ans " to " En rentrant chez eux." 

Our parents have taught us to love God and our 
country. " If the country has not enough of soldiers, 
will you not go (and) defend (infinit,) it?" — "Yes, 
father, we have been thinking of it for some days, and 
we would have already spoken to you about it, if we 
had not been afraid to grieve you." Peter set out (on) 
the following day. When old John kissed (past def.) 
his son, there were (imperf.) tears in their eyes. Good- 
bye, Peter, we shall not forget you! 

3. From " En rentrant chez eux " to " Le f r^re Pierre.** 

I was thinking of my absent brother; when he was 
at home, his place at the table was beside me. If you 
put by twenty sous or one franc every Sunday, at the 
end of the month you will have saved eighty sous or 
four francs; at the end of the year, that will make 
forty-eight francs. Instead of giving me five francs, 
he gave (past indef.) me ten. How many silver coins 
were (imperf,) there? There were six. 

4. From " Le irhre Pierre " to " Quand il arriva.** 

John and Peter were the best soldiers in the regi- 
ment; they obeyed their chiefs, as they had always 
obeyed their father; their chiefs mentioned them as 
models. A good soldier is calm; he takes aim care- 
fully, and fires at the right moment. Peter was (past 
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def.) Struck by a bullet and fell down. I was carried 
to a tent, and a surgeon examined my wound. The 
ball struck (past indef.) two five-franc pieces, which 
you had in your pocket, and glanced off. 

5. From ** Quand il arriva " to ** £coutez, mes amis." 

I approached (past def.) silently and saw my father 
and brothers who were taking their evening meal. I 
listened: they were talking of me. Tell me your story; 
it gives me so much pleasure to hear you. Tell me 
how you were (past indef.) not killed by the bullet 
which struck (past indef,) you. Your brother is hun- 
gry; let him eat a little, and do not ask him so many 
questions. God has rewarded your brotherly love, and 
has saved your brother's life. 

6. From ** £coutez, mes amis " to the end. 

The colonel had conferred the military medal on Peter 
for his gallant behavior. When old John saw (past 
def.) that his son wore (imp erf.) the military medal, 
he clasped (past def.) him in his arms once more, and 
began (past def.) to laugh and weep at the same time. 
Now, Peter's medal is in a fine oak frame hanging on 
the wall, and old John, who made (past indef.) the 
frame, decorates it with flowers in the summer, and 
some fir in the winter ; he is so proud and so happy ! 



IX. Les Douze Mois 

I. From the beginning to " La pauvre fille." 

Maria is as good as (she is) pretty, therefore I can- 
not understand why her step-mother hates the poor girl. 
She must cook and wash, and do everything in the 
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house, but her sister lives like a princess. They are 
now grown up: Maria works heartily; Elisa does 
nothing. If you vex him, he will get rid of you. Go 
and fetch me my book. There are no violets in the 
woods in the middle of January. 

2. From " La pauvre fille " to " Vite, mon enfant." 

I went to the woods crying; the paths were covered 
with snow ; I lost my way ; I was hungry, and the cold 
made me shiver. The cloaks of the twelve men were 
white, green, yellow and purple. If you allow me, I 
shall warm myself by your fire. Tell me where I shall 
find violets; if I do not find any, my step-mother will 
beat me. This concerns you. No, this does not con- 
cern me. 

3. From ** Vite, mon enfant " to " Le vieux Janvier.** ♦ 

Elisa and the step-mother were very much surprised 
when Maria brought (past def.) home a big bunch of 
violets, but the wicked women did not even say thank 
you. Do you wish for strawberries? Yes, go to the 
woods and bring me a basket of strawberries. The 
twelve months were warming themselves by the fire. 
Kind gentlemen, my sister and step-mother wish for 
strawberries, and they will beat me, if I do not find any. 

4. From " Le vieux Janvier " to " La bonne fille." 

We rose, and addressing a man with a yellow hood, 
we put the staff in his hand. The trees will be covered 
with foliage, the birds will sing, and the flowers will 
open. There were (imperf,) so many strawberries in 
the woods that the ground was (imperf.) all red with 
them. If we are fortunate enough to find old January, 
he will tell us where there are red apples. She was not 
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looking for chrysanthemums, she was looking only for 
an apple-tree with red apples. 

5. From " La bonne fille " to " Janvier fronce le sourcil." 

Did you thank (past indef.) kind old January? How 
many apples did you bring? I bring only two apples. 
You will be allowed to shake the apple-tree twice, but 
you shall take only one apple. I never ate (past indef.) 
anything so delicate. Spoiled children do not listen to 
anybody. Whether I am allowed or not, I will approach 
the fire, without begging your pardon. I want to know 
where you come from, and where you are going. 

6. From ** Janvier fronce le sourcil " to the end. 

Elisa tried (past def.) to retrace her steps, but she 
lost her way; her frozen limbs became stiff; she sank 
down into the snow. The children have probably lost 
their way, while they were looking for apples. Elisa 
never came back home, and, in the spring, a shepherd 
found her body in the woods. When Maria was mar- 
ried, the twelve months did not forsake her ; they brought 
her violets, strawberries and apples; she lived happy in 
her peaceful home. 



X. Saint Pierre et le Trouvere 

I. From the beginning to " L'etranger disappoints." 

Must I be deprived of the advantages which are due 
to my zeal and perseverance? Gambling and bad com- 
panions had been the cause of the poor minstrel's down- 
fall. He was turning the spit, when two strangers, two 
soldiers, judging from their dress, appeared. If you 
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arc melancholy, I have wherewith to brighten up your 
brow. Listen; you like music and poetry: well, if we 
can agree to the price, this beautiful manuscript will 
be yours. The adventures of King Arthur used to charm 
the knights and ladies of former times. 

2. From ** L'^tranger d^sappointe ** to the end. 

One enjoys one's self so little here that I long to be 
off. Sit down, time passes away, and you might not 
have time to finish your exercise. As I have no gold, 
I will stake some of the souls that Lucifer has intrusted 
to me; he will be very clever if he notices that ten or 
twelve are missing. I allowed myself to be so much ab- 
sorbed in my work, that I did not see anything but the 
pile of papers placed before my eyes. Is it he who took 
away {past indef,) my book? No, it is I. 



XI. PaUVRETE ET PROBITfe 

I. From the beginning to " Au bout de six mois.** 

The eldest of my sons is ten years old. We live hap- 
py, when we are satisfied with little. They would find 
it difficult, even after uniting their efforts, to drag the 
little mahogany case to their father's cottage. He has 
found something very heavy. You have brought some- 
thing very pretty. We are not the lawful owners of a 
thing, because we have found it. I will advertise in the 
newspapers that I have found a small leather case, and 
that it can be claimed at my house. 

2. From " Au bout •* to " II est vide.** 

I will send for some grave, discreet men, I will con- 
fide the affair to them, and will open the box in their 
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presence. Five years ago, I bought this land, and had 
this farm buih. One December evening, as it was very 
cold, we heard a knock at the door. It was a poor trav- 
eler. We asked him in, and heated for him some wine 
with sugar in it. Several years ago, I found in front 
of my cottage a small leather trunk full of gold and 
silver. 

3. From " II est vide " to the end. 

If you are the owner of the trunk which I found on 
the road, this house, garden and land belong to you, for 
I bought them with your money. Did you advertise in 
the papers that you had found a large sum of money? 
I am to sail for Southampton where my wife and 
daughter are expecting me. I will not allow you to 
restore this farm to me: the house, garden and land are 
yours; I give them to you. The man who is honest in 
every circumstance will never lose anything by it. 



. XII. Berthe^ la Fille du Pecheur 

I. From the beginning to " L'enfant fut prise." 

The fisherman had only one daughter, Berthe, who 
was of a giddy and intractable disposition. My good 
neighbours, will you consent to undertake the education 
of my two little girls? They are quite as unruly and 
restless as the waves, but they will improve. They con- 
sented to take charge of their education. They were 
to teach them reading, spinning and sewmg. I am 
thirteen years old; I am only thirteen years old; I am 
just thirteen years old. 
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2. From " L'enfant f ut prise *' to " Tu es notre prisonni^re." 

How many times did you follow {past indef.) this 
path ? I followed it only once. You will perhaps regret 
to have gratified your whims ; but it will be too late. I 
stumbled, felt myself slide down a steep declivity, and 
stopped only at the bottom of a precipice. It is, it will 
be completely dark. I have my hat on my head. While 
the little fairies were dancing, sardines in their silvery 
dresses played the guitar. 

3. From "Tues" to " La pauvre Berthe." 

Will you consent to let them out? We will consent 
to let them out only when, by the skill of their hands, 
they have paid us their ransom. A butterfly, a friend 
of ours, is to give a ball in a beautiful tulip; for this 
ball I want a new dress, and a pair of slippers glittering 
like the silvery scales of a fish. The dress must be as 
light as down. Think of my slippers; they must be 
made in eight days. 

4. From " La pauvre Berthe " to " Le bruit des flots." 

If you do not avail yourselves of the lessons which 
are given to you] how shall you be able to accomplish 
your work? The sand was strewn with small shells; 
we picked up some pearl-gray (ones), without knowing 
what we should do with them. Did you not admire 
(past indef,) the wonderful skill of these spiders oc- 
cupied in spreading their webs in the air? Still more 
wonderful is the work of those caterpillars which are 
spinning their silvery fabric. 

5. From " Le bruit des flots " to " Mais comment r^ussir.'* 
Do you see these long filaments of green silk, which 
are stuck fast to the rock? If you pull them, you will 
draw up a large mussel. It is this mussel that has spun 
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these filaments of silk, and the shell is thus fastened to 
the rock, like a ship lying at anchor. Here the pholas 
is boring the stone; there the argonauta is setting the 
sail and plying the oar. Are you not amazed at this 
new world, the existence of which you had not suspected ? 

6 From ** Mais comment ** to the end. 

How shall I succeed in making the everlasting wreath 
that the fairy has demanded? If I make a wreath of 
hawthorn, the sea water will fade its blossoms, or it 
will soon wither in the air. Take courage, your mind 
will grow more inventive, as you grow fonder of your 
work. She worked so hard and so well that (on) the 
eighth day her task was completed. Can you guess why 
she had succeeded? She had had recourse to two kind 
fairies: Labor and Patience. 



Xni. La Souris Blanche 

I. From the beginning to " Un jour." 

There was once upon a time a nobleman who was 
called Jacques d'Armagnac. I have just finished my 
exercise. We had just visited the castle of Plessis-Lez- 
Tours. Louis XL was very much afraid of death. Re- 
morse does not always awaken pity. At the very mo- 
ment when the cruel king knelt down before the shrine 
of Notre-Dame, an innocent child was dying in a prison- 
cell of the castle. I am looking for some pleasing ob- 
ject upon which to rest my eyes. 

2. From " Un jour ** to " Quelques minutes aprfcs." 

Come, come, children; do not delay, for the breakfast 
is waiting for you. Now, will you tell me where you 
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go every morning, when the bell tolls for the Angelus? 
You are treated like little princes, and you leave me to 
go I don't know where. I have heard strange things 
said about you; what must I think of such conduct? 
Will you leave me again this very morning? 

3. From " Quelques minutes ** to " Le dauphin.'' 

When the dauphin and his young attendant had 
reached (past anter.) the inner court, one of the archers 
of the Scotch guard cried out : " Who goes there ? " 
We said a few words in his ear, to removp his scruples, 
and passed on. The same words unlocked every door 
and disarmed every guard. When they arrived (past 
def.), they drew back with horror at the sight of a low, 
(and) narrow cage, in which a child was groaning. 

4. From "Le dauphin" to " Peu k peu.** 

He approached the prisoner with a few kind words. 
While they were talking, an unexpected visitor came 
and joined the two friends. Why! Do you know this 
man? Do I know him? I have known him for the last 
six years; for six years he has been visiting me every 
day. After a long discussion, we agreed to take our 
friend as an arbitrator. Do you not see that we need a 
friend to help us to live and suffer? 

5. From " Peu k peu " to " A la lueur." 

What will he do, when he is (a) man? What did he 
do (past def,), when he was (past def,) (a) king? He 
made war; he went and conquered Italy. He intended 
(imperf,) also to take Constantinople, free the Holy 
Sepulchre, and conquer other kingdoms, if there were 
any. We burst out laughing, but stopped suddenly and 
looked at one another in dismay. It seemed to us as 



122 AN EASY FIRST FRENCH READER 

though another burst of laughter, very different from 
ours, had resounded near us in the dark. We recovered 
from our fright, however. 

6. From " A la lueur " to " Le captif tressaillit." 

I do not make love to your crown. I will make no 
resistance, but of my own accord I will hand my sword 
to one of the gentlemen here. Before leaving the vault, 
the king leaned toward me and said a few words in my 
ear. That heavenly ray of gentle light, which is called 
hope, has shone forth in my prison only to make the 
darkness deeper than before. I am only sixteen years 
old, and I must die! 

7. From " Le captif " to the end. 

An hour ago, we set eagerly to' work, but the file 
became blunt on the iron bars, and the stone in which 
they are fastened did not yield to the hammer. I heard 
that this cage was built by a Bohemian, a sorcerer, as 
they all are. The wand of a fairy could destroy the 
cage, but the fairies disappeared long ago. When the 
clock struck midnight, the cage suddenly tottered, col- 
lapsed and disappeared like a stage scenery. There are 
still fairies or angels who dry up our tears, and help us 
to live and suffer. 



XIV. La Legende de la Belle Yu 

I. From the beginning to " La belle Yu se retournant." 

We shall mount our white mares, come down the slopes 
of the Alps, and pursue leverets and herons in the vast 
plain of Crau. Why should we be afraid of wild beasts 
and robbers? Our mares are swifter than the wind. 
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and all that our eye has aimed at our arrows pierce 
through. The gates of the castle of Baussenc rattled 
on their hinges, and out sallied a young girl mounted 
on a white mare. My child, how late you come back; 
you have been hunting for six hours! 

2. From " La beUe Yu " to " Mais au chateau." 

Clap Spurs to your horses, and give chase to the 
princess ; I must have her dead or alive. " Never will 
Baussenc flee before one or a thousand ! " With these 
words, fair Yu faced the baron's seven body-guards, 
with a quick and steady hand she darted at them her 
seven javelins, and hit them through the heart. She 
had closed her eyes, and was awaiting death, when there 
was a great flash of light, and the Baron's body cut in 
two, close to the saddle, rolled on the ground. 

3. From " Mais au ch&teau " to the end. 

I see neither my son nor his friend come back. Take 
your lantern; let the dogs loose, and follow me to the 
place where the body of my son is. When the servants 
had dug (past anter.) a deep hole, they threw down into 
it the baron's body. She ordered the soil to be carefully 
levelled. I saw a plant such as has never grown in the 
plain of Crau. Have you ordered your horse to be 
saddled? Do not touch these flowers: they give out so 
subtle a poison, that you would fall dead on the spot. 



XV. Fatal Caprice de Napol^eon 

I. From the beginning to " Monsieur le contre-amiral Magon." 

When will the emperor review the army? I was told 
that the review would not take place. Do you not know 
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that Napoleon's will is law? A good officer does not 
require an order to be repeated twice to him. Sire, I 
have not executed your orders; a storm is brewing; the 
heaviness of the atmosphere, and the hollow rumbling 
that is heard in the distance justify but too well my 
apprehensions. The admiral, drawing back one step, laid 
his hand on the hilt of his sword. 

2. From ** Monsieur le contre-amiral ** to the end. 

I will see that the movement you ordered is imme- 
diately executed. The rear-admiral had given orders 
that the fleet should execute the fatal manoeuvre. The 
tempest scattered the ships in such a manner as to bring 
them to the brink of destruction. Fearful screams are 
heard; do you not hear them? A gun-boat has just 
been cast ashore. The unfortunate sailors are crying 
for help; let us jump into a life-boat; come! they must 
be rescued. Only few of those unfortunate (men) could 
be saved. 



XVI. Sagacite d'un Juge Turc 

I. From the beginning to " Passons k une autre affaire.** 

The Caliph Haroun-Al-Raschid often stole out of his 
palace secretly, and visited the city of Bagdad incognito. 
One day, he met a poor cripple who had dragged him- 
self along up the road, and was imploring the charity 
of the passers-by. These books are not yours; they 
are mine. I will go to the court-house and see how 
justice is dispensed in Bassora. These gold-pieces have 
been in my possession for more than ten years; I kept 
them preciously, when this man stole them from me. 
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2, From " Passons " to " Ensuite il fit avancer." 

" Approach," said the cadi to the thaleb, " and tell me 
who you are." While the thaleb was praying in the 
mosque, the tailor had entered and had stolen his Koran 
from him. There were no witnesses. You were ap- 
pealing to the passers-by for relief; I had pity on you, 
and I took you up on horse-back behind me. Has not 
a cripple like me more need of a horse than a healthy 
and vigorous man like you? The cadi used to dis- 
charge the duties of his office in a strange way. 

3. From " Ensuite il fit " to the end. 

Make the tailor come forward. I give back this 
Koran to the thaleb; it is certainly his, and you, who 
have stolen it, (you) shall receive fifty lashes on your 
back. Do you not admire the wisdom of the three sen- 
tences that you have just heard? I have heard that 
this horse has been his for ten years. These books can 
belong only to a scholar. He ordered the horse to be 
put into a stable on the road that both had to take to 
go to the court-house. If they do not recognize me, I 
shall make myself known. 



XVni. GiNEROSITE D^UN GrAND HoMME 

1. From the beginning to " Et recevez-vous." 

I did not suspect that you were (a) boatman, and I was 
waiting until the master of this boat came. Is this boat 
yours? No, sir, it is not mine, it is my father's. The 
story of your sorrows increases the sympathy that one 
feels for yx)u, on looking at your face for the first time. 
We have bought out of our savings an interest in a ship 
that will sail for Smyrna to-morrow. I would have 
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gone to take my father's place, if my mother had not 
caused an order to be sent to the captains, forbidding 
them to take me on board. 

2. From " Et recevez-vous " to " A ces paroles." 

When did you hear from your father? Does he say 
that he is treated with humanity? What is your name? 
I am called Robert. If you wish to give yourself up to 
meditation, I shall not take offence at your being silent 
for a while. When we landed, the stranger handed me 
a purse, and without giving me time to thank him, he 
left the boat, and went away hurriedly. What sorrow 
you must have had, while your father was (a) prisoner! 

3. From " A ces paroles " to " L'inconnu s'empresse.** 

I had resolved to go and take your place, but my 
mother prevented me from doing so, Two thousand 
ecus are required for my father's ransom, and we have 
only a little more than half (of) that sum. I know you; 
I remember you; I owe you my happiness, and my 
father owes you his liberty; come, you must come and 
receive the thanks of a happy family. A year had 
passed without my being able to discover my benefactor. 

4. From " L'inconnu " to the end. 

You have restored me to life by restoring my father 
to me. We have been in this city only for three weeks ; 
we arrived twenty-one days ago. Are you not mistaken ? 
No, I am not mistaken; I know you and you know me. 
When you (will) least expect it, he will walk away and 
disappear in the crowd. Among Montesquieu's papers, 
a memorandum was found by which it was known that 
he had spent 7,500 francs for Mr. Robert's ransom. 
Forget the good you do others, but always remember 
the benefits you have received. 
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XVIII. Un Dejeuner de Napoleon 

I. From the beginning to " Pendant cet incident." 

Napoleon and Duroc had left the palace before day- 
break to examine the Colonne Vendome. They walked 
around for three quarters of an hour and went on. You 
must be very lazy, if your store is still closed, though 
it is broad daylight. If you are not hungry, I am 
hungry; this walk has given me an appetite. Waiter, 
bring me an omelet and some mutton chops, these are 
my favorite dishes. In the hurry with which I dressed 
this morning, I forgot my purse. 

2. From " Pendant cet incident " to the end. 

I am surprised at your slowness; come, make haste; 
it is getting late. You do not know either of us, but 
we give you our word that before an hour we will send 
you the amount of this bill. Very well, I am sure you 
are honorable men, and will not wrong a poor woman. 
While he was relating his adventures, we laughed 
heartily. Who was the gentleman who breakfasted here 
yesterday? It was His Majesty the Emperor. 
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Verbe Auziliaire A.voir» to have 



Parfait Antirieur 

y eus eu 

Tu eus eu 

II eut eu 

Nous etimes eu 

Vous eiites eu 

lis eurent eu 

Plus-que-Parfait 

y avals eu 

Tu avals eu 

II avalt eu 

Nous avlons eu 

Vous avlez eu 

lis avaient eu 



Mode Indicatif 


Futur 


Prisent 




y aural 


y ai 
Tu as 




Tu auras 




11 aura 


11 a 




Nous aurons 


Nous avons 




Vous aurez 


Vous avez 




lis auront 


lis ont 




Futur Antirieur 


Imparfait 




y aural eu 


y avals 




Tu auras eu 


Tu avals 




11 aura eu 


11 avait 




Nous aurons eu 


Nous avlons 




Vous aurez eu 


Vous avlez 




lis auront eu 


lis avaient 




Mode Conditionnel 

Prisent ou Futur 


Parfait Difx 
y eus 


\ni 






Tu eus 




y aurais 


11 eut 




Tu aurais 


Nous eOmes 




11 auralt 


Vous eiites 




Nous aurions 


lis eurent 




Vous auriez 
lis auraient 


Parfait Indifini 
y al eu 


Passi (jt^^fomie) 


Tu as 


eu 


y aurais eu 


11 a 


eu 


Tu aurais eu 


Nous avons 


eu 


11 auralt eu 


Vous avez 


eu 


Nous aurions eu 


lis ont 


eu 


Vous auriez eu 
lis auraient eu 



Passi {2^ forme) 
y eusse eu 
Tu eusses eu 
II e^t eu 

Nous eusslons eu 
Vous eussiez eu 
lis eussent eu 

Mode Imp^ratif 

Prisent ou Futur 

Ale 

Ayons 

Ayez 



Mode Subjonctif 
Prisent ou Futur 

Que j* ale 

Que tu ales 

Qu' il ait 

Que nous ayons 

Que vous ayez 

Qu' lis aieut 

Imparfait 

Que j' eusse 

Que tu eusses 

Qu' 11 eiit 

Que nous eusslons 

Que vous eussiez 

Qu' Us eussent 

Parfait 

Que j* aie eu 

Que tu ales eu 

Qu* 11 alt eu 

Que nous ayons eu 

Que vous ayez eu 

Qu* Us aient eu 

Plus-que-Parfait 

Que j* eusse eu 

Que tu eusses eu 

Qu' U eOt eu 

Que nous eussions eu 

Que vous eussiez eu 

Qu* Us eussent eu 

Mode Infinltif 
Prisent ou Futur 
Avoir 

Passi 
Avoir eu 

Mode Participe 

Prisent 
Ayant 

Passi 
Eu, eue, ayant eu 



TABLES OF VERBS 
Verbe Auziliaire l^tre» to be 



129 



Mode Indicatif 
Prisent 
Je suis 
Tu es 
II est 
Nous sommes 
Vous €tes 
lis sont 

Imparfait 

Y ^tais 

Tu ^tais 

II <^tait 

Nous ^tions 

Vous ^tiez 

lis ^talent 

Parfait Difini 
Je fus 
Tu fus 
II fut 
Nous fdmes 
Vous fiites 
lis furent 

Parfait Indifini 

y ai M 

Tu as et^ 

II a ete 

Nous avons ^te 

Vous avez ^te 

lis out ^t^ 

Parfait Ant/rieur 

y eus M 

Tu eus ^t^ 

II eut M 

Nous eiimes ^t^ 

Vous efttes ^t^ 

Us eurent ^t^ 

Plus-que- Parfait 

y avals ^t^ 

Tu avals ^t^ 

U avail ^t^ 

Nous avions ^t^ 

Vous aviez ^t^ 

lis avalent ^te 



Futur 
Je serai 
Tu seras 
II sera 
Nous serous 
Vous serez 
lis seront 

Futur Antirieur 

y aurai ^t^ 

Tu auras et^ 

II aura ^t^ 

Nous aurons ^t^ 

Vous aurez et^ 

lis auront ^t^ 

Mode Conditioimel 
Prisent ou Futur 
Je serais 
Tu serais 
11 serait 
Nous serious 
Vous seriez 
lis seraient 

Passi {i^* forme) 

y aurais ^te 

Tu aurais ^t^ 

U aurait ^t^ 

Nous aurions ^t^ 

Vous auriez ^t^ 

lis auraient ^te 

Pass^ {2* forme) 

y eusse ^t^ 

Tu eusses et^ 

II eiit M 

Nous eussions ^te 

Vous eussiez ^t^ 

lis eussent ^t^ 

Mode Imp^atif 

Present ou Futur 

Sois 

Soyons 

Soyez 



Mode Subjonctif 
Present ou Futur 

Que je sois 

Que tu sois 

Qu' U soit 

Que nous *soyons 

Que vous soyez 

Qu' ils soient 

Imparfait 

Que je fusse 

Que tu fusses 

Qu' il fiit 

Que nous fussions 

Que vous fussiez 

Qu' ils fussent 

Parfait 

Que j* aie ^t^ 

Que tu aies ^t^ 

Qu' il ait et^ 

Que nous ayons ^t^ 

Que vous ayez ^t^ 

Qu' ils aient ^t^ 

Plus^ue-Parfait 

Que j* eusse ^t^ 

Que tu eusses ^te 

Qu' il edt ^t^ 

Que nous eussions .et^ 

Que vous eussiez ^t^ 

Qu' ils eussent ^t^ 

Mode Infinitif 
Prisent ou Futur 
fitre 

Passi 
Avoir ^t^ 

Mode Participe 
Prisent 
I^tant 

Passi 
tt6, ayant ^t^ 
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Pxemiiie Conjugaison — Verbe Aimer* to love — Radical Aim 



Mode Indicatif 
Present 
y aim e 
Tu aim es 
II aim e 
Nous aim ons 
Vous aim ez 
lis aim ent 

Jmparfait 
Y aim ais 
Tu aim ais 
II aim ait 
Nous aim ions 
Vous aim iez 
lis aim aient 

Par/ait Difini 
y aim ai 
Tu aim as 
II aim a 
Nous aim imes 
Vous aim dtes 
lis aim ^rent 

Par/ ait Jndifini 

y ai aim e 

Tu as aim i 

II a aim e 

Nous avons aim e 

Vous avez aim e 

lis ont aim e 

Par/ait Ant/rieur 

y eus aim ^ 

Tu eus aim e 

II cut aim i 

Nous eiimes aim i 

Vous e(ites aim i 

lis eurent aim 6 

Plus-que-Parfait 
y avals aim ^ 
Tu avals aim e 
II avait aim e 
Nous avions aim e 
Vous aviez aim ^ 
lis avaient aim e 



Futur 
y aimer ai 
Tu aimer as 
II aimer a 
Nous aimer ons 
Vous aimer ez 
lis aimer ont 

Futur Ant/rieur 

y aurai aim i 

Tu auras aim i 

II aura aim i 

Nous aurons aim^ 

Vous aurez aim € 

lis auront aim i 

Mode Conditionnel 
Present ou Futur 
y aimer ais 
Tu aimer ais 
II aimer ait 
Nous aimer ions 
Vous aimer iez 
lis aimer aient 

Pass^ (j^ forme) 
y aurais aim i 
Tu aurais aim e 
II aurait aim i 
Nous aurions aim i 
Vous auriez aim e 
lis auraient aim^ 

Pass/ (2^ forme) 

y eusse aim i 

Tu eusses aim e 

II edt aim e 

Nous eussions aim e 

Vous eussiez aim e 

lis eussent aim i 

Mode Imp^ratif 

Prisent ou Futur 

Aime 
Aim ons 
Aim ez 



Mode Subjonctif 
Prisent ou Futur 

Que j* aim e 

Que tu aim es 

Qu* il aim e 

Que nous aim ions 

Que vous aim iez 

Qu* ils aim ent 

Imparfait 
Que j' aim asse 
Que tu aim asses 
Qu* il aim at 
Que nous aim assions 
Que vous aim assiez 
Qu' ils aim assent 

Parfait 

Que j* aie aim € 

Que tu aies aim e 

Qu' il ait aim^ 

Que nous ayons aim e 

Que vous avez aim ^ 

Qu' ils aient aime 

Plus-que-Parfait 
Que j' eusse aim e 
Que tu eusses aim ^ 
Qu' il edt aime 

Que nous eussions aim ^ 
Que vous eussiez aim ^ 
Qu* ils eussent aime 

Mode Infinitif 
Present ou Futur 
Aimer 

Passi 
Avoir aim i 

Mode Participe 
Prisent 
Aim ant 

Passi 
Aim e, aim ee,ayant aim € 



TABLES OF VERBS I3I 

Deuxi^me Conjugaison— Verbe Finir, /^ //»/>// — Radical Fin 



Mode Indicatif 

Present 
Je fin is 
Tu fin is 
II fin it 

Nous fin issons 
Vous finissez 
lis fin issent 

Imparfait 

Je fin issais 

Tu fin issais 

II fin issait 

Nous fin issions 

Vous fin issiez 

lis fin issaient 

Par/ait Difim 
Je fin is 
Tu fin is 
II fin it 
Nous finimes 
Vous finites 
lis fin irent 

Par/ait Indefini 

y ai fin i 

Tu as fin i 

II a fin i 

Nous avons fini 

Vous avez fini 

lis ont fin i 

Par/ait AnUrieur 

y eus fin i 

Tu eus fin i 

II eut fin i 

Nous e^mes fin i 

Vous e(ites fini 

lis eurent fin i 

Plus-que- Par/ait 

y avals fin i 

Tu avals fin i 

II avait fin i 

Nous avions fin i 

Vous aviez fin i 

lis avaient fin i 



Futur 

Je finir ai 

Tu finir as 

II finir a 

Nous finir ons 

Vous finir ez 

lis finir ont 

Futur Anterieur 

y aural fin i 

Tu auras fin i 

II aura fin i 

Nous aurons fin i 

Vous aurez fini 

lis auront fin i 

Mode Conditionnel 

Present ou Futur 
Je finir ais 
Tu finir ais 
II finir ait 
Nous finir ions 
Vous finir iez 
lis finir aient 

Pass^ (i^^ forme) 

y aurais fin i 

Tu aurais fin i 

11 aurait fin i 

Nous aurions fin i 

Vous auriez fin i 

lis auraient fin i 

Passe {2^ forme) 

y eusse fin i 

Tu eusses fin i 

II edt fini 

Nous eussions fin i 

Vous eussiez fin i 

lis eussent fin i 

Mode Imp^atif 

Prisent ou Futur 

Finis 
Fin iss ons 
Fin iss ez 



Mode Subjonctif 
Present ou Futur 
Que je finiss e 
Que tu finiss es 
Qu* il finiss e 
Que nous finiss ions 
Que vous finiss iez 
Qu' ils finiss ent 

Imparfait 
Que je fini sse 
Que tu fini sses 
Qu' il fini t 
Que nous fini ssions 
Que vous fini ssiez 
Qu' ils fini ssent 

Parfait 

Que j* aie fin i 

Que tu aies fin i 

Qu* il ait fin i 

Que nous ayons fin i 

Que vous ayez fin i 

Qu' ils aient fini 

Plus-que-Parfait 
Que j* eusse fin i 
Que tu eusses fin i 
Qu* il e^t fini 

Que nous eussions fin i 
Que vous eussiez fin i 
Qu* ils eussent fin i 

Mode Infinitif 
Prisent cu Futur 

Finir 

Passi 

Avoir fin i 

Mode Participe 
Prisent 
Finiss ant 

Passi 
Fin i, fin ie, ayant fin i 
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Troisi^me Conj. — Verbe R.ecevoir» to receive — Radical R.ecev 



Mode Indicatif 
Prisent 

Je re9oi s 

Tu re9oi 8 
re9oi t 



II 



Nous recev ons 
Vous recev ez 
lis re9oiv ent 

Imparfait 

Je recev ais 

Tu recev ais 

II recev ait 

Nous recev ions 

Vous recev iez 

lis recev aient 

Parfait Difini 

Je re9 us 

Tu re9 us 

II re9 ut 

Nous re9 iimes 

Vous re9 (ites 

lis re9 urent 

Parfait Jndifini 

y ai re9u 

Tu as re9u 

11 a re9u 

Nous avons re9u 

Vous avez re9u 

lis ont re9u 

Parfait Antirieur 

Y eus re9u 

Tu eus re9u 

II eut re9u 

Nous eiimes re9u 

Vous eiites re9u 

lis eurent re9u 

Plus-que-Parfait 

y avals re9u 

Tu avals re9u 

II avait re9u 

Nous avions re9u 

Vous aviez re9u 

lis avaient re9u 



Futur 
Je recevr ai 
Tu recevr as 
II recevr a 
Nous recevr ons 
Vous recevr ez 
lis recevr ont 

Futur Antirieur 

y aurai re9u 

Tu auras re9u 

II aura re9u 

Nous aurons re9u 

Vous aurez re9u 

lis auront re9u 

Mode Conditionnel 
Present ou Futur 
Je recevr ais 
Tu recevr ais 
II recevr ait 
Nous recevr ions 
Vous recevr iez 
lis recevr aient 

Passi (j^ forme) 

y aurais re9U 

Tu aurais re9u 

11 aurait re9u 

Nous aurions re9u 

Vous auriez re9u 

lis auraient re9u 

Pass^ (2^ forme) 

y eusse re9u 

Tu eusses re9u 

11 eiit re9u 

Nous eussions re9u 

Vous eussiez re9u 

lis eussent re9u 

Mode Imp^ratif 

Present ou Futur 

Re9ois 
Recev ons 
Recev ez 



Mode Subjonctif 
Prisent ou Futur 
Que je re9oiv e 
Que tu re9oiv es 
Qu' il re9oive 
Que nous recev ions 
Que vous recev iez 
Qu* ils re9oiv ent 

Imparfait 
Que je re9 usse 
Que tu re9 usses 
Qu* il re9iit 
Que nous re9 ussions 
Que vous re9 ussiez 
Qu' ils re9 ussent 

Parfait 

Que j* aie re9u 

Que tu aies re9U 

Qu* il ait re9u 

Que nous ay ons re9u 

Que vous ayez re9u 

Qu* ils aient re9u 

Plus-que-Parfait 

Que j' eusse re9u 

Que tu eusses re9u 

Qu* il eiit re9u 

Que nous eussions re9u 

Que vous eussiez re9u 

Qu* ils eussent re9u 

Mode Inf initif 
Prisent ou Futur 
Recev oir 

Passi 
Avoir re9u 

Mode Participe 

Prisent 
Recev ant 

Passi 
Re9Uy re9ue, ayant re9u 



TABLES OF VERBS 1 33 

Quatri^me Conj. — Verbe RoJcnpre» to 3r^a>& — Radical R.osnp 



Mode Indicatif 
Present 
Je romp s 
Tu romp s 
II romp t 
Nous romp ons 
Vous romp ez 
lis romp ent 

Impatfait 
Je romp ais 
Tu romp ais 
II romp ait 
Nous romp ions 
Vous romp iez 
lis romp aient 

Parfait Difini 
Je romp is 
Tu romp is 
II romp it 
Nous romp Imes 
Vous romp Ites 
lis romp irent 

Parfait Indefini 

Y ai romp u 
Tu as romp u 
II a romp u 
Nous avons romp u 
Vous avez romp u 
lis ont romp u 

Parfait Antirieur 
y eus romp u 
Tu eus romp u 
II eut romp u 
Nous e^mes romp u 
Vous e^tes romp u 
lis eurent romp u 

Plus-qtie-Parfait 

Y avals romp 
Tu avals romp 
11 avait romp 
Nousavions romp 
Vous aviez romp 
lis avaient romp 



Futur 

Je rompr ai 

Tu rompr as 

II rompr a 

Nous rompr ons 

Vous rompr ez 

lis rompr ont 

Futur Antirieur 

Y aural romp u 
Tu auras romp u 
II aura romp u 
Nous aurons romp u 
Vous aurez romp u 
lis auront romp u 

Mode Conditionnel 
Prisent ou Futur. 
Je rompr ais 
Tu rompr ais 
II rompr ait 
Nous rompr ions 
Vous rompr iez 
lis rompr aient 

Passi (i^ forme) 

Y aurais romp u 
Tu aurais romp u 
II aurait romp u 
Nous aurions romp u 
Vous auriez romp u 
lis auraient romp u 

Passi (^ forme) 

Y eusse romp u 
Tu eusses romp u 
II e^t romp u 
Nous eussions romp u 
Vous eussiez romp u 
lis eussent romp u 

Mode Imp^ratif 

Prisent ou Futur 

Romps 
Romp ons 
Romp ez 



Mode Subjonctif 
Prisent bu Futur 

Que je romp e 

Que tu romp es 

Qu* il romp e 

Que nous romp ions 

Que vous romp iez 

Qu* lis romp ent 

Imparfait 
Que je romp isse 
Que tu romp isses 
Qu* il romp it 
Que nous romp issions 
Que vous romp issiez 
Qu* ils romp issent 

Parfait 

Que j* aie romp u 

Que tu aies romp u 

Qu* il ait romp u 

Que nous ayons romp u 

Que vous ayez romp u 

Qu* ils aient romp u 

Plus-que-Parfait 

Que j* eusse romp n 

Que tu eusses romp b 

Qu* il eiit rompu 

Que nous eussions romp u 

Que vous eussiez romp u 

Qu* ils eussent rompu 

Mode Inf initif 
Prisent ou Futur 
Romp re 

Passi 
Avoir romp u 

Mode Participe 

Prisent 
Romp ant 

Passi 
Romp u, romp ue, ayant 
rompu 
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Conjugaison du Verbe Passif £tre A.iine» to be loved 



Mode Indicatif 

Prisent 

Je suis aim 6 

Tu es aim 6 

II est aim 6 

Nous sommes aim ^s 

Vous Stes aim 6s 

lis sont aim 6s 

Jmparfait 

J' 6tais aim 6 

Tu 6tais aim 6 

II 6tait aim 6 

Nous 6tions aim 6s 

Vous 6tiez aim 6s 

lis 6taient aim 6s 

Par/ait Defini 

Je fus aim 6 

Tu fus aim 6 

II fut aim 6 

Nous fdmes aim 6s 

Vous fdtes aim 6s 

lis furent aim 6s 

Parfait Indifini 

Y ai 6t6 aim 6 

Tu as 6t6 aim 6 

11 a 6t6 aim 6 
Nous avons 6t6 aim 6s 

Vous avez 6t6 aim 6s 

lis ont 6t6 aim 6s 

Parfait AntSrieur 

y eus 6t6 aim 6 

Tu eus 6t6 aim 6 

II eut 6t6 aim 6 

Nous edmes 6t6 aim 6s 

Vous elites 6t6 aim 6s 

lis eurent 6t6 aim 6s 

Plus-que- Parfait 
y avals 6t6 aim 6 
Tu avals 6t6 aim 6 
II avait 6t6 aim 6 
Nous avions 6t6 aim 6s 
Vous aviez 6t6 aim 6s 
lis avaient 6t6 aim 6s 



Futur 



Je serai 


aim 6 


Tu seras 


aim 6 


11 sera 


aim 6 


Nous serous 


aim 6s 


Vous serez 


aim 6s 


lis seront 


aim 6s 



Futur Ant^rieur 

y aurai 6t6 aim 6 

Tu auras 6t6 aim 6 

II aura 6t6 aim 6 

Nous aurons 6t6 aim 6s 

Vous aurez 6t6 aim 6s 

lis auront 6t6 aim 6s 

Mode Conditionnel 

Present ou Futur 
Je serais aim-6 



Tu 


serais 


aim 6 


11 


serait 


aim 6 


Nous 


serious 


aim 6s 


Vous 


seriez 


aim 6s 


lU 


seraient 


aim 6s 



Passe (j^* forme) 

y aurais 6t6 aim 6 

Tu aurais 6t6 aim 6 

II aurait 6t6 aim 6 

Nous aurions 6t6 aim 6s 

Vous auriez 6t6 aim 6s 

lis auraient 6t6 aim 6s 

Pass/ (2* forme) 

y eusse 6t6 aim 6 

Tu eusses 6t6 aim 6 

II edt 6t6 aim 6 

Nous eussions 6t6 aim 6s 

Vous eussiez 6t6 aim 6s 

lis eussent 6t6 aim 6s 

Mode Imp^ratif 

Prisent ou Futur 

Sols aim 6 
Soyons aim 6s 
Soyez aim 6s 



Mode Subjonctif 

Prisent ou Futur 

Que je sois aim 6 

Que tu sois aim 6 

Qu' il soit aim 6 

Que nous soyons aim 6s 

Que vous soyez aim 6s 

Qu' lis soient aim 6s 

Imparfait 

Que je fusse aim 6 

Que tu fusses aim 6 

Qu' il fdt aim 6 

Que nous fusions aim 6s 

Que vous fussiez aim 6s 

Qu' ils fussent aim 6s 

Parfait 

Que j' aie 6t6 aim 6 

Que tu ales 6t6 aim 6 

Qu' il ait 6t6 ^m € 

Que nous ayons 6t6 aim 6s 

Que vous ayez 6t6 aim 6s 

Qu' ils aient 6t6 aim 6s 

Plus-que-Parfait 

Que j' eusse 6t6 aim 6 

Que tu eusses 6t6 aim 6 

Qu' il eiit 6t6 aim 6 

Que nous eussions 6t6 aim 6s 

Que vous eussiez 6t6 aim 6s 

Qu' ils eussent 6t6 aim 6s 

Mode Inf initif 

Present ou Futur 
Etre aim 6 

Passe 
Avoir 6t6 aim 6 

Mode Participe 

Present 
Etant aim 6 

Passe 
Ayant 6t6 aim 6 



TABLES OF VERBS I 35 

Conjugaison du Verbe Pronominal Se Vanter» to boast 



Mode Indicatif 

Present 
Je me vant e 
Tu te vant es 

II se vant e 

Nous nous vant ons 
Vous vous vant ez 
lb se vant ent 

Imparfait 
Je me' vant ais 
Tu te vant ais 

II se vant ait 

Nous nous vant ions 
Vous vous vant iez 
lis se vant aient 

Par/ait Difini 
Je me vant ai 
Tu te vant as 
II se vant a 

Nous nous vant imes 
Vous vous vant ites 
lis se vant ferent 

Par/ait Indifini 
Je me suis vant 6 
Tu t' es vant 6 

II s' est vant 6 

Nous nous sommes vant ^s 
Vous vous Stes vant 6s 
lis se sont vant 6s 

Par/ait Antirieur 

Je me fus vant 6 

Tu te fus vant 6 

II se fut vant 6 

Nous nous fdmes vant 6s 

Vous vous ffites vant 6s 

lis se furent vant 6s 

Plus-que-Parfa it 

Je m' 6tais vant 6 

Tu t' 6tais vant 6 

II s' 6tait vant 6 

Nous nous 6tions vant 6s 

Vous vous 6tiez vant 6s 

lis s' 6taient vant 6s 



Futur 
Je me vant erai 
Tu te vant eras 

II se vant era 

Nous nous vant erons 
Vous vous vant erez 
lis se vant eront 

Futur Antirieur 

Je me serai vant 6 

Tu te seras vant 6 

11 se sera vant 6 

Nous nous serons vant 6s 

Vous vous serez vant 6s 

lis se seront vant 6s 

Mode Conditionnel 

Prisent ou Futur 
Je me vanter ais 
Tu te vanter ais 

II se vanter ait 

Nous nous vanter ions 
Vous vous vanter iez 
lis se vanter aient 

Passi {i""* forme) 
Je me serais vant 6 
Tu te serais vant 6 

II se serait vant 6 

Nous nous serions vant 6s 
Vous vous seriez vant 6s 
lis se seraient vant 6s 

Passe (2^ forme) 
Je me fusse vant 6 
Tu te fusses vant 6 

II se fftt vant 6 

Nous nous fussions vant 6s 
Vous vous fussiez vant 6s 
lis se fussent vant 6s 

Mode Imp^ratif 

Present ou Futur 

Vante-toi 

Vantons-nous 

Vantez-vous 



Mode Subjonctif 

Prisent ou Futur 
Que je me vant e 
Que tu te vant es 
Qu* il se vant e 

Que nous nous vant ions 
Que vous vous vant iez 
Qu' ils se vant ent 

Imparfait 
Que je me vant asse 
Que tu te vant asses 

Qu' il se vant %X. 

Que nous nous vant assions 
Que vous vous vant assiez 
Qu' ils se vant assent 

Parfait 
Que je me sois vant 6 
Que tu te sois vant 6 
Qu' il se soit vant 6 

Que nous nous soyons \ ^ 
Que vous vous soyez \ S 
Qu' ilsse soient ) S^ 

Plus-que-Parfait 
Que je me fusse vant 6 
Que tu te fusses vant 6 

Qu' ilse ffit vant 6 

Que nous nous fussions ^ < 
Que vous vous fussiez S S 
Qu' ils se fussent ) 5" 



Mode Infinitif 
Prisent ou Futur 
Se vant er 

Passe 
S'fitre vant 6 

Mode Participe 

Prisent 
Se vant ant 

Passi 
S'6tant vant e 



TABLE DES PRINCIPAUX VERBES IRR^GULIERS 



Aller; allant; aIl-6, -^; auxil. £tre. — Ind. pr^s. je vais, tu yas, il 
va,^ ...,..., Us Yont. — Parf. d^f. j'allai, etc. — Futur j'irai, etc — 
Cond. j'irais, etc. — Imperat. va, etc. — Subj. pres. que j'aille, que tu 
ailles, qu'il ailk, ...,..., qu'ils aillent. 

Enyoyer; envoyant; enyoy-6| -te. — Ind. pres. j'envoie, tu envoies, 11 
envoie, ...,..., ils envoient. — Parf. d^f. j'envoyai, etc. — Fut. j*en- 
verrai, etc. — Cond. j'enverrais, etc. — Imperat. envoie, etc. — Subj. pr^s. 
que j'envoie, que tu envoies, qu'il envoie, ...,..., qu'ils envoient. 

Acqn^rir; acqu^rant; acquis, -e. — Ind. pres. j'acquiers, tu acquiers, 11 
acquiert, . . ., Us acqui^rent. — Parf. d^f. j 'acquis, etc. — Fut. j'acquer- 
ral, etc. — Cond. j'acquerrais, etc. — Subj. pr^s. que j'acqui^re, que tu 
acqui^res, qu'll acqui^re, , qu'ils acqui^rent. 

Bomillir; bonillant; bonilli, -e. — Ind. pr^s. je bous, tu bous, 11 bout, 
etc. — Parf. d^f. je bouillis, etc. 

Courir; courant; cotun, -e. — Ind. pr^s. je cours, tu cours, 11 court, etc. — 
Parf. d^f. je courus, etc. — Fut. je courral, etc. — Cond. je courrals, etc 

Cueillir; cneillant ; cueilli, -e. — Ind., pr^s. je cuellle, tu cuelUes, 11 cuellle, 
etc. — Parf. d<5f. je cueillls, etc. — Fut. je cuellleral, etc. — Cond. je 
cuelllerals, etc. 

Dormir; dormant; dormi. — Ind. pr^s. je dors, tu dors, 11 dort, etc. — 
Parf. def. je dormls, etc. 

Fleurir Is conjugated like finir, when we speak of plants; It makes 
florissant in the pres. part., and florissais in the Imperf. ind., when 
applied to persons, arts, sciences, etc. 

Fair; fuyant; fui, -«. — Ind. pres. je fuls, tu fuis, 11 fult, ...,..., Us 
fuient. — Parf. d^f. je fuis, etc. — Subj. pr^s. que je fuie, que tu fuies» 
qu'il fuie, ...,..., qu'Us fuient. 

1 The persons and tenses not given are formed regularly. 
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Hair is a regular verb, except in the singular of the pres. ind. and imperat., 
which has no diaeresis: je hais, tu hais, il hait; hais. 

Mentir is conjugated like sentir. 

Moniir; mourant; mort, -e; auxil. Itre. — Ind. pr^s. je menrs, tu menrs, 
il meurt, ...,..., ils meurent. — Parf. def. je mourns, etc. — Fut. je 
mourrai, etc. — Cond. je mourrais, etc. — Subj. pr^s. que je menre, que 
tu meures, qu*il meure, ...,..., qu'ils meurent. 

Offrir is conjugated like onyrir. 

Ouvrir; ouyrant; ouvert, -e. — Ind. pres. j'ouvie, tu ouvres, il ouvre, 
etc — Parf. d^f. j'ouvris, etc. 

Partir; partant; parti, -e; auxil. 6tre, seldom aroir. — Ind. pr^s. je pars, 
tu pars, il part, etc. — Parf. d^f. je partis, etc. 

Sentir; aentant; aenti, -e. — Ind. pr^s. je sens, tu sens, il sent, etc.— 
Parf. def. je sentis, etc. 

Sortir; sortant; sorti, -e; auxil. 6tre and ayoir. — Ind. pr^s. je sors, tu 
sors, il sort, etc. — Parf. def. je sortis, etc. 

Souffrir is conjugated like onyrir. 

Tenir; tenant; tenu, ^.— Ind. pr^s. je tiens, tu tiens, il tient, ...,..., 
ils tiennent. -- Parf . d^f. je tins, etc. — Fut. je tiendrai, etc. — Cond. 
je tiendrais, etc. — Subj. pr^s. que je tienne, que tu tiennes, qu'il 
tienne, ...,..., qu'ils tiennent. 

Conjugate in the same way yenir and the compounds of tenir and 
yenir. — Venir and its intransitive compounds, adyenir, deyenir, par- 
yenir, reyenir, etc., except contreyenir and subyenir, take the auxil- 
iary verb Stre; its transitive compounds take the auxiliary verb ayoir; 
conyenir, to please^ takes ayoir; conyenir, to agrees takes Stre. 

V§tir; y6tant; yStu, -«.— Ind. pr<5s. je v6ts, tu vets, il vet, etc.— Parf. 
d^f. je v€tis, etc. 

Asseoir; asseyant, assoyant; assis, -e. — Ind. pr<$s. j'assieds, tu assieds, 
il assied, etc., or j'assois, tu assois, il assoit, etc. — Parf. def. j'assis, 
etc. — Fut. j'assi^rai, j'assejrerai, or j'assoirai, etc. — Cond. j'assidrais^ 
j'asseyerais, or j*assoirais, etc. — Subj. pr^s. que j'asseye, or que j'as- 
sole, etc. 

Falloir; fallu. — Ind. pres. il faut. — Imparf . il fallait.— Parf. d^f. il 
fallut. — Fut. il faudra. — Cond, il faud rait — Subj. pr^s. qu'il faille. 
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Mouvoir; monyant; mt, mae. — Ind. pr^s. jemeus, tu meus, il meat, . . ., 
. . ., ils men vent. — Parf. d^f. je mus, etc. — Subj. pres. que je menve, 
que tu meuves, qu'il meuve^ ...,..., qu'ils meuvent. 

PleuTOir; pleuyant; plu. — Ind. pres. il pleut. — Parf. def. il plut. 

Pouvoir; ponyant; pu. — Ind. pres. je peux, je puis, tu peux, il pent, . . ., 
. . ., ils peuyent. — Parf. def. je pus. — Fut. je pourrai, etc. — Cond. je 
pourrais, etc. — Subj. pr^s. que je puisse, que tu puisses, qu'il puisse, 
que nous puissions, que vous puissiez, quails puissent. 

Sayoir; Bachant; su, -e. — Ind. pr^s. je sals, tu sais, il salt, nous sayons, 
vous sayez, ils sayent. — Imparf. je sayais, etc. — Parf. def. je sus, 
etc. — Fut. je sanrai, etc. — Cond. je saurais, etc. — Imp^rat. sache, 
Bachons, sachez. 

Valoir; yalant; yalu, -e. — Ind. pres. je vaux, tu vanz, il vaut, etc. — 
Parf. d^f. je valus, etc. — Fut. je vaudrai, etc. — Cond. je vaudrais, etc. 
— Subj. pr^s. que je vaille, que tu vailles, qu'il vaille, ...,..., qu'ils 
vaillent. 

Voir; yoyant; yu, -e. — Ind. pr^s, je vois, tu vois, il voit, ...,..., ils 
voient. — Parf. d^f. je yis, etc. — Fut. je verrai, etc. — Cond. je verrais, 
etc. — Subj. pres. que je voie, que tu voies, qu*il voie, ...,..., qu*ils 
voient. 

Vouloir; youlant ; youlu, -e. — Ind. pr^s. je yeux, tu yeux, il yeut, . . ., 
. . ., ils yeulent. — Parf. d^f. je voulus, etc. — Fut. je voudrai, etc. — 
Cond. je voudrais, etc. — Imp^rat. veux, voulons, voulez; or yeuille, 
yeuillonsy yeuillez. — Subj. pr^s. que je yeuille, que tu yeuilles, qu'il 
yeuille, ...,..., quails yeuillent. 

Battle; battant; battu, -e. — Ind. pr^s. je bats, tu bats, il bat, etc. — 
Parf. d^f. je battis, etc. 

Boire; buyant; bu, -e. — Ind. pr^s. je bois, tu bois, il boit, ...,..., ils 
boivent. — Parf. def. je bus, etc. — Subj. pr^s. que je boive, que tu 
boives, qu'il boive, ...,..., quails boivent. 

Conclure; concluant; conclue, -e. — Ind. pr^s. je conclus, tu conclus, il 
conclut, etc. — Parf. def. je conclus, etc. 

Conduire; conduisant; conduit, -e. — Ind. pr^s. je conduis, tu conduis, 
il conduit, etc. — Parf. d^f. je conduisis, etc. 

Connaitre; connaissant ; connu, -e. — Ind. pres. je connais, tu connais, 

il connait, etc. — Parf. def. je connus, etc. 
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Coudre; COUsant; COUSU, -e. — Ind. pres. je couds, tu couds, il coud, etq. 

Parf . d^f. je cousis, etc. 

Craindrc; craignant; craint, -e. — Ind. pres. je crains, tu crains, il 

craint, etc. — Parf. def. je craignis, etc. 
Croire; croyant; cru, -e.- Ind. pres. je crois, tu crois, il croit, ...,..., 

ils croient. — Parf. def. je crus, etc. — Subj. pres. que je croie, que tu 

croies, qu'il croie, ...,..•, qu'Us croient. 
Croitre; croissant; crft.-Ind. pi-^s. je crois, tu crois, il croit, etc- 

Parf. d^f. je cr^, etc. * , . r. 

In this verb and its compounds, dtooitre, accroitre, the circumflex 
accent is omitted only before two s's; however, the past participle of 
the compounds has no accent • accru, -e. 
Dire; disant; dit, -e. — Ind. pr^s. je dis, tu dis, il dit, . . ., vous dites, 
etc. — Parf. d^f . je dis, etc. 

Of the compounds of this verb, redire is the only one the 2d pers. 
plur. pres. ind. of which is redites; the others, such as contredire, pr6- 
dire, etc., take the ordinary ending: contredisez, pr^disez, etc. Mau- 
dire, maudissant, maudit, -e, is conjugated like finir. 

Eclore (no part, pr^s.); ^los, -e; auxil. Itre. — Ind. pr^s. j'^clos, tu ^clos, 
il ^clot, etc. — No parf. def. 

Ecrire; ^rivant; 6cni, -e. — Ind. pres. j'^cris, tu ^cris, iltoit, etc. — 
Parf. d^f. j'ecrivis, etc. 

Conjugate in the same way dtoire, prescrire, and the other verbs 
ending in -scrire. 

Faire; faisant; fait, -e. — Ind. pr^s. je fais tu fais, il fait, . . ., vous 
faltes, ils font. — Parf. def. je f is, etc. — Fut. je ferai, etc. — Cond. je 
ferais. — Subj. pr^s. que je fasse, que tu fasses, qu'il fasse, que nous 
fassions, que vous fassiez, qu'ils fassent. 

Joindre ; joignant ; joint, -e. — Ind. pr^s. je joins, tu joins, il joint, etc. 
— Parf. def. je joignis, etc. 

Lire; lisant; lu, -e. — Ind. pr^s. je lis, tu lis, il lit, etc. Parf. d^f. je lus, 

etc. 
Luire; luisant; lui. — Ind. pr^s. je luis, tu luis, il luit, etc. — No parf. 

d^f. 
Mettre; mettant; mis, -e. — Ind. pr^s. je mets, tu mets, il met, etc.— 

Parf. def. je mis, etc. 
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Naitre; na i ssan t ; n^, n^; auxil. §tre. — Ind. pres. je nais, tu nais, il 
nalt, etc. — Parf . def . je naquia, etc. 

Nnire; nuisant; nui. — Ind. pres. je nuis, tu nuis, il nuit, etc. — Parf. 
def. je nuisis, etc. 

Paraitre; paraisaant; paru, -e. — Conjugated like connaitie. 

Peindre; peignant; peint, -c. Ind. pres. je peins, tu peins, il peint, 
etc. — Parf. d^f. je peignis, etc. 

Plairej plaisant; plu. — Ind. prds. je plais, tu plais, il plait, etc. — Parf. 
d<5f. je plus, etc. 

Prendxe; prenant; pris, -e. — Ind. pr^s. je prends, tu prends, il prend, 
...,..., ils prennent. — Parf. d^f. je pris, etc. — Subj. pr^s. que je 
prenne, que tu prennes, qu'il prenne, ...,..., qu'ils prennent. 

R^soudre; r^lrant; r^lu, -^. — Ind. pr^s. je r6aoxiB, tu rfsoos, 11 
r^ont, etc. — Parf. d^f. je r<$solus, etc 

The verbs absoudre and dissoudre, formed on the same stem as rd- 
sondre, have no perfect definite; their past participles are absous, 
absoute; dissoiu, dissonte. 

Hire; riant; ri. — Ind. prds. je ris, tu ris, il rit, etc. — Parf. def. je ris, etc. 

Suiyre; sniyant; sniyi, -e. — Ind. pr^s. je suis, tu suis, il suit, etc. — 
Parf. d^f. je suiyis, etc. 

Taire; taisant; tu, -t, — Ind. prds. je tais, tu tais, il tait, etc. — Parf. 
d^f. je tus, etc. 

Vaincre; yainquant; yaincu, -e. — Ind. pr^s. je vaincs, tu vaincs, il 
vainc, etc. — Parf. d^f. je vainquis, etc. 

Vlyre; yiyant; ydcu. — Ind. pr^s. je yis, tu yis, il yit, etc. — Parf. def. 
je ydcns, etc. 
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ABBREVIATIONS 



acij\. 


adjective. 


IW., 


musculine. 


adv.f 


adverb. 


«., 


noun. 


arLy 


article. 


pastdef,. 


past definite. 


conj.. 


conjunction. 


pi. 


plural. 


/., 


feminine. 


prep,. 


preposition. 


fuU indic.y 


future indicative. 


pres, cond,. 


present conditional 


imperat.f 


imperative. 


pres. indie. 


present indicative. 


imperf. indie 


, imperfect indic- 


pres, part.. 


present participle. 




ative. 


pres. subj,. 


present subjunctive. 


itnpetf, subj. 


, imperfect subjunc- 


pron,. 


pronoun. 




tive. 


v., 


verb. 


inUrj,, 


interjection. 


abimer (j'), 


s'abimer. 
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i, at, to, in, on, for, under, with. 

abandonner, to abandon, leave, 
forsake ; s' — , to give one's self 
up, give vent. 

abattre, to knock down. 

abattu, -e, downcast. 

abimer (8')» to collapse. 

abondance, f., abundance. 

abord, w., meeting ; d' — ^ first, at 
first; au premier — , at first 
view, at first. 

aborder, to land, meet. 

absence, f., absence. 

absent, -e, absent; V — , the ab- 
sent one. 

absolument, positively. 

absorber, to absorb. 

acajou, m., mahogany. 

accabler, to weigh down, crush 
down, afflict. 

accepter, to accept. 

acces, w., fit, attack. 

accompagner, to accompany. 

accomplir, to accomplish. 

accorder (s*), to agree. 

acheminer (s'), to proceed, walk. 

acheter, to buy. 

acheyer, to finish. 

acier, m., steel. 

acte,w.^ deed, document, [charge. 

acquitter (s'), to fulfill, dis- 

action, f., action, act, deed. 

adieu, m., good-by. 

admiration, f., admiration. 

admirer, to admire. 



adorer, to adore. 

adoncir, to soften, relieve. 

adresse, f., skill. 

adresser (s'), to address, speak, 
apply; od tous adressez yonsl 
you have come to the wrong 
place ! 

a§rien, -ne, in the air. 

affabilite, f., affability, kindness. 

affaire, f., affair, case; — s, af- 
fairs, business. 

affaisser (s'), to sink down. 

affame, -e, hungry. 

affliger (s'), to grieve. 

affreu-x, -se, frightful, dreadful. 

affirmer, to affirm, assert. 

affliger, to afflict, distress, 
grieve. 

afin que, that, so that, in order 
that; — de, in order to. 

age, w., age, old age; cet — U, 
that age. 

agenouiller (s*), to kneel down. 

aggrarer, to aggravate. 

agile, nimble, quick. 

agiter, to move, ply, wave; s*— , 
to move, swell. 

agneau, m., lamb. 

agonie, f., agony. 

agreable, pleasant. 

ah! ah ! oh ! — ga, now then ! 

aide, f., help. 

aide de camp, m., aide-de-camp. 

aider, to help. 

aie, imperat. of avoir. 

aieule, f., grandmother, ances- 

aigle, f.f eagle, flag. [tress. 
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aile, f,, wing; bat de 1*—, flaps 
its wings. 

ailleun, elsewhere ; d'— , besides, 
on the other hand. 

aimable, amiable, kind, lovely. 

aimer, to like, love. 

ain§, -e, elder, eldest. 

ainsi, so, thus ; et — des antres, 
and so on; — que, like, as 
well as. 

air, w., air, look, face, counte- 
nance, expression, tune; en 
plein — , in the open air. 

aisance, t, ease, small fortune; 
dans r — ^ in easy circum- 
stances. 

aise, t, ease; It son — , com- 
fortably, leisurely. 

aise, adj,, glad. 

ajouter, to add. 

alarme, f,, alarm, fear. 

alb&tre, m., alabaster. 

alentour, around. 

aliment, m., food, nourishment. 

Allah, m., Allah, the Arabic 
name of the Supreme Being. 

aller, to go; allons, come; allez! 
begone! allait et venait, was 
walking to and fro ; nous aliens 
diner, we are going to dine; 
j'allais repartir^ I was about 
to ride off agam; je rais en- 
▼oyer, I will send. 

allumer. to light. 

allure, /., gait, pace, way. 

alors, then; jusqu'— , up to that 
time, before. 

Alpilles, f. pi, the lower Alps. 

alt§r§, -e, altered, adulterated, 
faltering. 

amasser, to amass, accumulate. 

&me, f., soul. 

am-er, -Ire, bitter. 

amerement, bitterly. 

Am§iique, f., America. 

amertume. f., bitterness. 

amender (s'); to improve. 

amener, to bring, bring in, deliver 
up, draw up. 

ami, m., friend ; un de mes — s, a 
friend of mine. 



amiraly m,, admiral. 

amitii, f., friendship, love, liking. 

amour, m., love. 

amusant, -e, amusing. 

amuser (sOi to amuse one's self, 
lose one's time. 

an, m., year; tons les — s, every 
year. 

ancetre, m., ancestor. 

ancien, -ne, ancient, old. 

ancre, f., anchor. 

ange, m., angel. 

Ang§lu8, m,, An^elus. 

anglais^ -e, English ; les Anglaii, 
the English. 

Angleterre. f,, England. 

angoisse, f,, anguish, pain. 

animal, m., animal. 

animd, -e, animated. 

annle, f., year. 

annoncer, to anounce, inform, in- 
dicate ; faire — , to advertise. 

aofit, w., August. 

apercevoir, to perceive, notice, 
see ; s' — f to see, notice. 

aplanir, to level, smooth, remove. 

apparaitre, to appear. 

appartement, m., apartment. 

appartenir, to belong. 

appartient, pres, indie, of appar- 
tenir. 

appeler, to call, summon; s* — , 
to be called. 

app§tit, m,, appetite. 

apporter, to bring. 

apprendre, to learn, teach, tell, 
mform. 

appris, -e, past part, of apprendre. 

apprit, past def. of apprendre. 

approcher, to approach; s'— , to 
approach, come to; come for- 
ward. 

aprSs, after, afterward, later. 

araignie, f., spider. 

arbitre, m., arbitrator, judge. 

arc, m.j bow. 

archer, m., archer, bowman. 

architecte, m., architect. 

ardent, -e, burning. 

ardeur, f., earnestness, zeal, heat, 
rays. 
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argent, m., silver, money; d' — , 
silvery. 

argentin, -e, silvery. 

argonaute, m., argonaut, naut- 
ilus. 

aridCy dry, barren, joyless. 

arme, f., arm, weapon, gun; 1' — 
au pied, with their arms laid 
on the ground; aux — s! to 
arms! 

armee, f., army. 

armoire, f., wardrobe. 

arracher, to draw, tear off. 

arret, m., judgment. 

arreter, to stop, prevent; s' — , to 
stop. 

arridrel away with you! 

arrivee, f., arrival. 

arriver, to arrive, occur, happen; 
qu'est il arrive? what has hap- 
pened? — kf to reach, suc- 
ceed. 

arrosage, m., watering. 

Arthur (ar-tur), m., Arthur. 

articuler, to articulate, pro- 
nounce. 

asp§rite, f., asperity. 

assemblee, f., audience, company, 
party. 

assembler, to assemble. 

asseoir (s'), to sit down. 

assez, enough, rather, pretty. 

asseyons-nous, imperat of s'as- 
seoir. 

assidu, -e, constant. 

assied (s'), pres. indie, of s'as- 
seoir. 

assiette, f., plate. 

assis, -e, seated, sitting. 

assistant, w., bystander, person 
present; Tun des — s, one of 
those present. 

assister, to be present, be a wit- 
ness. 

assurement, certainly. 

assurer, to assure. 

atmosphere, f., atmosphere. 

atre, m., hearth, fireside. 

attacher, to attach, tie, fasten, 
fix; s' — , to become attached, 
interest one's self. 



attendre, to expect, wait, wait 
for ; s'y — ^ to expect it. 

attente, /., waiting. 

attenti-f, -ve, attentive. 

attention, /., attention. 

attirer, to attract, draw. 

attitude, f,, attitude. 

attraper, to catch. 

au, at the, to the, in the, into the. 

aube, f., dawn, daybreak. 

aub^pine, f., hawthorn. 

aucun, -e (ne...)» no, not any, 
none. 

audace, f,, audacity, boldness. 

au-dessus, over, above, beyond. 

augmenter, to increase. 

aujourdHiui, to-day, nowadays, 
at present; d§s — , this very 
day. 

aiundne, f,, alms, charity. 

auparavant, before. 

auprls de, near, with. 

auquel, i laquelle, to whom, to 
which. 

aussi, also, too, therefore, as, as 
much, so ; — m§chante que, as 
wicked as. 

aussitdt, immediately, suddenly. 

autant, as much, as many; j'en 
fais — t I do the same. 

autel, m., altar. 

automne, m. and f., autumn. 

autour de, around; tout — , all 
around. 

autre, other ; un — , another. 

autrefois, formerly; d' — , of for- 
mer days. 

avaler, to swallow. 

avance (d'), beforehand. 

avancer (s'), to advance, step 
forward ; faire — , to call. 

avant, before; en — , on, on- 
ward; — d'ouvrir, before 
opening. 

avantage, m., advantage, priv- 
ilege. 

avare, avaricious. 

avec, with. 

avenir, m., future. 

aventure, f., adventure, story. 

aventurer (s*), to venture, enter. 
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avertir, to inform. 

avis, m,, advice, opinion, mind. 

avoir, m., property, fortune. 

avoir, to have, be ; — grand'faim, 
to be very hungry ; j'ai peiir, I 
am afraid; il avait soixante 
ana, he was sixty years old; 
il y a, there is, there are ; il y 
avait, il y eut, there was, there 
were; y aurait-il? would there 
be? il n'y avait pas eu, there 
had not been ; est ce qu'il y a? 
is there? are there? y a-t-il 
longtemps qu'elle souffre? has 
she been suffering for a long 
time? il y a vingt-trois ans 
qu'il est ici, he has been here 
for the last twenty-three years ; 
il y a plusieurs annees, several 
years ago. 

avouer, to confess. 

ayant, pres. part, of avoir. 

ayez, imperat. of avoir. 

azur, w., azure; bleu d' — , sky- 
blue. 

B 

bagiie, f., ring. 

baguette, f., wand. 

bah! bah ! nonsense ! never mind ! 

benir, to bless. 

baigner, to bathe, wet. 

baiser, to kiss. 

baiser, m., kiss. 

baisser, to lower, bend, bend 

down, hang, hang down, go 

down, set, fall ; la tete baissee, 

with his head bent. 
bal, m., ball, 
balancer, to swing, shake; se — , 

to swing, be rocked. 
balayer, to sweep. 
balle, f., ball, bullet. 
ban, m., proclamation by beat of 

drum; fermez le — , beat the 

drums, 
bandit, m., bandit, 
banquier, m., banker. 
barbe, /., beard; une — grise, a 

gray-bearded man. 



baron, m., baron. 

baronne, f., baroness. 

barque, /., boat, gunboat; — de 

sauvetage, lifeboat. 
barreau, m., bar. 
barriere, /., hurdle, fence, 
bas, -se, adj., low, cast down ; 

k voix — se, in a low voice. 
bas, adv., low, low down ; plus — , 

lower down ; tout — , in a low 

tone. 
bas, m., foot, bottom; au — de 

la falaise, down the cliff. 
basse, f., bass, bass viol. 
bassin, m., basin. 
Bassora, a town of Turkey in 

Asia, about four hundred miles 

south-east of Bagdad, 
bataille, f., battle. 
bateau, m., boat, 
batelet, m., small boat, 
batelier, m., boatman. 
batiment, m., ship. 
batir, to build. 
baton, m., stick, staff, crook. 
b&tonner, to cross off, cancel. 
batterie, /., beat, beating. 
battre, to beat; battez auz 

champs! beat a salute! bat de 

Taile, flaps its wings ; se — , to 

fight. 
beau, bel, -le, beautiful, nice, 

fine, pretty, strange, brave, gal- 
lant. 
beaucoup, much, many. 
Baussenc (bau-^an), m., a proper 

name. 
beaute, f., beauty. 
Beauvais (bau-ve), m., chief 

town of the department of 

Oise. 
bee, nt., beak. 
becher, to dig. 
beler, to bleat. 
belle-fille, f., stepdaughter, 
belle-mdre, f., stepmother. 
beni, -e, blessed, sacred. 
berger, m., shepherd ; chien de — , 

shepherd's dog. 
Berthe, /., Bertha. 
besogne, /., work, business. 
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besoin, m,, need, want ; avoir — , 
to need, want; n'ont pas — , 
need not. 

bite, /., beast. 

betterave, /., beet root. 

bien, adv., well, much, many, 
very, quite, fully ; c'est — , very 
well; eh — I well! — que, 
though. 

bien, m,, good, benefit. 

bien-aimi, -e, beloved. 

bienfaisant, -e, kind. 

bienfait, m., benefit, kindness. 

bienfaiteur, m., benefactor. 

bienfaitiice, /., benefactress. 

bientot, soon. 

bienveillant, -e, kind. 

biscuit, m., biscuit. 

bise, /., north wind. 

bivouac, m., bivouac; feu de — , 
watchfire. 

bizarre, strange. 

blan-c, -che, white. 

bl§, m., corn, wheat. 

blesser, to wound; bless§, 
wounded. 

blessure, f., wound. 

bleu, -e, blue; — d'azur, sky- 
blue. 

blond, -e, yellow, golden. 

blouse, f., blouse. 

Bohimien, m., -ne, f., Bohemian, 
witch. 

bois, w., wood ; de — f wooden. 

boiteu-z, -se, lame. 

boite, f., box ; — au beau temps, 
weather-regulating box. 

bon, -ne, good, kind, right; c'est 
— , that's very well. 

bondir, to bound. 

bonheur, m., happiness, good for- 
tune, delight, joy. 

bonhomme, m., good-natured 
man; le — Janvier, old Jan- 
uary. 

bon jour, m., good day. 

bonne, f., nurse. 

bonti, /., kindness. 

bord, m., edge, coast, brim, 
board; un chapeau a larges 
— s, a broad-brimmed hat ; sur 



leur — , on board their ships; 

par-des8U8 — , overboard. 
borde, -e, hemmed. 
Bordeaux (bor-dau), m., the 

chief town of the department 

of Gironde. 
border, to line, rise along. 
botanique, /., botany. 
bouche, f., mouth. 
boucher, to stop; se boucha les 

oreilles, stopped her ears. 
bouclier, m., shield. 
bouger, to move, 
bouillonnant, -e, boiling. 
boulevard, m., boulevard. 
bouquet, m., bouquet, bunch; — 

d'arbres, cluster of trees. 
bourgeois, m., citizen. 
bourreau, m., hangman, execu- 
tioner, tormenter, murderer. 
bourse, f., purse. 
bout, w., end, outskirt; au — , 

at the end; vous en viendrez i 

— f you will succeed. 
boutique, f., shop. 
boutonner, to button up. 
bracelet, m., bracelet. 
branche, /., branch, bough, spray. 
branler, to shake. 
bras, m., arm. 
bravado, /., bravado, brag. 
brave, brave, good, kind, fine, 

honest; mon — , my good fel- 
brebis, /., sheep. [low. 

bref, in short, finally, 
bride, f., bridle ; k — abattue, at 

full gallop, headlong, 
brillant, -e, brilliant, bright, glit- 
tering, 
briller, to shine, appear, be seen. 
brin, m., thread, filament; — 

d'herbe, blade of grass. 
briser, to break ; se — , to break, 

dash. 
broche, f., spit. 
broder, to embroider. 
broderie, f., embroidery. 
bru, f., daughter-in-law. 
brdler, to burn. 
bruit, m., noise, report, rumor, 

roaring, rattling. 
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brune, f., dusk, night. 
bruBquement, abruptly, suddenly. 
bntyant, -e, loud. 
buisson, m,, bush, thicket. 
but, m., aim, intention. 



cabinet, m., office. 

cacher, to hide, conceal ; se — , to 
hide one's self. 

cacheter, to seal. 

cachot, m., prison cell. 

cadavre, m., body, corpse. 

cadette, /., younger sister, young- 
est. 

cadi, m., cadi, judge; grand — , 
Chief Justice. 

Cadix, m., Cadiz. 

cadre, m., frame. 

caf§, m., coffee, cafe. 

cage, f., cage. 

caillou, m., pebble, stone. 

caisse, f., box, chest. 

calife, m., caliph. 

calme, calm. 

calmer, to calm, quiet; se — , to 
compose one's self. 

camarade, w., comrade, friend. 

camp, m., camp. 

campagne, /., country, fields. 

camper (se), to stand, take an at- 
titude of defiance. 

canon, m., cannon. 

canonnidre, /., gunboat. 

capitaine, m., captain. 

capitulation, f., capitulation. 

caprice, m., whim. 

capti-f, -ve, captive, prisoner. 

capture, f., prize, prey. 

capturer, to capture. 

capuchon, m., hood. 

car, for. 

caressant, -e, caressing. 

caresse, f., caress. 

caresser, to caress, pat, stroke. 

carte, f,, card, bill of fare. 

cauchemar, m., nightmare. 

cause, /., cause ; a — de, because 
of. 



causer, to talk. 

cavale, f., mare. 

cave, f., cellar. 

caveme, /., cavern, grotto. 

ce, cet, cette, adj., this, that; 
cette annee-la, that year. 

ce, c', pron., that, it ; c'est, it is ; 
— qui, what, which, that; — 
que, what. 

ceci, this. 

cSder, to yield. 

cddre, m,, cedar. 

ceinture, f., belt, waist. 

cela, this, that ; — dit, with these 
words. 

celui, celle, that; — ci, celle-ci, 
this one, the latter; ceuz-la, 
celles-la, those; — qui, he 
who ; — que, he whom ; par Ce- 
lui qui, by Him who. 

cent, a hundred. 

centre, w., centre. 

cependant, meanwhile, however, 
but, yet, nevertheless. 

cercle, m., circle, party, group; 
au — de famille, in the midst 
of the assembled family. 

cercueil, m., coffin. 

cerise, f,, cherry. 

cerisier, m., cherry tree. 

certain, -e, certain, sure. 

certainement, certainly. 

cesse, f., ceasing ; sans — , inces- 
santly. 

cesser, to cease, stop. 

ceuz, celles, pi. of celui, celle. 

chacun, -e, each, eacn one, every 
one. 

chagrin, w., grief, sorrow, trou- 
ble. 

chair, f., flesh. 

chaise, /., chair. 

chaloupe canonniere, f., gun- 
boat. 

chambre, f,, room. 

champ, m., field sur le — , on the 
spot; battez aux — s! beat a 
salute ! des — s, rustic. 

champ§tre, rustic, wild. 

Champtoce (chan-to-ce), m., a 
village. 
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chanceler, to stagger, totter. 

changeant, -e, changing. 

changer, to change; se — , to 
change, be changed. 

chanson, f., song. 

chant, w., singing, voice. 

chanter, to sing. 

chapeau, m., hat, bonnet. 

chaperon, m., hood. 

chaque, each, every. 

charger, to load, lade, commis- 
sion, instruct, ask, order, re- 
quest; charge, -e, laden, over- 
cast ; se — , to take charge, un- 
dertake. 

charitable, charitable. 

charity, /., charity, alms. 

Charlemagne, m., the great em- 
peror of Western Europe, 742- 
814. 

Charles (charle), m,, a proper 
name. 

Charlotte, /., a proper name. 

charmant, -e, charming, pretty, 
lovely. 

charmer, to charm, delight. 

charrue, /., plough. 

chasse, f., chase, hunt, hunting; 
f aire la — , to hunt. 

chasser, to drive away, dismiss, 
dispel. 

chat, m., cat. 

chateau, m., castle. 

chatelaine, /., lady of the manor. 

chatiment, m., punishment, retri- 
bution. 

chatouiller, to tickle. 

chaud, -e, adj., warm, hot. 

chaiid, w., warmth; avoir — , to 
be warm. 

chauffer, to heat, warm; se — , 
to warm one's self. 

chaumidre, ^., thatched cottage, 
cottage, farm, fold. 

chef, w., chief, officer; — de cabi- 
net, first secretary. 

chemin, m., way, road, path; 
petit — , lane ; le grand — , the 
high road ; — faisant, while 
walking. 

cheminee, /., hearth. 



ch§ne, m., oak; de bois de — , 
oak, oaken. 

chenille, /., caterpillar. 

Cher, chdre, dear. 

chercher, to seek, look for, try; 
aller — , to go for. 

cherir, to cherish. 

cheval, w., horse. 

chevalier, m., knight. 

chevaucher, to ride. 

chevelure, f., hair. 

cheveu, m., hair. 

Chez, at, to the house of ; — qui, 
at whose house ; — lui, home ; 
— nous, to our house ; — vous, 
to your home, in your house. 

chien, m., dog; — de berger, 
shepherd's dog. 

chiffonner, to crease. 

cimetidre, w., cemetery, grave- 
yard. 

chirurgien, m., surgeon. 

choc, m.f collision. 

chose, /., thing ; ne . . . pas grand' 
— , not much. 

chouette, /., owl. 

Christ (crist), m., Christ. 

chrysantheme, m., chrysanthe- 
mum. 

chuchotement, n»., whispering. 

ciel, w., heaven, sky. 

cieuz, m. pL of cieL 

cime, f., top. 

cinq, five. 

cinquante, fifty. 

cinquidme, fifth. 

circonstance, /., circumstance, in- 
cident. 

circuler, to move about. 

citer, to quote, mention, speak of. 

clair, -e, clear. 



clart§, f., light. 
5, /., key. 



cle, 



clin d'oeil, m., twinkling of an 

eye, instant. 
clore, to close, 
clos, imperat. of clore. 
Clovis (clo-vis), m., a proper 

name. 
coeur, m.f heart; de bon — ^ de 

grand — , heartily, willingly. 
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coffre, m., chest. 

coffret, m., casket. 

coldre, /., anger. 

coUer, to stick. 

collier, m,, collar. 

Colombey (co-lom-be), m., the 

name of a village. 
colonel, tn., colonel. 
colonne, /., column, 
combattrcy to fight. 
combien, how much, how many. 
combler, to fulfil, gratify. 
comique, comical. 
commande, f., order, 
commandement, m., command, 
comme, like, as, as it were, as 

well as, how, how much ; — si, 

as if. 
commencer, to commence, begin. 
comment, how, why ! what ! 
commission, f., errand; faire des 

— s, to run errands, 
commun, -e, common, 
communantl, f., community. 
compagne, f., companion. 
compagnon, m., companion. 
comparaftre, to appear, 
compatissant, -e, compassionate, 

merciful. 
compassion, f., compassion, pity, 
complainte, f., ballad, elegy. 
complaisamment, complacently, 

conveniently. 
compl-et, -etc, complete, 
compliqui, -e, complicated, 
composer, to compose, form. 
comprenant, pres, part, of com- 

prendre. 
comprendre, to understand, 
compter, to count, intend, rely, 

trust. 
comptoir, w., counter, desk. 
concierge, m., janitor, doorkeeper, 
conclusion, f., conclusion. 
condamne, m., condemned man. 
condition, f., condition. 
condnire, conduct, lead, drive, 

take, bring. 
conduite, f.y conduct, behavior, 

guidance. 
confesseur, w., confessor. 



confier, to confide, tell in con- 
fidence, trust, intrust. 

conformiment, according. 

confus, -e, confused. 

congedier, to take leave of, dis- 
miss. 

connaitre, to know. 

connaissance, /., consciousness ; 
sans — , unconscious. 

conqu€rir, to conquer. 

conscience, /., conscience. 

conseil, m., advice, council; tenir 
— , to hold a council. 

consentir, to consent. 

cons§quence, /., consequence; en 
— , therefore. 

conserver, to preserve, maintain. 

considerable, considerable. 

consolant, -e, comforting. 

consoler, to console. 

construire, to construct, build. 

consumer, to consume, kill. 

conte, w., tale. 

contempler, to gaze at. 

contenir, to contain. 

content, -e, content, glad, happy, 
pleased, satisfied. 

contenter (se), to be content, sat- 
isfied. 

conter, to narrate, tell. 

continuer, to continue, pursue, go 
on, persevere. 

contrarier, to provoke, vex. 

contraire, contrary; au — y on 
the contrary. 

contre, against. 

contre-amiral, w., rear admiral. 

contree, f., country, region. 

convaincant, -e, convincing. 

convenir, to be advisable, agree; 
j'en conviens, I agree. 

conviens, pres. indie, of convenir. 

convive, m., guest. 

convoitise,/., covetousness, greed- 
iness. 

coquetterie, f., coquetry, elegance. 

coquille, f., shell. 

coquillage, tn., shell, shellfish. 

corail, m., coral. 

Goran, m., Koran, the Mohamme- 
dan's book of faith. 
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corbeille, f., basket. 

corde, f., string, cord, rope ; coup 
de — f lash. 

corps, m., body. 

corriger, to correct, repress, pun- 
ish. 

corsaire, m,, pirate. 

cortdge, w., suite, company, troop. 

costume, m., costume. 

c6te, f., coast, shore; H la — , 
ashore. 

cdte, m., side ; a — de, by, by the 
side of, near, next to; k — de 
lui, close to him, by his side; 
de son — , toward him, on his 
part ; de tous — s, in every di- 
rection, from all sides; mettre 
de — , to put by. 

cotelette, /., chop. 

cotoyer, to coast, go along the 
bank of. 

Cottier (co-tie), m., a proper 
name. 

cou, m., neck. 

couchant, -e, setting. 

couche, -e, lying. 

cottcher, to bend down, lower, lay 
down, lie, sleep ; se — , to set ; 
le soleil qui se couchait, the set- 
ting sun. 

coudre, to sew ; k — , sewing. 

couler, to flow, run, fall. 

couleur, f,, color. 

coup, *n., blow, knock; — d'oeil, 
look, glance; — d'ltat, coup 
d'etat; tout a — , tout d'un — , 
suddenly ; a — siir, surely. 

couper, to cut, mow. 

couple, m. and f., couple. 

cour, f,, court. 

courage, m., courage. 

courageu-x, -se, courageous. 

courir, run, hurry, spread, be cur- 
rent, be circulated. 

couronne, f., crown, wreath. 

cours, imperat. of courir. 

coursier, m., racer, mare. 

court, pres. indie, of courir. 

court, -e, short. 

courtier, m., shipbroker. 

courtisan, m., courtier. 



cousine, /., cousin. 

couteau, m., knife. 

codter, to cost. 

coutume, f., custom ; comme de — , 

as usual. 
couvercle, w., cover, 
couvert, -e, past part of couvrir. 
convert, m., plate. 
couverture, /., covering, 
couvre-feu, w., curfew bell. 
couvrir, to cover, defray; se — , 

to become covered, darken. 
crabe, m., crab. 
craindre, to fear. 
crainte, /., fear. 
crainti-f, -ve, timid. 
cravache, /., horsewhip. 
cripuscule, m., twilight, dawn. 
Crete, f., crest, top. 
creuser, to dig, hollow, bore, 

break, plough. 
crever, to burst ; que je lui crive 

les yeuz! that I may put out 

her eyes ! 
cri, m., cry, scream. 
criarde, shrill. 
crible, m., sieve. 
crier, to cry, shout, cry out, call 

out. 
critique, f., criticism, censure, 
critiquer, to criticise, 
croire, to believe, think. 
croiser, to cross, fold; les bras 

croises, with his arms folded, 
croitre, to grow, 
croupe, f.j crupper ; mit le boiteux 

en — t put the cripple behind. 
croyez, tndic. pres. of croire. 
cru, -e, past part, of croire. 
crfi, crue, past part, of croitre. 
cruche, f.j pitcher, 
cruel, -le, cruel, 
cms, crut, past def. of croire. 
cueillir, to gather, pick, 
cuir, m., leather. 
cuisine, /., kitchen, cooking, 
cultivateur, m., farmer. 
curl, m., parish priest. 
curieu-x, -se, curious. 
curiosity, /., curiosity. 
cypres, m., cypress. 
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Dalmatie (dal-ma-ci), f„ Dal- 

matia. 
dame, f,, lady. 
dame I why! well! 
danger, m., danger. 
dans, in, into, through, amid; 

— lea vingt qiiatre hemes, 

within twenty-four hours. 
danser, to dance. 
dard, m., javelin, arrow, spear. 
darder, to dart, 
dauphin, m., dauphin, 
davantage, more. 
de, of, from, for, with, in, by, any. 
d§, m,, die ; — 8, dice. 
d§barquer, to land. 
d€barra88er« to rid ; se — , to get 

rid. 
d^bat, m,f discussion, contest. 
debout, standing. 
debris, m., broken parts, debris. 
d§cembre, w., December. 
dichirer, to tear, rend, tatter, bite. 
d^chirure, f., tear, rent, break. 
d§cid£, -e, decided, determined. 
d^cidlment, decidedly, really. 
decider, to decide; il se d^cida, 

he made up his mind. 
d§darer, to declare. 
d6concert€, -e, disconcerted. 
d^cor, w., decoration ; — th^tral, 

stage scenery. 
d€corer, to decorate, confer a 

medal. 
decouvert, -e, uncovered; la tSte 

— e, with his hat off. 
dicouvrir, to uncover, discover; 

se dScouvrit, took off his cap. 
decrire, to describe. 
dicroissant, pres, part, of d€- 

croitre. 
decroitre, to decrease. 
d§daigneu-x, -se, disdainful, care- 
less. 
dedans, in it. 
defaut, w., defect, fault. 
d€fendre, to defend, forbid. 
d€fier, to defy. 
d^goiiter, to disgust. 



degr§, m., degree. 

d^gniser, to disguise ; se — , to dis- 
guise one's self ; je me suis de- 
gnis^e, I disguised myself. 

dehors, out, outside. 

d§jft9 already. 

d§jeuner, to breakfast. 

dejeuner, m., breakfast. 

d§licat, -e, delicate, delicious. 

delicatesse, f., delicacy, care. 

d§lice, m., pleasure, delight. 

d^livrance, /., release. 

d^livrer, to release, set free, res- 
cue, save, deliver, rid. 

d§luge, m., flood. 

demain, to-morrow. 

demande, f., demand, order, ques- 
tion. 

demander, to order, demand, ask, 
beg, inquire. 

demeure, /., abode, residence. 

demeurer, to remain. 

demi-tasse, /., demi-tasse, small 
cup. 

d6mon. m., demon. 

dent, f., tooth. 

deparer, to disgrace, be incon- 
sistent with. 

depart, m., departure. 

dep§cher (se), to make haste. 

d§ployer, to display, spread, set. 

deplume, -e, featherless, bald. 

diposer, to place, lay. 

depuis, from, since, for; il est 
ici — 1830, he has been here 
since 1830. 

dirider, to smooth, cheer up. 

demi-er, -dre, last; ce — , the 
latter. 

dirober (se), to conceal one's 
self. 

derridre, behind. 

des, from, as soon as,. as early as ; 

— aujourdniui, this very day; 

— le soir mime, this very even- 
ing. 

disappoints, -e, disappointed. 
disarmer, to disarm, appease. 
descendre,to descend, come down, 

ride down, dismount, alight. 
desesperer, to despair ; faire — de 
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leiir salut, bring them to the 
brink of destruction. 

disespoir, m,, despair. 

designer, to point out to, desig- 
nate, fix. 

desir, m., desire, wish. 

desirer, to desire, wish, want, 
long for. 

desobeir, to disobey. 

desormais, henceforth. 

despote, m., despot. 

dess^cher, to wither. 

dessous, underneath, under. 

dessiis, over, over it, over them; 
au — de, beyond. 

destiner^ to destine, intend, de- 
sign. 

detacher (se), to separate. 

d§tail, m., detail. 

detaler, to scamper off. 

detester, to hate. 

detour, m., turn. 

detromper (se), to undeceive 
one's self. 

detrdner, to dethrone. 

deux, two; tous — , tous les — , 
both; k nous — , between us. 

devant, before; au — , in front. 

developper (se), to develop one's 
self, itself. 

devenir, to become; que vais je 
— ? what will become of me? 

devenu, -e, past part, of devenir. 

deviner, to guess. 

devint, past def. of devenir. 

devoir, ought, should, must, to 
be obliged, intend, be to, owe, 
be indebted; je devais m*y 
embarquer, I was to sail; 
Yous avez dii souffrir, you 
must have suffered. 

devoir, m., duty. 

divouement, m., self-devotion. 

devrait, pres. cond. of devoir. 

diable, m., devil; un pauvre — ^ 
a poor fellow. 

diablotin, m,, young devil. 

diadlme, m., diadem. 

diamant, m., diamond. 

Dieu, w., God. 

different, -e, different, various. 



difficile, difficult. 

digne, worthy. 

dmianche, m., Sunday; tous lei 
— 8, every Sunday. 

diminuer, to diminish, lessen. 

diner, to dine. 

diner, m., dinner. 

dire, to say, tell ; il dit, he said ; 
c'est i — f that is to say. 

dire, m., assertion. 

diriger, to direct ;se — , to direct 
one's steps. 

disait, imp erf. of dire. 

disant, pres. part, of dire. 

discr-et, -Ste, discreet. 

discrdtement, cautiously. 

discussion, /., discussion, dispute. 

disparaitre, to disappear. 

disperser, to scatter; se — , to 
disperse, scatter. 

dispos§, -e, disposed, inclined. 

disposer, to arrange, settle, dis- 
play ; se — , to prepare. 

disposition^ f., disposition, posi- 
tion. 

distance, f., distance. 

distinctement, distinctly. 

distinguer, to distinguish, recog- 
nize, hear. 

distraction, /., recreation, amuse- 
ment. 

distribuer, to distribute, supply, 
give. 

dit, -e, past part, of dire; cela 
— f thereupon, with these 
words. 

diz, ten. 

dix-septieme, seventeenth. 

doigt, m., finger. 

doit, indie, pres. of devoir. 

domestique, m., servant. 

dominant, -e, predominant, chief. 

dominer, to master, get over. 

donation, /., donation, gift. 

done, then, now, therefore, pray, 
do, tell me, so. 

donner, to give, look out; qui 
donnait sur la mer, which 
looked out into the sea. 

dont, whose, of whom, of which, 
from whom, from which. 
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dormant, -e, sleeping. 

donnir, to sleep. 

don, imperat. of dormir. 

dos, m., back. 

doter, to endow. 

doucement, softly, gently, slowly, 

carefully; tout — , noiselessly. 
douceur, f., softness, sweetness, 

gentleness. 
douleur, f., pain, sorrow, trial. 
doute, m., doubt; sans — , no 

doubt. 
drapeau, m., flag, 
dresser, to raise, put up, set, lay. 
droit, -e, adj., straight, right; 

a — , to the right. 
droit, adv., straight. 
d^ due, past part, of devoir, 
du, de la, des, de, d', some, any, 

of the, from the, in the. 
due, m., duke, 
duchesse, f., duchess. 
duquel, of which, which. 
dur, -e, severe, hard, harsh. 
durer, to last. 
duvet, m., down, 
dou-x, -ce, sweet, soft, gentle. 
douze, twelve. 
douzieme, twelfth. 



eau, f., water. 

ebalii, -e, amazed, dumbfounded. 

ebat, m., sport, play ; prendre ses 

— s, to play. 
ebattre (s'), to disport one's self. 
§blouissant, -e, dazzling, 
ecaille, f., scale. 
§chapper, to escape; echappe, -e, 

stray, coming from; s' — , to 

escape, slip away, 
echauffer (s'), to become excited. 
§chouer, to fail. 
§clair, tn., flash of lightning. 
iclairer, to light, light up. 
eclat, w., brightness, polish ; — 

de rire, burst of laughter. 
eclatant, -e, loud, piercing. 



Plater, to burst, flash, fall ; — de 
rire, to burst out laughing. 

ecole, /., school. 

iconomie, f,, economy. 

economiser, to economize, save. 

§cos8ai8, -e, Scotch, Scottish. 

ecouler (s'), pass away, elapse. 

ecouter, to listen. 

icran, m., screen. 

^eraser, to crush. 

eerier (s'), to exclaim, cry out. 

§crire, to write; §crit, -e, written. 

ecu, m., ecu = three francs. 

ecurie, f., stable. 

ecuyer, m., esquire, equerry. 

education, f., education. 

effacer, to wipe out. 

effare, -e, frightened. 

effaroucher, to frighten. 

effet. m., effect; en — , in fact, 
indeed. 

effort, m., effort. 

effrayant, -e, frightful. 

effroi, m., terror. 

effronterie, /., effrontery. 

egal, -e, equal; c'est — , never 
mind. 

egalement. also. 

egarer (s'), to lose one's way. 

eglantier, m., sweetbrier. 

eglise, f., church. 

egoisme, m., selfishness. 

eh! eh! oh! — bien! well! well 
then! 

elargir (s'), to widen. 

electriser, to electrify. 

elegant, -e, elegant. 

§lever, to bring up, raise, hold 
up; s' — , to arise, rise, rise up. 

ilise, f., Eliza. 

elle, she, her; — s, they, them. 

§loigne, -e, distant. 

eloigner, to drive away, dismiss; 
s' — , to go away, walk away, 
retire, withdraw. 

emailler, to stud. 

embarcation, f., craft, boat. 

embarrasse, -e, embarrassed, per- 
plexed. 

embaumer, to perfume. 

embellir, to grow more beautiful. 
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embrasser, to embrace, clasp in 
one's arms, kiss; s* — , to em- 
brace, clasp one another. 

emeraude, f., emerald. 

§merveille, -e, amazed, wonder- 
ing. 

emigr§y -e, emigrant. 

emmenery to take. 

§motioii, /., emotion. 

§mousser (s'), to become blunt. 

emouvoir, to move; Smu, -e, 
moved, full of emotion; s' — , 
to be moved. 

empanache, -e, adorned with 
plumes. 

empecher, to prevent; cela n'em- 
peche pas que, however, yet. 

empereur, m., emperor. 

empire, m., empire. 

emplir, to fill; s' — , to be filled. 

employer, to employ, use. 

empoisonner, to poison. 

emporter, to carry away, carry 
along, lift; V — sur, to get the 
better of. 

empreindre, to impress, stamp. 

empresse, -e, earnest, attentive. 

empresser (s'), to hurry, hasten. 

emu, '^ past part, of emouvoir. 

en, prep., in, into, to, on, by, while 
{sometimes omitted in transla- 
tion before a pres. part.). 

en, pron.y some, any, it, them, of 
it, of them. 

enchainer, to chain. 

enchanteur, m., wizard. 

encore, yet, still, more, again, 
also; encox {in poetry), ihowgh., 

endormir (s'), to go to sleep, fall 
asleep; endors-toi, sleep. 

endors-toi, imperat. of s'endormir. 

endroit, m., place, spot. 

energie, f., energy, courage. 

enfance, f., infancy, childhood. 

enfant, m. and f,, child ; petit — , 
grandchild. 

enfer, m., hell. 

enfermer, to keep in. 

enfin, at length, at last. 

enf oncer (s'), to penetrate fur- 
ther, plunge. 



enfuir (s'), to recede, flow away. 

engager (s')> to get into. 

engendrer, to breed. 

engourdi, -e, stiffened. 

enjeu, m,, stake. 

enlacer (s'), to be interwoven. 

enlever, to take off, remove. 

ennemi, m., enemy. 

ennui, m., weariness. 

€norme, enormous. 

enrichir (s'), to enrich one's self. 

enrou§, -e, hoarse. 

enrouler, to roll up. 

enseigner, to teach. 

ensemble, together. 

ensuite, after, afterward. 

entendre, to hear, understand; 

— dire, to hear; faire — , to 
utter ; se f irent — , were heard ; 
qui se faisait — , that was 
heard. 

enterrement, m., burial, funeral. 

entidrement, entirely. 

entour (a T), around. 

entourer, to surround, form a 
circle around. 

entrainer, to lead away. 

entre, between, among. 

entrecoup§, -e, interrupted. 

entree, f., entrance. 

entrer, to enter, come in, pene- 
trate; entrait en fureur, got 
into a fury. 

enveloppe, /., envelop, covering, 
case, skin. 

envelopper, to envelop, wrap up, 
cover; s' — , to wrap one's self. 

enverrons, fut. indie, of envoyer. 

envie, f., envy, wish, desire ; avoir 

— de, to wish for. 

environ, m., neighborhood, coun- 
try round. 

environner, to surround. 

envoyer, to send ; — chercher, to 
send for. 

§pai8, -se, thick. 

§pargne, f., savings. 

epargner, to spare, save. 

epaule, /., shoulder. 

6pee, f., sword. 

§peler, to spell. 
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#peron, m., spur. 

Spender, m., hawk. 

€pi, m,, ear of corn. 

gpier, to watch. 

Spiei^ m., spear. 

iponse, /., wife. 

§pouvaiite, f,, terror. 

§pouyanter, to frighten. 

§poiiZy fft., husband. 

^preuve de (4 1'), proof against. 

^prouver, to try, test, experience, 
meet with. 

Equipage, m., crew. 

exrer, to wander. 

escabeau, m., stool, bench. 

escalader, to climb up. 

escalier, m., stairway. 

esclayage, m., slavery. 

esclave, w., slave. 

espdce, f., kind, sort. 

esplrance, ^./hope. 

esi>€rer, to hope. 

esprit, m., spirit, mind. 

esquiver (s'), to steal out. 

essayer, to try, endeavor. 

essuyer, to wipe. 

estafier, m., bodyguard. 

et, and. 

§tais, imperf. of Itre. 

etaler, to spread; 6tall, -e, rest- 
ing. 

§tang, m., pond, lake. 

#tat, m., state, condition, occupa- 
tion, craft, business ; — major, 
staff officers. 

#t§, past part, of 6tre. 

€te, m., summer. 

^teindre (s'), to go out. 

6tendre, to spread ; 6tendu, -e, 
lying; s* — , to fall down. 

#tendue, f., extent; toute T— , 
the full extent. 

^toile, f., star. 

§tonnant, -e, wonderful. 

gtonnement, m., astonishment, 
surprise. 

etonner, to astonish; s' — ^ to be 
wondering. 

€toiiffer, to smother; me serrant 
ft m' — f pressing me tightly. 

^tourdi, -e, stunned. 



§toiirdiinent, heedlessly. 

^tourdissant, -e, giddy, drunken. 

Strange, strange. 

Stranger, m., stranger. 

etrangler, to choke. 

Stre, to be; n'est ce pas? is it 

not so? 
Streindre, to embrace. 
Streinte, /., embrace. 
Stroit, -e, narrow, 
eu, past part, of avoir, 
eurent, eut, past def. of avoir, 
eux, elles, plur. of lui, elle, they, 

them, themselves. 
£vangile (le Saint), m., the Holy 

Gospel. 
Sveiller, to wake up, awake, 

awaken, rouse ; s' — , to wake. 
Sviter, to avoid, 
exalter, to exalt, 
examiner, to examine. 
exasi>€re, -e, exasperated. 
ezaucer, to hear, grant, 
excellent, -e, excellent. 
exciter, to excite, rouse. 
exclamation, /., exclamation, 

shout. 
excursion, f., excursion, 
excuse, f., excuse. 
excuser, to excuse. 
executer, to execute. 
exemple, m., example; par — , 

for instance. 
exhaler (s'), to exhale. 
exiger, to require, 
exil, m., exile. 
existence, f.j existence. 
exister, to exist. 
expedition, f., expedition. 
explication, f., explanation. 
expliquer, to explain; s' — y to 

be explained, 
exploitation, f., farming. 
exposer, to expose. 
exprSs, purposely; qui fait — 

d'embellir pour . . ., who grows 

more beautiful purposely to . . . 
expression, f., expression. 
exquis, -e, exquisite, delicious. 
extase, f., ecstasy, rapture. 
extraordinaire, extraordinary. 
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fabriquer, to make. 

face, face; en — de, in front of, 
opposite. 

fache, -e, sorry. 

facile, easy. 

fagon, f., way. 

fagonner, to make. 

fagot, m., fagot. 

faible, weak. 

faillir, to be near^ be on the 
point of; faillit jeter, almost 
threw. 

faim, f., hunger; avoir — , to be 
hungr}*; avoir grand' — , to be 
very hungry ; quand il aura — ^ 
when he is hungry. 

faineant, -e, lazy ; le — , the lazy 
animal. 

faire, to make, create, do, be, 
cause, order, say, ask, pay, 
give; nous avons bien fait, we 
were right; fit quelques pas, 
walked a few steps; que viens 
tu — ici? what do you come 
here for? fit il, said he; e'en 
etait fait, it was all over; il 
faisait nuit noire, it was quite 
dark; — venir, to send for; il. 
fit batir une ferme, he had a 
farm built; elle fit seller son 
cheval, she ordered her horse 
to be saddled; une grande 
clarte se fait, there was a great 
flash of light; il se fit r§pe- 
ter cette reponse, he had this 
answer repeated to him; qui 
se faisait entendre, that was 
heard. 

faisait, imp erf. of faire. 

fait, -e, past part, of faire. 

fait (tout i), completely. 

faites, indie, pres. of faire. 

falloir, must, should, to be nec- 
essary, have to, need, take; il 
faut, I must, one must; il me 
la faut, I must have her; il 
faut deux mille §cus, two thou- 
sand ecus are demanded; il 



faudra bien qu'il vienne, he 

shall have to come, 
familier, m., favorite. 
famine, f., family. 
faner, to make hay, turn, dry; 

se — , to wither. 
fantaisie, f., fancy, whim, whim- 
sical demand, will; H ta — ^ 

at will. 
fantasque, whimsical. 
fantdme, m., ghost, spectre. 
farine, f., flour. 
fatal, -e, fatal, unlucky. 
fatigue, /., fatigue. 
fatigu§, -e, tired. 
faucon, m., falcon. 
faut, pres. indie, of falloir. 
faute, f., fault. 
fauteuil, m., armchair, 
fauve, wild, savage. 
favori, -te, favorite. 
fee, f., fairy. 
f eerie, f., fairy scene. 
feignant, pres. part, of feindre. 
feindre, to feign, sham, pretend. 
flliciti, f., felicitv, bliss. 
femme, f., woman, wife. 
fenitre, f., window. 
fente, f., crack, crevice, cleft. 
f er, m., iron ; — s, irons, fetters, 

captivity. 
fera, ferai, feras, fut. indie, of 

faire. 
ferme, f., farm. * 

ferme, adj., strong. 
fermer, to shut, close; les portes 

leur sont fermees k jamais; 

the gates are shut against them 

forever ; se — , to close. 
fennet§, f., firmness. 
fermier, m., farmer, 
fete, f., holiday, feast, revelling. 
feu, m., fire. 
feu, -e, adj., late, dead, 
feuille, f., leaf. 
feuilleter, to turn over the 

leaves, 
fil — done! fie! 
fiacre, w., cab. 
ficeler, to tie with a string. 
fidlle, faithful, true. 
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fidSlit^, f., faithfulness. 

fier, fidre, proud. 

fidvre, /., fever;, avec Tinqtiie- 

tude de la — , with feverish 

anxiety. 
figue, f., fig. 
fignier, m,, fig tree, 
figure, /., face, figure, form, 

man; a — d'homme, with a 

human face, 
figurer (se), to imagine, 
fil, m., thread. 

fUer, to spin; i — , spinning. 
filet, m., net, netting ; une bourse 

en — , a netted purse, 
fille, f., girl, daughter, 
fillette, f., maiden. 
filSy m,, son. 

fin, f., end, death; i la — , fi- 
nally, 
fin, -e, fine; — es herbes, fine 

herbs. 
finalement, finally. 
finir, to finish, 
firmament, m., heaven, 
fit, past def. of faire. 
fixer, to fix. 
flambeau, m., light. 
flamme, f., flame, blaze. 
fleche, f., arrow, 
flechir, to bend. 
fl€trir, to wither; se — , to fade, 

wither. 
fleur, J., flower, blossom, bloom ; 

i — d'eau, on the surface of 

the water, 
fleurir, to bloom, blossom. 
flot, m., wave, water, 
foi, A, faith; par ma — , upon 

my word. 
foin, m., hay. 
fois, f.j time; une — , once, once 

upon a time; deux — , twice; 

encore une — , once again; 

tous H la — , all together; que 

de — f how many times. 
fonction, f., duty of an office, 
fond, m., bottom, further end, 

other end. 
fondre, to melt. 
fonds, m,, funds; c'est le — qui 



manque le moins, that is a 

never-failing capital, 
force, /., force, strength; avait 

— de loi, was law ; H — de 

travail, by hard work, 
force, adv., much, many, no end 

of. 
forcer, to force, 
forger, to forge, 
forme, /., form, shape, 
former, to form, 
formule, f., sentence. 
fort, -e, adj,, strong, great. 
fort, adv., strongly, hard, very, 

much, very much, fast. 
forteresse, f., fortress. 
fortune, /., fortune. ^ 
fosse, f., grave, 
foss^, m., ditch. 
fou, fol, foUe, mad, crazy; vieuz 

— ! you old fool! 
foudre, f., thunder, lightning, 

thunderbolt. 
fouiller, to search, labor, 
fouillis, m., confused mass, 

thicket. 
foule, f., crowd, 
foumaise, f., furnace. 
foumir, to supply. 
foyer, m., hearth, fireside, fire, 
fraicheur, f., coolness. 
frais, fraiche, adj., cool, fresh, 

cold; prendre un peu le — , to 

enjoy the cool breeze a little. 
frais, m. />/., expenses, cost, 
fraise, /., strawberry. 
fran-c, -che, adj., candid, inno- 
cent, 
franc, m., franc. 
frangais, -e, French; le — , 

French, the French language, 
franchement, frankly. 
franchir, to leap over, clear. 
Frangois (fran-^oi), m., a proper 

name. 
frapper, to strike, knock, tap, hit, 

stamp, clap, impress. 
fratemel, -le, fraternal. 
frayeur, f., fright. 
fr§gate. f., frigate. 
frele, trail, helpless. 
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frere, w., brother, fellow. 

fretiller, to frisk. 

froid, m., cold. 

froidement. coldly. 

froisser, to rumple. 

fromage, m., cheese. 

froncer le sotircil, to frown. 

front, m., forehead, head, brow, 
face, front; faire — , to face. 

frugal, -e, frugal. 

fruity m.f fruit, product. 

fuir, to flee, run away; fait — , 
frightens away, scares. 

fundbre, mournful, dismal. 

funerailles, f. pi, funeral. 

fureur, f,, fury. 

furie, f., fury. 

furieusement, furiously. 

furieu-x, -se, furious. 

furti-f, -ve. stealthy. 

fusillade, /., discharge of mus- 
ketry. 

fut, past def, of §tre. 

futur, -e, future. 



gagner, to gain, earn, win, reach, 

come over, overtake. 
gai, -e, cheerful, merry. 
gaillardement, merrily, briskly. 
gaiment, cheerfully. 
gain, m., gain. 
gait§, f., gaiety. 
galant, -e, gallant, shrewd. 
galop, m.j gallop; au grand — , 

at full gallop. 
gambader, to gambol, play. 
gargon, m., boy, fellow; — de 

cafe, waiter. 
garde, m.j guard. 
garde, f., guard, care, hilt; pre- 

ne« — I beware! 
garder, to keep, guard ; se — , to 

beware, be careful not to. 
gardien, m., keeper, warden, 
gamir, to furnish, cover. 
gater, to spoil, ruin; gate, -e, 

spoiled. 
gauche, left, awkward. 



gazon, m., grass, lawn. 

gazouiller, to chirp, prattle. 

g§mir, to moan. 

gener, to inconvenience. 

gen§ral, m., general. 

general, -e, adj., general; quar- 

tier — t headquarters. 
gen§reu-x, -se, generous. 
g§n§reusement, generously. 
g6n6ro8ite, /., generosity. 
genou, m., knee; a — ^x, on their 

knees; sur les — x de B., in 

B's lap. 
gentil. -le, pretty, sweet, gentle, 

noble, kind, attentive. 
gentilhomme, m., gentleman, 
gentillesse, f., liveliness, pretty 

ways, 
gens, m. and f., people, men, 

folks, servants, attendants ; 

jeunes — ^ young men. 
gedlier, m., jailer. 
George, m., George. 
Gerard (ge-rar), m., a marshal 

of France. 
gerbe, f., shief, cluster; une — 

de rayons roses, thousands of 

rosy beams. 
geste, m., gesture, action. 
gigantesque, gigantic. 
gilet, m., waistcoat, vest. 
glacer, to freeze, chill; glac^, -e, 

frozen, freezing ; glace d'ef froi, 

petrified with terror; se — , 

to chill. 
glisser, to slip, glide, glance off, 

steal, penetrate, whisper, 
gloire, /., glory, 
glorieu-x, -se, glorious. 
gond, m., hinge, 
gonfler, to swell; gonfl§, -e, 

swollen. 
gosier, m., throat. 
gourmandise, f., greediness. 
goflt, m., taste, 
goutte, t, drop. 

gouvemante, f., governess, nurse. 
gouvemement, m., government. 
grace, f., grace ; — a, thanks to ; 

de — , I beg of you. 
grain, m., grain, seed. 
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graine, f., seed. 

grand, -e, great, large, grand, 
tall, grown up, big; — mar§- 
chal, grand marshal; grand' 
mdre, grandmother ; grand' 
chose, much; avoir grand' 
peur, to be very much afraid. 

grandementy greatly, very. 

grandir, to grow, become taller, 
appear taller. 

grappe, /., bunch. 

gras, -se, greasy. 

grave, grave, prudent, severe, 
serious, great. 

graver, to impress. 

gr§, m., will ; k leur — , at their 
will, as they please; k ton — ^ 
at will. 

gr§le, slender, delicate. 

greve, f., beach. 

gngnoter, to nibble. 

grille, /., iron bars. 

grincer, to grind. [gray. 

gris, -e, gray; — perle, pearl- 

grisonnant, -e, grizzled. 

grondement, m., rumbling sound. 

gronder, to scold, growl, peal, 
rumble. 

gros, -se, large, big. 

grossir, to grow. 

groupe, w., group. 

Guadeloupe (la) (gouad-loupe), 
f., Guadeloupe. 

gudre, much. 

guerir, to recover, cure, restore 
to health. 

guide, m., guide. 

guider, to guide. 

guirlande, f,, wreath. 

guitare, f., guitar. 

guerre, /., war. 

guerrier, m., warrior. 

guetter, to watch. 



H 

' designates aspirate h, 

habile, clever, skilful. 
habiller (s'), to dress. 
habit, m,, coat, dress, clothes. 



habitation, f., mansion. 

habiter, to inhabit, live in, dwell. 

habitude, f., habit, custom; d'— , 
usually. 

habitu§, -e, accustomed. 

habituel, -le, customary, usual. 

habituellement, usually. 

'haie, /., hedge. 

'haine, /., hatred. 

*haltel — \k\ stop I wait I 

'hampe, f,, staff. 

'harass^, -e, harassed, tired out. 

'hardi, -e, bold. 

'hasard, m.^ hazard, chance; par 
— f accidentally. 

'hasarder, to venture. 

'hite, f,, haste ; avoir — ^ to long. 

'hiter, to hasten. 

'haut, -e, adj. J high, high up. 

'haut, adv., high, loud; tout — , 
aloud; la — ^ up there. 

'haut, m., top. 

'Havre, m., an important port at 
the mouth of the river Seine. 

helas! alas! 

'hennir (ha-nir), to neigh. 

Henriette, /., Henrietta. 

herbe, f., herb, grass, plant, 
weed ; — marine, seaweed. 

heritage, m., estate. 

'heron, m., heron. 

'heros, w., hero. 

hesitation, /., hesitation. 

h^siter, to hesitate. 

heure, f., hour, last hour, time; 
huit — s, eight o'clock; k V — 
meme, at the very time; a la 
bonne — I that's right! well 
done! de bonne — ^ early, ear- 
ly in the morning; tout k V — ^ 
just now. 

heureu-z, -se, happy, fortunate, 
glad, rejoicing. 

'heurter, to knock against. 

'hibou, m,, owl. 

'hideu-z, -se, hideous. 

hier, yesterday. 

histoire, /., history, story. 

hiver, m., winter; un rayon d' — ^ 
a wintry sunbeam. 

'hocher, to shake. 
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'Hollander f., Holland. 
'homard, m., lobster. 
homme, m., man. 
hoxmete, honest. 
honnetement, honestly. 
honneur, nu, honor, 
honorer, to honor. 
'honte, /., shame. 
Iionteu-z, -86, ashamed, 
horizon, m., horizon, 
horloge, f., clock. 
horreur, f., horror, 
horrible, horrible, dreadful. 
ho8pitalit§, f., hospitality, 
huile, /., oil. 

hdte, m., host, guest, occupant, 
'hiiit, eight 
'httitieme, eighth. 
huitre, f., oyster. 
humain, -e, human, 
humanite, f., humanity, 
humblement, humbly. 
humeur, f., humor, temper, 
humide, damp, wet. 
'hurlement, m., howling. 



ici. here; par — , this way; d' — , 
here. 

id§e, f,, idea, wish. 

ignorant, -e, ignorant. 

ignorer, to ignore; ignorl, -e, 
concealed. 

illuminer, to light up. 

image, f., image. 

imaginer, to imagine; s' — , to 
imagine. 

imiter, to imitate. 

immobile, motionless, still. 

immortelle, f., everlasting- 
flower. 

impatience, f., impatience. 

impatient, -e, impatient. 

impatienter, to make impatient. 

imperieu-x, -se, imperative. 

imperturbable, imperturbable. 

implorer, to implore, crave. 

importance, f., importance. 

important, -e, important. 



importer, to concern, matter; 
peu importe, no matter; n'im- 
porte, never mind; que t'im- 
porte? what is that to you? 

im];K)8er, to impose, order. 

impotent, -e, cripple. 

impr§yu, -e, unforeseen. 

impudemment, impudently. 

impuissant, -e, powerless. 

inalterable, everlasting. 

inattendu, -e, unexpected. 

incertain, -e, uncertain, flicker- 
ing. 

incident, m., incident. 

incliner, to droop. 

incognito (in-cog-ni-to), in- 
cognito, in a disguise. 

inconnu, -e, unknown; 1' — , -e, 
the unknown man, woman. 

index, m., forefinger. 

indienne, f., calico. 

indifference, f., indifference. 

indigent, -e, indigent, poor. 

indignation, f., indignation. 

indiscr-et, -dte, intrusive. 

indocile, intractable. 

indulgent, -e, indulgent. 

industrie, f., industry, skill. 

inebranlable, immovable, firm. 

infernal, -e. infernal. 

infirme, infirm. 

information, /., information. 

informer, to inform. 

infortune, f., misfortune, pover- 
ty. 

infortung, -e, unfortunate. 

ingrat, -e, ungrateful. 

injure, f., abuse. 

inju8tement, unjustly. 

innocent, -e, innocent, harmless. 

inqui§ter, to trouble, disturb, 
molest. 

inquietude, f., uneasiness, fear, 
anxiety, alarm. 

insecte, m., insect. 

insolent, -e, insolent, imperti- 
nent. 

insouciance, f., carelessness. 

inspirer, to inspire. 

installer, to settle, place ; s' — , to 
settle one's self. 
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instant, m., instant, moment. 

instituteury m., schoolmaster. 

institutiicey f., instructress, gov- 
erness. 

instruction, f., instruction, or- 

intact, -e, untouched. [der. 

intelligent, -e, intelligent. 

intendant, m., superintendent. 

intention, f., intention. 

int§ret, m., interest. 

intSrieur, -e, adj., inner. 

int§rieur, m., interior. 

interlocuteur, m,, interlocutor, 
speaker. 

interroger, to question. 

interrompre, to interrupt. 

inutile, useless. 

inutilement, uselessly. 

inventer, to invent, imagine. 

inventi-f, -ve, inventive. 

invisible, invisible. 

inyiter, to invite, tempt, induce; 
inyitons-la, let us invite her. 

involontairement, involuntarily. 

invoquer, to invoke, appeal to. 

irai, fut. indie, of aller. 

irrit§, -e, angry. 

isol6, -e, isolated. 

Italie, /., Italy. 

italien, -ne, Italian. 

ivre, drunk. 



Jacques (jaque), m., James. 

jadis, of old, formerly. 

jaillir, to spring, flash, blaze up. 

jalousie, f., jealousy. 

jamais, ever; ne... — , never. 

jambe, /., leg. 

janyier, m., January. 

jardin, w., garden. 

jardinier, m., gardener. 

jauni, -e, turning yellow, yellow. 

Jean (jan), John; — Fait- 

Tout, Jack-of-all-trades. 
Jeannot (ja-no), m., Johnny. 
Jeter, to throw, throw away, 

cast, fling, put; se — , to 

throw one's self. 
jeu, m., play, game, gambling. 



jeune^ young. 

jeunesse, f., infancy, youth. 

joaillier (jo-a-lie), m,, jeweler. 

joie, f., joy. 

joignant, pres. part, of joindre. 

joindre, to join, clasp, unite, add, 
fit; se — , to join. 

joli, -e, pretty, nice. 

joncher, to strew. 

jongleur, m., juggler, minstrel. 

joue, f,, cheek. 

jouer, to play; se — , to sport, 
play. 

jouet, m., toy. 

jouir, to enjoy, rejoice. 

jour, m., day, daylight; au — , 
when it was daylight ; ce — la, 
that day ; grand — , broad day- 
light ; tons les — s, every day. 

journal, m,, newspaper. 

joyeu-z, -se. Joyful, delighted, 
cheerful, gay, merry. 

juge, m., judge, justice; — de 
paiz, justice of the peace. 

juger, to judge, administer jus- 
tice; IL en — d'apres, judg- 
ing from. 

juillet, m., July. 

juin, ffk, June. 

jument, f., mare. 

jurer, to swear. 

jusque, jusqu'i, as far as, to, up 
to, down to', even; jusqu'a- 
lors, until then, up to that 
time, before; alia jusqu'& de- 
mander, went so far as to ask. 

juste, just, right. 

justement, just. 

justice, f., justice. 

justifier, to justify. 



K 



kepi, m,, cap. 



P, a euphonic letter used before 

on. 
li, there; cette annee — , that 

year; ce soir — , that evening; 
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— bas, down, down there, 
over there; — haut, up there, 
in heaven ; de — , there ; si c'est 
— le plus facile, if that's the 
easiest. 

laborieu-z, -se, industrious. 

laboureur, m., ploughman. 

lacher, to let go, let loose. 

lachet§y f,, cowardice. 

laid, -e, ugly. 

laideur, f., ugliness. 

laisser, to leave, let, allow, give; 
laissez-les, leave them alone. 

laitidre, f,, milkwoman. 

lambeau, m., piece. 

lame, f., wave. 

lamenter (se), to lament. 

Lancelot (lance-16), w., a proper 
name. 

lancer, to dart, throw, let loose; 
ses yeux langaient des eclairs, 
his eyes flashed fire. 

languir, to languish, linger. 

lanteme, f., lantern. • 

largesse, f., reward. 

larme, /., tear. 

las, -se, tired. 

laver, to wash. 

le, la, V, art., the. 

le, la, 1', pron., him, her, it. 

leson, f., lesson; faire la — , to 
coach up. 

lecteur, m., reader. 

lecture, /., reading. 

llgendaire, far-famed. 

legende, f,, legend. 

leg-er, -ere, light, slight, thin, 
small, empty, giddy. 

legitime, lawful. 

l§guer, to bequeath. 

legume, m., vegetable. 

lendemain (le), m., on the fol- 
lowing day, the next day. 

lent, -e, slow. 

lentement, slowly. 

lenteur, f., slowness. 

lequel, laquelle, which. 

le sien, la sienne, his, his own, 
hers, her own; les siens, his 
fellow devils. 

lettre, f., letter, note. 



leur, pron., plur, of lui, them, 

to them. 
leur, adj., their. 
levant, -e, rising. 
lever, to raise, remove; la main 

levie, with his hand uplifted; 

se — , to rise, spring, take one's 

flight. 
levraut, m., leveret. 
ISvre, f., lip. 
liberte, f., liberty. 
libre, free, 
lier, to fasten. 
lieu, m., place, spot; au — de, 

instead of; en tout — , every- 
where ; avoir — , to take place, 
lieue, /., league = a little less 

than three miles (4850 yards). 
ligne, f., line. 
lime, f., file. 
liquide, liquid. 
lire, to read; a — , reading. 
lis (lice), m., lily. 
liste, /., list. 
lit, m., bed. 
livre, nt., book, 
livre, f., livre, franc. 
livrer, to surrender; se — , to 

give one's self up. 
logement, nt., lodging. 
logis, nt., lodging, house, home. 
loi, /., law: 

loin, far ; au — , in the distance. 
lointain, -e, adj., distant. 
Loire, f., a river of France, 
loisir, nt., leisure, spare time. 
long, -ue, long ; plus — que moi, 

more than I; le — de, along, 
longtemps, long, for a long time. 
lorsque, when. 
louer, to praise. 

Louis (loui), nt., a proper name. 
louis, m., louis, a gold coin worth 

formerly twenty four, now 

twenty, francs. 
loup, m., wolf. 
lourd, -e, heavy. 
lu, -e, past part, of lire, 
lucame, f., dormer window. 
Lucien (lu-ciin), m., a pre 

name. 



proper 



164 



AN EASY FIRST FRENCH READER 



Ludfer. m., Lucifer (prince of 

the devils), 
luciole, f., firefly. 
lueur, f., light, gleam, 
lugubre, mournful. 
lui, to him, to her, he; elle est 

k — , it belongs to him; — 

mSme, himself; de — meme, 

of his own accord, 
lumidre, f., light. 
run, -e, one. 
lune, f., moon, 
lutter, to struggle, fight. 



M.y an abbreviation for Monsieur, 

Mr. 
macher, to chew, bite. 
madame, f., madam, Mrs. ; mes- 

dames les fees, my ladies the 

fairies. 
mademoiselle, f., miss. 
magique, magic. 
magnifique, beautiful. 
magnifiquement, splendidly. 
mahkamah, m., mahkamah, court 

of justice. 
maille, f,, stitch, mesh, holes, 
main, f,, hand, 
maintenant, now. 
mairie, f., townhall. 
mais, but; eh I — , why! why! 
maison, f., house, household, 
maftre, w., master, owner, Mr., 

farmer, 
maitresse, f., mistress, lady, 

owner, proprietress. 
majeste, f., majesty. 
mal, m., evil, harm, wrong, 
mal, adv., badly, ill, wrongfully ; 

se trouve presque — , nearly 

fainted. 
malade, ill, sick; la — , the sick 

woman. 
maladie, f.^ malady^ illness. 
maladresse, f., stupidity, blunder. 
malediction, f., malediction, 

curse. 
OAlgre, in spite of. 



malheiir, m., misfortune, ill 
luck; quel — I how unfor- 
tunate we are! 

malheureusement, unfortunately. 

malheureu-x, -se, unhappy, un- 
fortunate, unlucky. 

malsain, -e, unhealthy. 

maman, /., mama, mother. 

mander, to summon. 

manger, to eat; donner k — a 
M., to give M. his food; salle 
h. — f dining room. 

maniere, f., manner, way; de 
— &, in such a manner as 
to. 

manquer, to fail, forget, be want- 
ing, be missing. 

manteau, m., mantle, cloak. 

manuscrit, m., manuscript. 

mar&tre, f., stepmother. 

marchand, m., merchant. 

marche, f., walk, march, move- 
ment. 

marcher, to walk, tread. 

mar§cage, m.^ swamp. 

marichal, m., marshal; grand 
— , grand marshal. 

marie, f., tide. 

marge, f., margin. 

mari, m., husband. 

Maria, f., a proper name. 

marier, to marry ; se — , to mar- 
ry, get married. 

marin, m., sailor. 

mars, m., March. 

Marseillais, m., a man from Mar- 
seilles. 

Marseille, f., Marseilles. 

marteau, m., hammer. 

massue, f,, mace, club. 

matelot, m., sailor. 

Mathieu (ma-tieu), m,, Mathew. 

matiere, f., material, substance, 
metal. 

matin, w., morning. 

matinee, f., morning. 

maudire, to curse, denounce, ac- 
cuse. 

maudit, -e, accursed, horrible, 
confounded. 

mauvais, -e, bad, ill, wicked; ne 
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trouvez pas — , do not take of- 
fense. 
me, me, to me. 

mechant, -e, bad, wicked, mis- 
medaille, f,, medal, [chievous. 
medallion, m., locket. 
m^decin, m., physician. 
medicament, m., medicine. 
meditation, f., meditation, 
mefiance, f., distrust. 
meilleur, -e, better; le — , the 

best. 
meler, to mix; s'en — , to have 

a hand in it. 
m§lodieu-z, -se, melodious, 
membre, m,, limb. 
meme, adj., same, self, very; en 

— temps, at the same time; le 

jour — t that very day. 
meme, adz/. ^ even; de — , in the 

same way, also; tout de — ^ 

all the same. 
m§moire, f., memory, 
menagant, -e, threatening. 
mendiant, m., beggar; — e, /., 

beggar woman, girl. 
mener, to lead, take. 
m§nestrel, m., minstrel. 
mens, pres, indie, of mentir. 
mentir, to lie. 
menu, -e, small, petty. 
meprendre (se), to be mistaken; 

H s'y — , to perfection, 
met, f., sea; en pleine — , on 

the open sea. 
merci, /., mercy, 
merci, inter j., thank you, thanks, 
mdre, f., mother, 
meriter, to merit, deserve, 
merle, m., blackbird. 
Merlin, m.. Merlin, a magician 

celebrated in the poems of the 

Round Table, 
merreille, f., marvel, wonder. 
merreilleusement, wonderfully, 
merveilleu-x, -se, marvellous, 

miraculous, wonderful, 
mesange, /., titmouse, bird. 
messieurs, m, pi. of monsieur, 

sometimes omitted in transla- 
tion. 



metier, m., trade, business, em- 
ployment, occupation, work. 

mets, m., dish, viand. 

mets, imperat. of mettre. 

mettre, to put, put on, lay, place, 
set; — de c6te, to put by; se 
— , to put one's self, sit, set, 
begin ; il se mit a table, he sat 
at the table; se met i prier, 
began to pray; mis, -e, 
dressed. 

Metz (mess), a fortified city, be- 
longs to Germany since 1870. 

meunier, m., miller. 

midi, m., midday, noon. 

mieuz, better ; le — , the best. 

mignon, -ne, darling. 

milieu, m., middle, midst ; au —- , 
in the middle. 

militaire, military. 

mille, thousand, many. 

millier, m., thousand. 

mince, thin. 

ministere, f., ministry, office; — 
de la guerre, war office. 

minist§riel, -le, ministerial; ca- 
binet — f minister's office. 

ministre, m., minister. 

minuit, m., midnight. 

minuscule, minute, very small. 

minute, f., minute. 

miraculeu-3^ -se, miraculous, 
wonderful. 

miroir, w., mirror. 

mis, -e, past part, of mettre, put, 
dressed. 

miserable, miserable, wretched, 
wretch, poor. 

missel, m., missal. 

mission, f., mission. 

mistral, m., mistral. 

mit, past def. of mettre. 

mode, /., fashion; k la. — > in 
vogue, popular. 

moddle, m., model. 

moderer, to moderate, check. 

modeste, modest, moderate, plain, 

modestie, f.j modesty. L^umble. 

moi, I, me, myself; c'ltait — , 
was I ; ce cheval est k — ^ this 
horse is mine. 
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moindre, less; le — , the least. 

moine, tn., monk. 

moinSy less, fewer; le — , the 
least, least; au — , at least. 

moiSy m., month. 

moisi, -e, mouldy, musty. 

moitie, f., half; k — chemin, 
half way. 

moment, m., moment. 

monastdre, m., monastery. 

monceaUy m., heap. 

monde. m,, world; au — , in the 
world; c'est tout un — ^, is a 
little word of itself ; tout le — , 
everybody. 

monseigneur, m., my lord, his 
lordship, your Highness. 

monsieur, m.. gentleman, Sir, 
Mr. 

monstre, m,, monster. 

montagne, f., mountain. 

montant, m., amount. 

monter, to ascend, go up, go up- 
hill, mount, amount, rise, get 
in, come in, be on board, hop. 

Montesquieu (mon-tes-kieu), m,, 
a French writer. 

montre, f,, watch. 

montrer,to show, point to, teach ; 
se — , to show one's self. 

monument, m., monument. 

moqueu-r, -se, mocking. 

morceau, m,, piece. 

moribond, -e, moribund, dying. 

mome, . dej ected, gloomy. 

mort, f., death. 

mort, -e, past part, of mourir, 
dead; pHle comme une morte, 
as pale as death. 

mortel, -le, mortal, deadly. 

mosquee, f., mosque. 

mot, m,, yvord, note. 

mouche, {., fly. 

mouchoir, m., handkerchief. 

moule, f,, mussel. 

moulin, m,, mill. 

mourir, to die; mort, -e, dead; 
sont morts, have died; mou- 
raient, were dying; j'y suis 
presque mort, I nearly died. 

mourut, past def. of mourir. 



moustache, f,, mustache. 
mouton, m., sheep, mutton. 
mouvant, -e, restless. 
mouvement, m., movement, ma- 
noeuvre, 
moyen, m,, means, way. 
muet, -te, silent. 
mugir, to roar, 
mur, tn., wall. 
miir, -e, ripe, of mature age. 
muraille, /., wall. 
miirir, to mature. 
murmurer, to murmur, whisper. 
musique, f., music. 
mysterieu-z, -se, mysterious. 



nacre, f., mother-of-pearl. 

naissance, /., birth, gentle birth. 

napol§on, m., napoleon, a gold 
coin worth twenty francs. 

nasillard, -e, snuffling. 

nature, /., nature, disposition. 

naturellement, naturally, of 
course. 

nautile, m., nautilus. 

naval, -e, naval. 

navette, f., netting needle. 

ne, n', not ; — ... pas, not ; — ... 
que, only. 

neanmoins, nevertheless, how- 
ever. 

n§cessaire, necessary. 

negliger, to neglect. 

neige, f., snow. 

Nemours (ne-mour), w., a proper 
name, 

net, adv., short, abruptly. 

nettement, clearly. 

neu-f, -ve, new. 

New- York (neu-york), m., New 
York. 

nez, m., nose; au — de, under 
the very nose of. 

ni . . • ni, neither . . . nor ; — Pun 
— I'autre, neither of you. 

Nicolas (ni-co-la), m.^ Nicho- 
las. 

nid^ nu, nest. 
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nier, to deny. 

noble, noble. 

noir, -e, black, dark, brown. 

noiz de coco, f., coconut. 

nom, m., name. 

nombre, nu, number. 

nombreu-Zy -se, numerous. 

nommeri to name, call, appoint; 

se — , to be called, 
noiiy no, not. 

note, /., note, bill, memorandum. 
notre, our. 
nouer, to knot, 
nourrir, to feed, support, 
nous, we, us. 
nouveau, nouvel, -le, new; de 

— , again, 
nouvelle, f., news; demandait de 

868 nouvelle8, inquired about 

him. 
novice, inexperienced, 
nuage, m., cloud, 
nuit, f., night ; il f aisait — noire, 

it was quite dark. 
nul,, -le (ne...), not any, no. 
num§ro, m., number. 



6! o! 

obeir, to obey. 

objet, fn., object, cause. 

obliger, to oblige, force, compel. 

0b8cur, -e, obscure. 

obscurcir (s'), to darken. 

obscurite, f., obscurity, darkness. 

observation, f., observation. 

observer, to observe. 

obstacle, m., obstacle. 

obstinement, obstinately. 

obtenir, to obtain, receive. 

obtinrent, past def. of obtenir. 

occasion, f,, occasion, opportu- 
nity. 

occupe, -e, occupied, busy. 

occnper, to occupy; s' — , to ap- 
ply one's self, look after, 
trouble one's self, endeavor. 

octobre, m., October. 

odeiir, /., odor, smell. 

odieu-x, -se, odious. 



ceil, m., eye; coup d' — ^ glance, 
look; en un clin d* — , in the 
twinkling of an eye; k vue 
d' — t visibly, rapidly; faire les 
doux yeux H, to make love to. 

(Buvre, f., work. 

office, m., divine service. 

officier, m., officer. 

offre, f,, offer. 

offrir, to offer. 

oh! oh! 

oiseau, m., bird. 

oisif, -ve, idle. 

oison, m., gosling. 

Olivier (o-li-vie), m., a proper 
name, 

ombrage, m., shade. 

ombre, f,, shade, dark. 

omelette, f., omelet; une — aux 
fines herbes, an omelet aux 
fines herbes. 

on, man, a man, one, some one, 
we, you, they, people. 

ongle, m., nail. 

opiniatre, «tubborn. 

opinion, /., opinion. 

or, m., gold; d'— , gold, golden. 

or, conj., now, and. 

orange, /., orange. 

ordinaire, ordinary; d' — , usual- 
ly. 

ordonnance (officier d'), m., or- 
derly officer. 

ordonner, to order. 

ordre, m., order ; avoir 1' — , to be 
ordered. 

oreille, /., ear. 

oreiller, m., pillow. 

orgueil, m., pride. 

Orleans (or-le-an), m., the 
chief town of the department 
of Loiret. 

orme, m., elm. 

omer, to decorate. 

orphelin, -e, orphan; la petite 
— e, the little orphan girl. 

oser, to dare. 

osier, m., wicker. 

ou, conj., or. 

on, adv., where, in which, on 
which, when ; voili par — , this 
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is the way; d' — venez vous? 

where do you come from? 
oubliy m., forgetfulness. 
oublier, to forget, 
oui, yes. 

ouverture, /., opening, 
ouvert, -e, past part, of ouvrir. 
ouvrage, m., work. 
ouviiery m., workman, artisan. 
ouvridre, /., worker. 
oavrir, to open ; s' — , to open. 



page, m,, page, attendant. 

page, f., page. 

paille, f., straw; chapeau de — ^ 
straw hat. 

pain, m,, bread. 

pair, m., peer, equal. 

paire, f., pair. 

paisible, peaceful. 

pais, f., peace. 

palais, m., palace, palate. 

pale, pale. 

palir, to grow pale. 

panier, m., basket. 

pantoufle, f., slipper. 

paon (pan), m., peacock. 

papa, m., papa, father. 

papier, m., paper. 

papillon, m., butterfly. 

par, by, with, through. 

paradis, m., paradise, heaven. 

paraltre, to seem, seem to be; 
appear, show one's self. 

pare, m., park, pen, fold. 

parce que, because. 

parcourir, to walk about. 

pardon, m., pardon. 

pardonner, to pardon, forgive. 

pareil, -le, such, like, alike, re- 
sembling; une chose -le, such 
a thing. 

parent, m., kinsman, relative; 
— s, parents. 

paresse, f., idleness. 

paresseu-x, -se, lazy. 

parfaitement, yes, indeed. 

parfois, sometimes. 



parfnm, m., perfume. 

parisien, -ne, Parisian. 

parlement, m., parliament 

parler, to speak, talk. 

parmi, among, amidst. 

parol, f,, wall. 

paroisse, f., parish. 

parole, f., word, speech. 

parquet, m., floor. 

pars, pres. indie, of partir. 

part, f,, share, part; de la — de, 
from. 

partager, divide, split, open, 
share, partake of. 

parti, m., resolution, course. 

particuli-er, -ere, particular, pri- 
vate. 

partie, /., part, game. 

partir, to go away, depart, part, 
leave, set out, start, sail, be- 
gin, enlist, volunteer. 

partout, everywhere. 

parrenir, to succeed. 

pas, m., step, pace; k grands — , 
at a great pace ; revenir sur ses 
— 9 to retrace one's steps. 

pas (ne...)9 adv., not; n'est ce 
— ? is she not? were we not? 
etc, 

passage, m., passage. 

passant, m., passenger, passer-by. 

passe, -e, adj., past, former, by- 
gone; du temps — , of bygone 
days. 

passe, m., past; que par le — , 
as before. 

passer, to pass, happen to pass, 
hand, spend, tide over, walk 
into, enter, labor; en passant, 
on the way; — en revue, to 
review. 

passion, f., passion. 

patemel, -le, paternal; la mai- 
son — le, his father's house. 

patience, f., patience. 

patisserie, f., pastry. 

pHtre, m., shepherd. 

patrie, f., country, fatherland. 

patte, f., paw, foot. 

paupiere, f., eyelid,. eyes. 

pauvre, poor. 
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pauvrete, f,, poverty. 

payer, to pay. 

pays, m., country, locality, dis- 

paysan, m,, peasant. [trict. 

paysaxme, f., peasant woman. 

peau, f., skin. 

peche, /., fishing. 

pScheur, m.j fisherman. 

p§ch-eur. -eresse, sinner, guilty. 

peine, f,, pain, sorrow, grief, 
trouble, difficulty; a — , i 
grand' — , scarcely, hardly, 
with great difficulty; ce n'est 
pas la — , it is not worth 
while; prenez de la — , take 
pains. 

pdlerinage, m., pilgrimage. 

pelisse, f., furred cloak. 

pelouse, f., lawn. 

pencher, to bend, lean; se — , to 
lean. 

pendant, during, in, for, along; 
— que, while. 

pendre, to hang. 

pin§trer, to penetrate, enter. 

peniblement, with difficulty. 

pensee, f., thought. 

penser, to think. 

pente, f., slope, declivity. 

pergant, -e, piercing, penetrat- 
ing. 

percer, pierce, appear, peep. 

perchoir, m., perch. 

perdre, to lose, spoil, ruin; se 
— , to lose one's way. 

perdu, past part, of perdre. 

pere, m., father; le — C, old C. 

perle, f., pearl, bead; gris — , 
pearl-grey. 

perler, to pearl, bead, stand in 
beads. 

permettre, to permit, allow, ena- 
ble. 

permis, past part, of permettre. 

permission, f., permission. 

perroquet, m., parrot. 

pers§v§rance, /., perseverance. 

Persil (per-si), m., a French 
statesman. 

personnage, m., man; un — , 
somebody. 



personne, f., person, being; ne 

... — , nobody. 
persuader, to persuade. 
perte, f., loss. 
pervenche, f,, periwinkle. 
pesant, m., weight. 
pesanteur, /., heaviness, 
pestilentiel, -le, pestilential. 
p§tale, f., petal. 
p§tillant, -e, crackling, 
petiller, to crackle. 
petit, -e, small, little ; la — e, the 

little girl; les — s, the young; 

— a — , little by little. 
petite-fille, f., granddaughter. 
peu, little, few, a few; en — 

de temps, in a short time; 

si — de temps, so short a 

time; — de chose, little; — k 

— , little by little. 
peuple, m., people. 
peur, f., fear; avoir — , to be 

afraid; avait grand' — , was 

very much afraid. 
pent, pres. indie, of pouvoir. 
peut-etre, perhaps. 
pholade, f., pholas. 
phosphorescent, -e, phosphores- 
cent. 
physionomie, f., physiognomy, 

look, expression, face, 
piano, m., piano, 
piece, f., piece, 
pied, m., foot, 
pierre, f., stone, rock. 
Pierre, m., Peter, 
pieu-z, -se, pious. 
pile, f., pile. 

pillard, m., robber, brigand. 
pinson, m., chaffinch. 
piqu§, -e, piqued. 
piquer, to prick; piquent de Te- 

peron, clapped spurs to their 

horses, 
pis, worse, 
pitil, f,, pity. 
place, f., place, room, seat; la 

— - VendSme, the Place Ven- 

dome. 
placer, to place, put, lay; place, 

-e, situated; se — ^ to place 
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one's self, sit down, take one's 

stand. 
plAge, f,, shore. 
pUidoyer, m., pleading. 
pUie, /., wound, 
plaine, /., plain, 
plainte, f,, complaint, wailing, 

moan, 
plaiie, to please ; s'il vous pUiit, if 

you please, by your leave. 
plaisamment, ludicrously. 
plaisant, -e, funny, droll, comical. 
plaiBanteiie, f,, joke. 
plaiair, w., pleasure, sport, gaiety. 
plante. f., plant, sole (of the 

foot). 
pUit, -e, flat, 
plein, -e, full ; en — e mer, on the 

open sea ; en — jour, in broad 

daylight. 
Plessis-lte-ToiiXB (ple-ci-le- 

tour), w., a proper name. 
peuple, m., people, 
pleur, m., tear. 
pleiirer, to weep, cry. 
plongeon, m., diver (bird). 
plonger, to plunge, wrap, 
pluie, f., rain. 
plumage, m,, plumage. 
plus, more; le, la — , the most; 

au — t at the most ; ne . . . — ^, no 

more, no longer, not again; — 

long que moi, more than I ; de 

— en — f more and more; — 

d'une fois, more than once. 
plusieurs, several, 
plutdt, rather. 
poche, f„ pocket, 
podle (poale), m., stove, 
polme, m., poem, 
poesie, f., poetry. 
poids, m., weight. 
poindre, to dawn. 
poing, m., fist. 
point, m,, point, stitch. 
IK)int (ne), adv., not at all, not. 
pointer, to peep, appear. 
poison, m., poison. 
poisson, m., fish. 
poitrail, m., breast, chest. 
poitrine, /., breast, chest. 



poli, -e, polite, polished, bright. 

pomme, /., apple ; — de terre^ po- 

pommeau, m., pummel. [tato. 

pommier, m., apple tree. 

port, m,, port. 

portant, -e (bien), in good 

health, healthy. 
porte, /„ door, gate. 
];K)rtefaiz, w., porter. 
IK)rtefeiiille, m., portfolio. 
];K)rter, to carry, bear, wear, put, 

give, lay. 
IK)rteur, m., bearer, carrier; — 

d'eau, water carrier. 
poser, to lay, put; pose, -e, 

perched, resting on the ground ; 

se — , to stand. 
poss€der, to possess, be possessed 

of, own. 
possession, f., possession. 
possible, possible. 
potence, /., gibbet, gallows. 
pour, for, to, in order to, as, as 

for. 
pourr-a, -ont, fut, indie, of pou- 

voir. 
IK)urrait. pres. cond. of pouvoir. 
pourquoi, why. 
poursuivre, to continue, pursue, 

haunt. 
IK)urtant, yet, however, 
pouryoyeur, m., purveyor, 
pousser, to push, roll, grow, shoot 

forth, utter, urge, tempt. 
poussiere, f., dust, powder. 
pouvoir, can, may, to be able; 11 

avait pu, he had been able; ne 

pouvant, unable, 
pratique, f., customer. 
pricaution, f., precaution, care. 
pr§, m., meadow, 
precieusement, preciously, 
precieu-x, -se, precious. 
precipice, m., precipice, 
precipitamment, hurriedly. 
precipitation, f., hurry. 
pr§cipit§, -e, hurried. 
precis, -e, precise. 
precisement, precisely, just. 
premi-er, -ere, first, former, ear- 
ly ; la — §re, the first one. 
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pren-aienty -ait, impcrf. indie, of 
prendre. 

prenanty pres. part, of prendre. 

prendre, to take, take up, catch, 
seize ; le prit en amitil, took a 
liking to it ; prenant un air har- 
di, putting on a bold face. 

prenez, imperat. of prendre. 

preoccupation, f., preoccupation. 

preoccupe, -e, preoccupied. 

preparer, to prepare; se — , to 
prepare, brew. 

prls, — de, near, close, close to, 
on the point of; pour voir de 
plus — f to get a nearer view. 

prisence, f,, presence. 

present, -e, present. 

presenter, to present; se — , to 
present one's .self, appear, call, 
be called. 

preserver, to keep, protect. 

president, w., president. 

presque, nearly. 

press§, -e, hurried ; il n'est pas si 
— , he is not in such a hurry. 

pressor, to press ; se — , to press, 
crowd. 

pressoir, m., wine press. 

prSt, -e, ready. 

pretendant, m., suitor. 

pritendre, to pretend, claim, de- 
clare. 

pr§ter, to lend; pretant I'oreille, 
stopping to listen. 

preuve, f., proof. 

prevoir, to foresee. 

prevoyant, -e, provident. 

prior, to pray, beg, request, ask. 

pridre, f., prayer. 

prince, m., prince. 

princesse, f., princess. 

printemps, m., spring. 

pris, past def. and past part, of 
prendre. 

prison, f., prison. 

prisonni-er, m., -§re, f., prisoner. 

prit, past def, of prendre. 

privation, f., privation. 

priver, to deprive. 

prix, w., price ; k tout — , at any 
price. 



probit§, f., honesty. 

procds, m., case. 

procession, f., prpcession. 

prochain, -e, approaching. 

proclamer, to proclaim. 

procurer (se), to procure, buy. 

prodiguer, to lavish, give. 

produire, to produce. 

produit, m., product. 

profit^ w., profit ; mettre k — , to 
avail one's self. 

profiter, to profit, take advantage, 
avail one's self. 

profond, -e, profound, deep, mys- 
terious. 

prof ondiment, deeply. 

proie, /., prey ; en — , a prey. 

projet, w., project. 

promenade, /., turn, walk, row, 
ride. 

promener, to take out, move, 
turn; promena un regard, let 
his eyes wander; elle promena 
autour d'elle des regards effa- 
ris, she looked round with 
fright ; se — , to walk, pace up 
and down. 

promesse, /., promise, word. 

promettre, to promise. 

promis, -e, past part, of promet- 
tre. 

promptement (pron-te-man), 
promptly. 

prononcer, to pronounce, utter. 

prophete, m., prophet. 

proposer, to propose, offer. 

propre, own, clean, fitted. 

propriety, f., property. 

prospgrite, f., prosperity. 

prouver, to prove. 

prudence, f., prudence. 

prussien, -ne, Prussian. 

pu, past part, of pouvoir. 

publi-c, -que, public. 

publier, to advertise. 

puis, then. 

puis; pres, indie, of pouvoir. 

puisque, since as, for. 

pur, -e, pure, mere, sheer. 

put, past def, of pouvoir. 
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quality, f., quality, virtue. 

quand, when. 

quant &, as for. 

quart, m,, quarter. 

quartier, m., quarter ; — g§n§ral, 
headquarters. 

quatre, four. 

quatridme, fourth. 

que, qu', pron., whom, that, which, 
when; qu'est ce — , what; k 
llieure — ^ at the time when; 
un jour — > one day as. 

que, qu', conj., that, than, as, un- 
til, whether. 

que, adv., how, how much. 

quel, -le, what, which. 

quelque, some, any ; — s, — ^8-uns, 
— s-unes, some, a few. 

quelquefois, sometimes. 

quelqu'un, — e, some one, any 
one ; quelques-uns, -unes, 
some, any, a few, several. 

quenouille, f., distaff, distaff full. 

question, f,, question. 

quete, f., collection. 

queue, /., tail. 

qui, who, whom, that, which; ce 
— , which. 

quinze, fifteen. 

quitter, to leave, steal out. 

quoi, what; de — charmer L., 
just the thing to charm L. 

quoique, though. 



rabattre, to pull down. 

raccommoder, to mend. 

race, f., race, stock, blood. 

racheter (se), to save one's self. 

raconter, to tell. 

radieu-x, -se, radiant, beaming. 

raidir (se), to become stiff. 

raisin, m., grape, grapes. 

raison, f., reason, right ; il a bien 

— , he is very right. 
raisonnable, reasonable. 
rajeunir, to make young again. 



ramasser, to pick up. 

rame, f., oar. 

ramener, to bring back, turn 
again. 

rangon, f., ransom. 

rang, m., rank. 

ranger (se), to stand aside. 

ranimer, to revive. 

rapide, rapid, quick, steep. 

rapidement, rapidly. 

rapilc§, -e, patched, mended. 

rappeler, to remind ; se — ^ to re- 
member. 

rapporter,to bring, produce, yield. 

ras de (au), level with, close to. 

rassasier, to satisfy, satiate. 

rassembler, to gather. 

rassurer (se), to become reas- 
sured. 

rauque, harsh, hoarse, husky. 

rayon, m., ray, beam, sunbeam, 
spoke (of a wheel). 

rebellion, f., rebellion. 

recevoir, to receive. 

recherche, f,, search. 

reclamer, to claim, demand, ask 
for; reclamaient des secours, 
cried for help. 

ricolte, f,, crop. 

recommander, to recommend, bid, 
instruct, request, tell. 

recommencer, to begin again. 

r^compenser, to reward. 

reconnaissance, /., gratitude. 

reconnattre, to recognize, repay, 
remember. 

recours, m., recourse. 

reconvert, -e, past part, of recou- 
vrir. 

recouvrir, to cover, cover again. 

refiu, -e, past part, of recevoir. 

reculer, to move back, draw back. 

redingote, f., long coat. 

r§duit, m., dwelling. 

refermer (se), to close. 

riflechir, to reflect, think. 

reflet, m., reflexion, lustre, light. 

refleurir, to bloom again, revive. 

reflexion, f,, reflection. 

refuser, to refuse. 

regagner, to return to, reach. 
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regaler, to regale ; se — ^ to regale 

one's self; regalez-vous, feast. 
regard, m., look, eyes. 
re^arder, to look, look at, exam- 
ine, concern; se — , to look at 

one another. 
regiment, m., regiment. 
regie, f., rule ; en — , in due form. 
regne, m., reign. 
regner, to reign, extend. 
regret, ♦»./ regret, 
regretter, to regret. 
r§guli-er, -ere, regular, 
reine, /., queen, 
reins, m. pL, back, 
rejaillir, to splash. 
rejeter, to cast. 

rejoindre, to join, overtake, reach, 
relever, to raise, raise up again ; 

se — 9 to get up again. 
remarquer, to remark, notice, see. 
rembarquer (se), to reembark. 
remgdier, to remedy. 
remercier, to thank, 
remerciment, m., thanks. 
remettre, to hand, deliver, put on 

again, refresh, revive, 
remit, past def. of remettre. 
remonter, to walk up. 
remords, m., remorse. 
remplacer, to replace, take the 

place of, succeed, 
remplir, to fill, fulfill. 
remuer, to stir, move, wag, turn 

up, 
rencontre, f., meeting, adventure, 
rencontrer, to meet. 
rendez-vous, m., appointment. 
rendre, to render, make, give 

back, return, restore, dispense; 

se — , to be rendered, proceed, 

go, repair. 
renfermer, to contain. 
rentrer, to return, come back, go 

back. 
renverser, to throw down, knock 

down, destroy. 
repandre, to exhale. 
reparer, to make reparation for, 

atone for. 
repartir, to start again, continue. 



repas, m,, meal. 

repasser, to pass again, labor 

repeter, to repeat. [again. 

repliquer, to reply, retort. 

repondre, to answer, reply, be se- 
curity. 

repos, m., rest. 

reposer, to rest, lie ; se — , to rest. 

repousser, to repulse, drive back, 
drive away. 

reprendre, to take back, take 
again, continue, reply ; reprit le 
chemin des bois, started again 
for the woods. 

reprit, past def. of reprendre. 

reproche, m,, reproach. 

ripublique, f., republic. 

reseau, m,, net, network. 

residence, f., residence. 

resine, f., resin. 

resistance, f., resistance. 

risolu, past part, of r§soudre. 

r^solut, past def. of resoudre. 

resonner, to resound. 

resoudre, to resolve, decide. 

respectueu-x, -se, respectful. 

resplendir, to be resplendent. 

ressembler, to resemble. 

restaurant, m., restaurant. 

reste, m., rest, remainder; du — , 
besides. 

rester, to stay, remain, be left; 
reste, -e, left. 

restituer, to give back. 

rSsultat, m., result, issue. 

r§tablir, to reestablish. 

retard, m., delay ; en — , late. 

retarder, to be slow. 

retenir, to detain, restrain, pre- 
vent, hold back ; retenu, -e, de- 
tained. 

retentir, to resound. 

retirer, to take away ; se — , to re- 
tire, withdraw, go. 

retomber, to fall again, relapse. 

retour, m., return ; de — , on his 
return. 

retoumer, to turn, turn again, re- 
turn, go back, turn up; se — , 
to turn round; s'en — , to go 
back. 
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retrouver, to find again, find, re- 
cover ; 86 — ^, to find one's self 
again. 

rfiimir, to unite, gather, assemble. 

reussiry to succeed. 

rlussite, f,, success. 

reveiller, to wake, awaken ; se — ^ 
to wake up. 

revenir, to come again, come 
back, return, come in; — sur 
868 pas, to retrace one's steps. 

rever, to dream. 

r€y6ri6, f,, reverie. 

r6verra8, fut. indie, of r6voiT. 

r6yi6ndra, fut. indie, of revenir. 

reviens, pres. indie, and imperat. 
of rey6nir. 

reyinty past def. of revenir. 

revoir, to see again. 

revu6, f., review ; passer en — ^ to 
review. 

riant, -e, joyous, merry, pleasing. 

riche, rich. 

rich6SS6y f., riches, wealth, for- 
tune, treasure. 

ridicule, ridiculous. 

ride, /., wrinkle. 

rien, thing, anything ; ne . . . — , 
nothing ; un — , a mere nothing, 
the least thing; — du 'tout, 
nothing at all. 

rigoureu-x, -se, severe. 

riposter, to retort. 

tire, to laugh. 

risquer, to risk. 

rivage, w., shore, bank ; sur le — , 

rivigre, f., river. [ashore. 

robe, f., robe. 

Robert (ro-bere), a proper name. 

rocher, m., rock. 

rdder, to prowl, roam. 

Roland (ro-lan), m., the nephew 
of Charlemagne, and the hero 
of many old songs and poems. 

roman, w., novel, romance. 

rond, -6, adj., round. 

rond, m., circle ; en — , in a circle. 

ronde, f., round, ring, circle ; k la 
— f round. 

roi, m., king. 

roitelet, m., kinglet. 



rose, f., rose. 

1086, adj., rose-colored, rosy. 

ro8§, -6, rosy, pink. 

roue, f., wheel ; f aisait la — , had 

spread its tail. 
rouet, m., spinning wheel. 
rouge, red, red with blood. 
rouge&tre, reddish. 
rongeur, /., blush. 
rougir, to blush, be ashamed. 
rou&le, /., rust. 
rouler, to roll, roll down, 
route, f., road, way, journey; en 

— ^ on your way. 
royal, -e, royal. 
royaume, m., kingdom, 
royauti, /., royalty, reign. 
ruban, m., ribbon, ray, streak. 
rubis, m., ruby. 
rude, rough, hard, severe, 
rue, f., street. 
mine, /., ruin, 
miner, to ruin. 
ruisseler, to stream. 
mse, f., ruse, stratagem. 



S 



S. M., an abbreviation for Sa Ma- 
jest§, His Majesty. 

sable, m., sand. 

sabot, m., hoof. 

sabre, m., sabre, sword. 

sac, m., bag, sack. 

sachet, m., sachet, satchel. 

sacrifier, to sacrifice. 

sagacity, f., sagacity. 

sage, wise, good. 

sagesse, /., wisdom. 

saillie, /., sally. 

saint, -e, holy, saint. 

Saint- Amaud (ar-no), m., a 
French general. 

Saint £vangile, m., Holy Gos- 
pel. 

Saint-Sepulchre, w.,Holy Sepul- 
chre. 

sais, salt, pres. indie, of savoir. 

saisir, to seize, catch, take hold 
of. 
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saison, f., season. 

salle, f., hall, room ; — a manger, 
dining room. 

saluer, to salute, greet; je vous 
salue, good evening. 

salut, w., greeting, safety. 

sang, m., blood; — froid, cool- 

sanglot, m., sob. [ness. 

sangloter, to sob. 

sans, without ; — qu'on eiit pu le 
decouvrir, and he had not yet 
been able to discover him. 

sante, f., health. 

sapin, m,, fir, fir tree. 

sardine, f., sardine. 

satisfaire, to satisfy, fulfill, com- 
ply with. 

saura, fut. ind. of savoir. 

sauriez, pres. cond. of savoir. 

sauter, to leap, jump. 

sauvage, wild. 

sauver, to save ; se — ^, to escape, 
run away. 

savait, imperf. indie, of savoir. 

savoir, to know, can; vous ne 
sauriez, you could not. 

savoir, m,, knowledge, learning. 

savourer, to relish. 

sceller, to fasten. 

scdne, f., scene. 

science, f., science, learning. 

scrupule, m., scruple; n'ayez 
aucun — , do not scruple. 

se, himself, herself, itself, them- 
selves, one's self, one another. 

sec, sdche, dry, harsh, sharp. 

sechement, dryly, sharply. 

secher, to dry. 

s^cheresse, f., drought. 

Secondat (se-gon-da), m., a 
proper name. 

second, -e, second ; la seconde, the 
younger. 

secouer, to shake, shake off. 

secourir, to assist. 

secours, m., help, assistance, alms. 

secousse, f., jerk. 

secr-et, -ete, adj., secret. 

secret, m., secret. 

secretaire, w., secretary. 

seditieu-x, -se, seditious. 



seigneur, m., lord, nobleman, gen- 
tleman; — Cadi, Your Wor- 
ship. 

seize, sixteen. 

sejour, m., sojourn, sojourning, 
place. 

selle, f., saddle; il monta en — , 
he mounted his horse. 

seller, to saddle. 

semaine, f., week. 

semblable it, such. 

sembler, to seem, appear, seem to 
be, look like. 

semer, to sow, strew, spread. 

sens, m., sense, meaning. 

sentence, f., sentence, verdict. 

sentier, m., path. 

sentiment, m., sentiment. 

sentir, to smell, feel, know ; se — , 
to feel one's self. 

sepale, f., sepal. 

sept, seven. 

septembre, nt., September. 

Sepulchre (Saint-), m., Holy 
Sepulchre. 

sera, serez, fut indie, of etre. 

sirieusement, seriously. 

serr6, -e, close. 

serrer, to clasp, press. 

service, nt., service. 

servir, to serve, be employed; &• 
— , to use. 

serviteur, m., servant. 

seuil, m., threshold, door. 

seul, -e, alone, lonely, only; un 
— , one; c'est la — e, it is the 
only one ; les — s, the only ones. 

seulement, only. 

sdve, f., sap, juice. 

severe, severe, stern. 

si, adv., so, so much, yes indeed. 

si, eonj., if, whether ; — ce n'est, 
except. 

siSge, m,, seat. 

siffler, to whistle. 

signe, tn., sign; faire un — de 
t§te, to nod ; en — , as a sign. 

signer, to sign. 

silence, m,, silence ; un — , a mo- 
ment's silence; un — de mort, 
a dead silence. 
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ailencieiuement, silently. 

silencien-z, -se, silent. 

silhouette, f., outline, shadow. 

silloimer, to furrow ; le del Itait 
siUoim6 d'ecairs, lightning was 
flashing through the sky. 

simple, simple, mere, plain. 

simplement, simply, only, merely, 
plainly. 

singuli-er^ -dre, strange. 

Sire, m., Sire. 

situ6, -e, situated. 

six, six. 

Smyrne, f., Smyrna. 

soc, m., ploughshare. 

soeur, f., sister. 

soie, /., silk; ver k — , silkworm. 

soigner, to take care of, look after. 

soigneusement, carefully. 

soin, m., care. 

soir, m., evening; le — ^ in the 
evening ; ce — U, that evening ; 
repas du — , evening meal. 

soiree, f., evening. 

soizante, sixty. 

sol, m., soil, ground. 

soldat, m., soldier. 

soleil, m., sun. 

solitaire, solitary, lonely, de- 
serted. 

solitairement, solitarily. 

solitude, f., solitude. 

sombre, dark, melancholy. 

somme, f., sum. 

sommeil, m., sleep. 

sommet, m., top. 

son, m., sound. 

son, sa, ses, adj., his, her, its. 

songer, to think. 

sonner, to ring, ring for. 

sorcier, m., sorcerer. 

sort, w., fate. 

sorte, /., sort, kind; de la — , in 
this way, like that. 

sortir, to go out, come out, leave, 
go, rush, sally; un plongeon 
sortit, a diver rose to the sur- 
face. 

sot, -te, silly, stupid; — ^te, f., 
stupid thing. 

sou, m., cent, penny. 



souche, f.f stock, head. 

souci, m., care. 

soucieu-x, -se, full of care, anx- 
ious. . 

soudain, suddenly. 

souffle, m.f blowing, breath; au 
— du vent, blown by the wind. 

souffler, to blow, get one's 
wind. 

souff ranee, f., suffering. 

souf f rir, to suffer ; y a-t-il long- 
temps qu'elle souff re? has she 
been suffering for a long time ? 

souhaiter, to wish. 

soulever, to raise ; se — , to rise. 

soup^onner, to suspect. 

souper, to sup. 

souper, m., supper. 

soupir, m., sigh. 

soupirer, to sigh. 

sourcil, m., eyebrow. 

sourd, -e, muffled, hollow. 

sourette, /., little mouse. 

souriant, -e, smiling. 

sourire, to smile. 

sourire, m., smile. 

souris, f., mouse. 

sous, under, outside the walls of ; 
— chef, assistant chief secre- 
tary; — off icier, non-commis- 
sioned officer. 

soutenir, to affirm. 

souterrain, m., vault. 

souvenir (se), to remember. 

souvenir, m., recollection, mem- 
ory. 

souvent, often. 

souverain, m., sovereign, king. 

spuvient (se), pres. indie, of se 
souvenir. 

spectacle, m., spectacle, sight. 

spectre, m., ghost. 

sphere, f., sphere, circle. 

spirale (en), f., winding. 

spirituel, -le, witty. 

sterile, barren, empty, vain. 

stupefait, -e, dumbfounded. 

su, past part, of savoir. 

substance, f., substance. 

subtil, -e, subtle. 

succ^der, to succeed. 
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succeSy m., success. 

succomber, to succumb, die. 

sucr§, -e, sugared, sweetened. 

sucrerie, f., sweetmeat. 

succulent, -e, luscious. 

sueur, /., perspiration. 

suffisant, -e, sufficient. 

suite, f., suite, consequence. 

suivant, -e, following, next. 

suiyre, to follow. 

sujet, tn., subject. 

superbe, m., superb. 

superstitieu-z, -se, superstitious. 

supplice, m., execution, death. 

supplier, to beseech. 

supprimer, to suppress, do away 
with. 

sur, on, upon, over, to, about. 

siir, -e, sure, certain, steady, un- 
erring ; a coup — , surely. 

surface, /., surface. 

sumommer, to surname. 

surpasser, to surpass. 

surprendre, to surprise. 

surpris, -e, surprised. 

surprise, /., surprise, wonder. 

sursaut, m., start; se reveille en 
— f starts out of his sleep. 

surtout, above all, especially. 

surveiller, to watch. 

suspendre, to hang, hang up. 

sut, pret of savoir. 

svelte, slender. 

sylphe, nt., sylph. 

sympathie, /., sympathy. 



tabatiere, /., snuffbox. 

table, f., table. 

tablier, w., apron, pinafore. 

tache, /.;, task. 

tacher, to try, endeavor. 

tachete, -e, spotted. 

tailler, to trim. 

tailleur, m.^ tailor. 

taire (se), to become silent. 

talent, m., talent, skill. 

talisman, m., talisman. 

tambour, m., drum, drummer. 



tandis que, while. 

tant, so much, so many ; — que, 

as long as. 
tapage, m., noise, 
tapis, m., carpet. 
tard, late; tot ou — , sooner or 

later ; il se fait — , it is getting 

late. 
tarder, to delay. 
te, thee, you, to thee, to you. 
tel, -le, such; — que moi, like 
t§moignage, m., proof. [me. 

temoigner, to express. 
temoin, m., witness. 
tempete, f., tempest, storm. 
temps, m.j time, weather; du — 

passe, of bygone days ; de — en 

— , now and then ; il etait — I 

you did speak one minute too 

soon. 
tenace, stubborn, wonderful. 
tendre, to stretch out, spread, 

hold out. 
tendresse, f., love, caress. 
tenez, imperat. of tenir. 
tenir, to hold, take, keep ; tenant, 

holding; tenez! ^ell then! 

tiensi oh! se — , to be, stand, 

sit. 
tenta-teur, m., -trice, /., tempter, 

temptress; une voix tentatrice, 

the voice of the tempter, 
tentation, f., temptation. 
tentative, f., attempt, 
tente, /., tent. 
terminer, to finish. 
teme, dull, rusty. 
temir (se), to fade. 
terre, f., land, earth, ground ; par 

— t down ; pomme de — , potato, 
terreur, /., terror, 
terrible, terrible, awful. 
tete, f., head. 

Tetouan, m., a seaport in Moroc- 
co, in North Africa. 
thaleb, w., Thaleb, literate. 
th§atral, -e, theatrical, stage. 
Thiers (tiere), w., a French 

statesman and writer. 
Thomas (to-ma), m., a proper 

name. 
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tien (le)y la ~ne, thine, yours. 

tiens, impcrat of tenir. 

tige, f., stem, stalk. 

timide, timid. 

timidement, timidly. 

tinter, to toll, ring. 

tirer, to draw, i)ull, take out, get 
out, release, fire; il faut qu'on 
lea tire de Ik, they must be 
rescued. 

tison, tn,, firebrand, fire. 

tisaer, to weave. 

tissUy fn.^ texture, material, fabric. 

toi, thou, thee, you; ce manu- 
sciit est k — , this manuscript 
is yours; — meme, thyself, 
vourself. 

toue, f., cobweb. 

tomber, to fall, fall down, come 
down, turn. 

ton, m,, tone ; d'un — , in a tone. 

ton, ta, adj., thy, your. 

tonneau, m., barrel. 

tonnexre, tn., thunder. 

toque, /., cap. 

torche, f., torch. 

torrent, m., torrent, stream. 

tort, m., wrong. 

torture, f,, torture. 

tdt, soon, early; — on tard, 
sooner or later. 

total, nu, total. 

tonchant, -e, touching. 

toucher, to touch, move, taste ; 
touchi, -e, affected. 

touffe, /., tuft, bunch, cluster. 

toujours, always, ever, still. 

tour, m., turn; k son — , in his 
turn; — k — , successively; 
faire quelques — s dans le bas- 
sin, to be rowed for a few min- 
utes around the basin. 

tour, f., tower. 

Tonraine, /.,a province of France. 

tourbillon, m.. whirlwind. 

tourmenter, to torment, torture. 

toumSe, f., turn, walk. 

toumer, to turn, roll; se — , to 
turn. 

tousser, to cough. 

tout, -e, adj., all, whole, any, 



every, everything, only, sole; 
tons deux, tons les deux, both ; 
tons les jours, every day ; — ce 
que, all that. 

tout, arfv., quite, completely, very, 
all, however, as ; — k fait, com- 
pletely; — k coup, suddenly; 
— de mdme, all the same; — 
en causant, while he was talk- 
ing; c'est — un monde, is a 
world of itself. 

toutef ois, yet. 

touz, f,, cough, coughing. 

trace, /., track, footstep. 

trahir. to betray ; se — , to betray 
one s self. 

tratner, to drag; se — , to drag 
one's self along. 

trait, tn., arrow, shot, feature. 

traitement, m., treatment. 

traiter, to treat. 

trancher, to cut asunder. 

tranquille, quiet, calm, easy, 
peaceful, alone. 

tranquillement, quietly. 

transi, -e, chilled, benumbed. 

transmettre, to transmit, repeat. 

transparent, -e, transparent. 

transpercer, to pierce through. 

travail, tn., work, industry. 

travailler, to work. 

travauz, tn. pi. of travail. 

travers (H), through, across, 
about; an — de, through, be- 
tween. 

traverser, to cross. 

tremblant, -e, trembling, shiver- 
ing. 

trembler, to tremble, shiver. 

treize, thirteen. 

tremper, to soak, drench. 

tres, very, very much. 

tresor, tn., treasure. 

tressaillir, to startle. 

tresser, to weave, plat, make. 

Trevise, f., Treviso, a town of 
northern Italy. 

triomphalement, triumphantly. 

triste, sad, mournful, dull. 

tristement, sadly. 

tristesse, /., sadness, melancholy. 
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trois, three. 

troisieme, third. 

tromper, to deceive; se — , to be 

mistaken. 
trompette, f., trumpet, 
tronc, nt., trunk. 
trongon, w., piece, part, 
trone, m,, throne, 
trop, too, too much, too many, too 

well, 
trou, m., hole, grave, den. 
troubler, to trouble, disturb; 

trouble, -e, wondering, uneasy, 
troupe, f,, troop, crowd, number. 
troupean, w., flock, troup, gang, 
trouver, to find, think, like ; se — , 

to find one's self, be; se trou- 

vent fort bien de, are much the 

better for; se trouve presque 

mal, nearly fainted. 
tronvdre. m., trouve re, bard, 
tuer, to kill, murder, 
tttlipe, f,, tulip, 
tumulte, m., tumult. 
tunique, f., tunic, coat, 
tur-c, -que, Turkish. 
tut (se), past def. of se taire. 
tutelaire, m., guardian, good. 
tyran, m., tyrant. 



un, -e, a, an, one ; 1' — , one ; — e 
JL — e, one by one ; les — s apres 
les autres, one after another. 

usage, m,. use. 

us6, -e, worn, worn out. 

utile, useful. 



va, vas, pres. indie, of aller. 
va, imperat, of aller, 
vache, /., cow. 
vague, f,, wave. 
vague, adj., vague. 
vaillamment, bravely. 
vain, -e, vain ; en — , vainly. 
vaincre, conquer, beat, defeat. 



vaincu, -e, past part, of vaincre. 

vainement, vainly. 

vainqueur, m., victor. 

vais, pres. indie, of aller. 

vaisseau, m., ship. 

val, m., vale, valley. 

Val-d'Enfer, m., a proper name 
(Valley of Hell). 

valet, m.: — de chambre, valet; 
— de pied, footman, lackey. 

valeur, {., value. 

valoir, to be worth, be as good as. 

vannier, m., basket maker. 

vanter, to praise, extol. 

varier, to vary, change. 

vase, m., vase. 

vaste, vast, spacious. 

vaut, pres, indie, of valoir. 

vautour, m., vulture. 

vecu, past part, of vivre. 

v^cut, past def. of vivre. 

veille, /., day before, preceding 
evening. 

veiller, to keep awake, stay up, 
watch, watch over, look after. 

veine, /., vein. 

velours, w., velvet. 

vendre, to sell ; a — ^, f or sale. 

venerable, venerable. 

vengeance, f., vengeance, revenge. 

venger, to revenge, avenge; qui 
me vengera de la B.? who will 
be my avenger on B.? 

venir, to come, rise ; venez, come ; 
itait venu, had come; vint, 
came; allait et venait, was 
walking to and fro; — de, to 
have just ; qui venait de retom- 
ber, who had just fallen; nous 
venons de trouver, we have just 
found ; f aire — , to send for ; — 
a bout, to succeed. 

vent, m., wind. 

venu, -e, past part, of venir; le 
nouveau — , the newcomer. 

ver, m.y worm; — k sole, silk- 
worm. 

verdir, to become green. 

verdoyant, -e, verdant, green. 

verdure, /., green, grass, foliage. 

veritable, real. 
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vexre, m,, glass. 

verronty fut indie, of voir. 

veiTOiiy m., bolt. 

vers, toward, to. 

veraer, to shed. 

vert, -e, adj., green, verdant. 

vert, m., green. 

vetement, m., clothes, dress. 

vetir, to clothe, dress. 

vetu, -e, past part, of vetir. 

veut, veux, pres. indie, of vouloir. 

veuve, /., widow. 

victime, /., victim. 

Victor (saint), a Roman soldier, 

was martyred about the year 

303. 
vide, empty. 
vider. to empty. 
vie, f., life, living. 
vieillardi m., old man. 
vieillir, to grow old. 
vielle, f., hurdy-gurdy. 
viendrez, viendront, fut. indie, of 

venir. 
vieiUE, vieil, vieille, old. 
vif, vive, vivid, lively, quick, 

sprightly, bright, brilliant, 

great, strong, piercing, intense, 
vigne, /., vine, 
vigneron, m., vine grower, 
vigoureu-z, -se, vigorous. 
vilain, m., villain (not a noble). 
vilain. -e, adj., ugly, nasty, bad, 

wicked. 
village, tn., village, 
ville, f,, town. 
vin, m,, wine, 
vingt, twenty, many. 
vint, past def. of venir. 
violemment, violently, with force, 
violence, f,, violence, force. 
violent, -e, violent. 
violet, -te, violet-colored, purple. 
violette, f., violet. 
virent, past def. of voir, 
visage, m., face. 
viser, to take aim, aim at. 
visible, visible, evident. 
visiblement, visibly. 
vision, f., vision, sight. 
visiter, to visit. 



visiteu-r, m,, -se, /., visitor. 

visiteuse, f., visitor. 

vit, past def, of voir. 

vitality, f., vitality. 

vite, quick, quickly, fast. 

vitrail, m., glass window. 

vivant, pres. part, of vivre. 

vivant, -e, adj., alive. 

Viviane /., a female character in 
some of the poems of the 
Round Table. 

vivre, to live; de mon vivant, in 
my life; qui vive? who goes 
there? vive le roil long live the 
kingl 

voBU, m., wish. 

void, here is, here are; la — , 
here it is ; me — , here I am. 

voie, /., way, means. 

voilft, see there, there is, there 
are, then, thereupon ; et les — 
qui se sauvent, and then ran 
away ; — dix neuf ans qu'il crie, 
he has been crying for the last 
nineteen years; — qui est un 
peu fortl that's too bad! — le 
moi passe, the month is now 
gone. 

voile, f,, sail. 

voir, to see, look, look at, behold ; 
voyonsi let me see! now then! 

voisin, -e, adj., neighboring, next. 

voisin, tn., -e, f., neighbor. 

voiture, /., carriage. 

voix, /., voice, tone. 

vol, tn., flight. 

voler, to steal. 

volidre, f., aviary. 

volontaire, wilful, obstinate. 

volont§, /., will. 

volontiers, willingly. 

volubilite, f., volubility, rapidity. 

vomir, to vomit, pour forth. 

votre, your. 

vdtre (le, la), yours. 

voudrais, pres. cond. of vouloir. 

voudras, fut. indie, of vouloir. 

vouloir, will, to be willi'ng, wish, 
want, endeavor, try, like; que 
veux tu? what do you want? 
tu ne veux pas de mon libre, 
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you do not care to have my 
book; sans — recevoir aucun 
remerciment, without waiting 
for any thanks. 

vous, you ; a — , yours, your own. 

voute, /., arched passage, ceiHng. 

voyager, to journey; — k cheval, 
to ride along. 

voyageur, nt., traveler. 

voyais, indie, imperf. of voir. 

voyant, pres. part, of voir. 

voyez, indie, pres. of voir. 

voyons, imperat. of voir. 

vrai, -e, true. 

vraiment, truly, really, indeed. 

vu, -e, past part, of voir. 

vue, f., view, sight; k — d'odl, 
visibly, rapidly. 



y, adv,, there. 

y, pron., him, her, it, them (with 
or without a preposition ac- 
eording to the verb or the ad- 
jective used in English). 

yeiiXy m. pi. of oeil, eyes; il me 
regarda dans les — , he looked 
at me full in the face. 

Yu (iu), /., a proper name. 



zdle, m,, zeaL 



II. ANGLAIS-FRANgAIS 



a, an, tin, une. 

able (tobe),pouvoir. 

about, de. 

abruptly, net. 

absent, absent, -e. 

absorb, absorber. 

accompany, accompagner. 

accomplish, accomplir. 

accord (of my own), de moi 

meme. 
address, s'adresser a. 
admiral, amiral, m. 
admire, admirer. 
adventure, aventure, f. 
advertise, publier, annoncer. 
affair, affaire, f.; chose, /. 
afraid (to be), avoir peur. 
after, apres. 

again, encore, de nouveau. 
age, age, m. 
ago, il y a. 

agree, s'accorder, convenir. 
aim, but, m.; to take — , viser. 
aim at, viser. 
air, air, m.; in the — , a Tair, 

aerien, -ne. 
alive, vivant, -e. 
alleviate, adoucir. 
allow, permettre ; to — one's self, 

se laisser. 
alms, aumone, /. 
alone, seul, -e. 
Alps, Alpes, f. pi. 
already, deja. 
always, tou jours. 



amazed, ebahi, -e, etonne, -e, 

emerveille, -e. 
among, parmi, dans, 
amount, montant, m. 
angel, ange, m. 
Angelus, Angelus, m, 
anguish, angoisse, /. 
animal, animal, m. 
another, un autre, une autre. 
any, du, de la, des, en. 
anybody, personne. 
anything, rien. 
apartment, appartement, tn. 
appeal, invoquer. 
appear, se presenter, 
appetite, appetit, m. 
aj>ple, pomme, f. 
apple tree, pommier, m. 
apply one's self, s/occuper. 
apprehension, crainte, /. 
approach, s'approcher. 
arbitrator, arbitre, m, 
archer, archer, m. 
argonauta, argonaute, tn, 
army, armee, f. 
around, a I'entour. 
arrive, arriver. 
arrow, f leche, /. 
as, comme, aussi, pour ; — • • • "T** 

aussi . . . que ; — for, quant a ; 

— though, que. 
ascend, monter sur. 
ashore, a la cote. 

ask, demander, ordonner, faire; 

— in, faire entrer. 
at, a. 

atmosphere, atmosphere, f. 
attendant, valet, m. 
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avail one's self, profiter. 
await, attendre. 
awake, se reveiller. 
awaken, eveiller. 



B 

back, dos, m.; reins, m. pL 

bad, mauvais, -e. 

ball, bal, m. 

bar, barreau, m. 

baron, baron, m. 

basket, panier, m. 

be, etre ; to — just thirteen, venir 
d'avoir treize ans ; to — to, de- 
voir; I am to sail, je dois 
m'embarquer. 

bearer, porteur, w. 

beast, bete, f. 

beat, battre ; to — a salute, battre 
aux champs. 

beautiful, beau, bel, -le. 

because, a cause, parce que. 

before, devant, auparavant. 

beg, demander. 

beggar, mendiant, m., -e, f. 

begin, commencer, se mettre. 

behavior, conduite, /. 

behind, derriere. 

bell, cloche, f. 

belong, appartenir. 

bend, pencher, coucher. 

benefactor, bienfaiteur, w. 

benefit, bienfait, m. 

beside, a cote. 

best (the), le meilleur, la — e. 

betray, trahir. 

bidding (at the), a la demande. 

big, gros, -se. 

bill, carte, f. 

bird, oiseau, m. 

blaze, flamme, f. 

bloom, fleur, /. 

blossom, fleur, f. 

blow, souffler. 

blunt (to become), s'emousser. 

board (on), a bord. 

boat, bateau, m. 

boatman, batelier, m. 

body, corps, m., cadavre, m. 



bodyguard, estafier, m. 

Bohemian, Bohemien, m. 

boldness, audace, /. 

bore, creuser. 

botany, botanique, f. 

both, tous deux. Tun et Tautre. 

bottom, fond, m. 

box, boite, f. 

boy, gargon, m, 

bread, pain, m. 

breakfast, dejeuner, m, 

brew, se preparer. 

brighten up, derider. 

bring, apporter, rapporter, ame- 

ner. 
brink, bord, m. 
brother, frere, m. 
brotherly, fraternel, -le. 
brow, front, m. 
build, batir. 
bullet, balle, f. 
bunch, bouquet, w. 
burst out laughing, eclater de 

rire. 
but, mais, ne . . . que. 
butterfly, papillon, m. 
buy, acheter. 
by, par, a. 



cage, cage, f. 

calico, indienne, f. 

Caliph, calife, w. 

call, appeler ; be called, s'appeler. 

calm, calme, tranquille. 

camp, camp, m. 

can, pouvoir; who could have 

thought, qui aurait pense. 
capitulation, capitulation, f. 
captain, capitaine, m. 
care, soin, m. 

carefully, soigneusement, bien. 
carry, porter, emporter. 
case, coffre, m. 
cast, Jeter. 
castle, chateau, tn. 
caterpillar, chenille, f. 
cause, cause, f. 
cedar, cedre, m. 
certainly, certainement, bien. 
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change, changer de, varier dans. 

charitable, charitable. 

charity, charite, f,, aumone, /. 

Charies, Charles, m. 

charm, charmer. 

chase, chasse, f. 

cheese, fromage, m. 

chief, chef, tn. 

child, enfant, m. and f. 

chop, cotelette, f. 

chrysanthemum, chrysan theme, 

m. 
churchyard, cimetiere, m. 
circulated (to be), courir. 
circumstance, circonstance, f. 
city, ville, f. 
claim, reclamer. 
clap spurs, piquer de Teperon. 
clasp, serrer; — in one's arms, 

embrasser. 
clever, habile. 
cloak, manteau, m. 
clock, horloge, f. 
close, fermer. 
close by, tout pres ; — to, au ras 

de. 
coin, piece, f. 
cold, froid, m. 
collapse, s'abimer. 
colonel, colonel, m. 
come, venir; — back, revenir, 

rentrer; — down, descendre; 

— forward, avancer ; — in, en- 

trer. 
comfortable, a Taise, bien; more 

— , mieux. 
commission, charger. 
companion, compagnon, m. 
complete, terminer, 
completely, completement. 
comrade, camarade, m. 
concern, regarder. 
conduct, conduite, /. 
confer, decerner ; — the military 

medalf decorer de la medaille 

militaire. 
confide, confier. 
conquer, conquerir. 
consent, consentir. 
continue, continuer. 
cook, faire la cuisine. 



com, ble, m. 

cottage, chaumiere, f, 

countenance, air, m. 

country, pays, m.; patrie, f, 

courage, courage, m. 

court, cour, /. ; — house, tribunal, 

m. 
cover, couvrir. 
crack, dechirure, f, 
cripple, infirme, m. 
crowd, foule, f. 
crown, couronne, f. 
cruel, cruel, -le. 
cry, n., cri, m. 
cry, pleurer ; — for, reclamer ; — 

out, crier, 
cut, couper, trancher. 



dance, danser. 

dark, adj., sombre, obscur, -e, 

noir, -e. 
dark, n., ombre, f: 
darkness, obscurite, f, 
dart, lancer, 
daughter, fille, /. 
day, jour, m. 
daybreak, jour, m. 
daylight (broad), grand jour. 
dead, mort, -e. 
dear, cher, chere. 
death, mort, f. 
December, decembre, m, 
declivity, pente, f, 
decorate, orner. 
deep, profond, -e. 
dejected, morne. 
delay, tarder. 
deliberate, tenir conseil. 
delicate, delicat, -e. 
demand, demander. 
deprive, priver. 
descend, descendre. 
destine, destiner. 
destroy, detruire, renverser. 
destruction, destruction, f, 
die, mourir. 
difficult, difficile; to find it — > 

avoir de la peine. 
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dig, creuser, becher. 

dine, diner. 

dining room, salle a manger, /. 

dinner, diner, m. 

disappear, disparaitre. 

disarm, desarmer. 

discharge, s'aquitter de. 

discover, decouvrir. 

discreet, discr-et, -ete. 

discussion, debat, m. 

dish, mets, m. 

dismay, epouvante, f. 

dispensed (to be), se rendre. 

disposition, naturel, m. 

distance, distance, f.; in the — , 

au loin. 
do, faire. 
dog, chien, tn. 
door, porte, f. 
down, duvet, m. 
downcast, bas, -se. 
downfall, ruine, f. 
drag, trainer; to — one's self 

along, se trainer. 
draw, tirer; to — back, reculer; 

to — up, amener. 
dress, v., s'habiller. 
dress, n., costume, w., robe, f, 
dressed, mis, -e. 
drive away, chasser. 
dry, secher, faner. 
due, du, -e. 
dust, poussiere, /. 
duty, fonction, /. 



£ 

eagerly, avec ardeur. 

ear, oreille, f. 

eat, manger. 

education, education, f, 

effort, effort, m. 

eight, huit. 

eighth, huitieme. 

eighty, quatre vingts. 

either of us (not...)» ni Tun ni 

I'autre. 
eldest, aine, -e. 
Elisa, £lise, f. 
elm, orme, m. 



emperor, empereur, m, 

end, fin, f. 

England, Angleterre, f, 

English, anglais, -e, d' Angleterre. 

enjoy one's self, s'amuser. 

enougl^ assez. 

enter, entrer. 

errand, commission, f. 

even, meme. 

evening, soir, m., du soir. 

everlasting, inalterable. 

every, chaque, tout, -e; — day, 

tous les jours ; — Sunday, tous 

les dimanches. 
everything, tout. 
examine, examiner, regarder. 
excellent, excellent, -e. 
exclaim, s' Verier. 
execute, executer. 
exercise, exercice, m. 
existence, existence, /. 
expect, attendre, s'attendre. 
expedient (to be), convenir. 
expression, expression, f. 
exquisite, exquis, -e. 
eye, ceil, w.; — s, yeux, m. pi. 



fabric, tissu, m. 

face, n., physionomie, /. 

face, v., faire front a. 

fade, ternir. 

fagot, fagot, m. 

fair, beau, bel, -le. 

fairy, fee, f. 

faithful, fidele. 

faithfully, fidelement, bien. 

fall: — down, tomber; to - 

lower, baisser encore. 
far, loin. 
farm, ferme, /. 

farmer, fermier, tn,; maitre, w. 
fast, vite, fortement. 
fasten, Her, sceller. 
faster, plus vite, plus fort. 
fatal, fatal, -e. 
father, pere, m. 
fault, faute, f. 
favorite, favori, -te. 
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feaifvl, terrible. 

feel, eprouver, sentir ; to — one's 

self, se sentir. 
fetch, chercher; go and — , aller 

chercher. 
few (a), quelques. 
field, champ, m. 
fifty, cinquante. 
fig, figue, f, 

filament, fil, m.; brin, m. 
file, lime, f. 
fill, remplir. 
find, trouver. 
fine, beau, bel, -le. 
fir, sapin, m. 
fire, n., feu, m. 
fire, v., tirer. 
first, premi-er, -ere. 
fish, poisson, m. 
fisherman, pecheur, m. 
five, cinq. 
fix, fixer, 
flag, drapeau, m. 
flash, v., jaillir. 
flash of light, eclair, m.; clarte, 

flee, fuir. 

flesh, chair, f, 

flock, troupeau, m. 

flonr, farine, f. 

flower, fleur, /. 

foliage, feuillage, m.; feuilles, /. 

follow, suivre. 

following day, lendemain, tn, 

fond of (to be), aimer. 

for, prep., pour, de, pendant, a. 

for, conj., car. 

forbid, defendre. 

forget, oublier. 

former times (of), d'autrefois. 

forsake, abandonner. 

fortunate, heureu-x, -se. 

fortune, fortune, /. 

forty, quarante. 

four, quatre. 

frame, cadre, m. 

French, fran^ais, -e. 

friend, ami, m. 

friendship, amitie, f. 



from, de, d'apres. 
front of (in), en face de. 
frozen, glace, -e. 
fruit, fruit, m. 
full, plein, -e. 
funeral, enterrement, m. 



gallant, brave, beau, bel, -le. 

gambling, jeu, m, 

garden, jardin, m. 

gate, porte, f. 

gather, cueillir. 

general, general, m. 

gentle, dou-x, -ce. 

gentleman, gentilhomme, m.; 
monsieur, m.; seigneur, w. 

gently, doucement. 

get, obtenir; — his wind, souf- 
fler; — rid, se debarrasser. 

giddy, leg-er, -ere. 

girl, fille, /. 

give, donner, faire ; — back, ren- 
dre, restituer; — out, repan- 
dre ; — one's self up, se livrer. 

glad, content, -e, bien aise, 

glance off, glisser. 

glitter, briller. 

glorious, glorieu-x, -se. 

go, aller ; — away, s'eloigner ; — 
on, continuer son chemin; — 
and fetch, aller chercher. 

God, Dieu, m. 

gold, or, m. 

good, adj., bon, -ne, brave, sage. 

good, n., bien, m. 

good-by, adieu. 

governess, gouvernante, /. 

gratify, ceder a. 

grave, n., fosse, /. 

grave, adj., grave. 

great, grand, -e. 

greediness, gourmandise, f. 

green, vert, -e. 

grieve, affliger. 

groan, gemir. 

ground, sol, m.; terre, /. 
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grow, croitre, devenir, se deve- 

lopper ; to — older, vieillir. 
grown up, grand,. -e. 
guard, garde, /. 
guess, deviner. 
guitar, guitare, /. 
gunboat, chaloupe canonniere, /. 



half, moitie, /. 

hammer, marteau, m. 

hand, n,, main, /. 

hand, v., remettre. 

handwriting, main, /. 

hanging, suspendu, -e. 

happiness, bonheur, m. 

happy, heureu-x, -se. 

hard, adj., dur, -e. 

hard, adv., fort ; so — , tant. 

haste (to make), se depecher. 

hat, chapeau, m. 

hate, detester. 

have, avoir ; to — just, venir de. 

hawthorn, aubepine, f, 

hay, foin, m. 

head, tete, f. 

healthy, bien portant. 

hear, entendre, entendre dire; to 

— ... said, entendre raconter ; 

to — from, recevoir des nou- 

velles de. 
heart, coeur, m. 
hearth, foyer, tn., feu, w. 
heartily, de bon coeur. 
heat, chauffer, taire chauffer. 
heavenly, celeste, du ciel. 
heaviness, pesanteur, f. 
heavy, lourd, -e. 
hedge, haie, f. 
help, n., secours, m. 
help, v., aider. 
Henrietta, Henriette, /. 
her, elle, lui, la, V. 
here, ici. 
heron, heron, m. 
herself, se. 
hilt, garde, f. 
him, le, lui. 



himself, se. 

hinge, gond, m. 

his, son, sa, le sien, la sienne, a 

luL 
hit, f rapper. 
hoarse, enroue, -e. 
hole, trou, m, 
hollow, sourd, -e. 
Holy Sepulchre, Saint-Sepulchre, 
home (at), a la maison. [m. 
honest, honnete. 
hood, capuchon, m. 
hope, n., esperance, /. 
hope, v., esperer. 
horrid, maudit, -e. 
horror, horreur, f, 
horse, cheval, m. 
hospitality, hospitalite, /. 
hour, heure, /. 
house, maison, /. 
how, comment, comme, que; — 

many, combien. 
however, neanmoins, tout . . . que. 
howl, hurlement, m. 
humanity, humanite, /. 
hungry (to be), avoir faim. 
hunt, chasser, etre en chasse. 
hurriedly, precipitamment. 
hurry, precipitation, /. 
husband, mari, m. 



I, je, moi. 
ill, fi., mal, w. 
ill, adj., malade, mal. 
immediately, sur le champ, 
implore, implorer. 
improve, s'amender. 
in, dans, en, i, par. 
incognito, incognito, 
increase, augmenter. 
indebted (to be), devoir, 
indeed, vraiment, certainement. 
inform, informer, 
inner, interieur, -e. 
innocent, innocent, -e. 
install, installer. 
instead of, au lieu de. 
intend, compter. 
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interest, interet, m. 
into, a, dans, 
intractable, indocile. 
intrust, confier. 
invention, invention, /. 
inventive, inventi-f, -ve. 
invite, inviter. 
iron, fer, w.; de fer. 
it, il, elle, ce. 
Italy, I'ltalie, /. 



Jack-of-all-trades, Jean-Fait- 

Tout, m. 
janitor, concierge, m. 
January, Janvier, m. 
javelin, dard, m, 
John, Jean, m. 
Johnny, Jeannot, m. 
join, se joindre i. 
judge, juger. 
jump, sauter, se jeter. 
just now, tout a Theure. 
just (to have), venir de. 
justice, justice, f, 
justify, justifier. 



keep, garder, tenir. 

keeper, gardien, m. 

kind, bienfaisant, -e, bon, -ne. 

kindly, avec bonte. 

kindness, bonte, /. 

king, roi, m. 

kingdom, royaume, m. 

kill, tuer. 

kiss, v., embrasser. 

kiss, n., baiser, m. 

kneel down, s'agenouiller. 

knight, chevalier, m. 

knock, coup, tn.; to hear a — , 
entendre frapper. 

know, savoir. 

knowledge, savoir, m. 

Koran, Coran, m., the Moham- 
medan book of faith. 



labor, travail, m, 

lady, dame, f. 

lament, se lamenter. 

land, n., terre, /. 

land, v., aborder. 

lantern, lanterne, f. 

large, grand, -e, gros, -se. 

lash, coup de corde, m. 

late, tard; — ^r, plus tard; to be 
getting — , se faire tard. 

laugh, rire. 

lay, placer, poser, mettre, porter, 
coucher, dresser; was laid for 
five, avait cinq couverts. 

law, loi, /. 

lawful, legitime. 

lean, se pencher. 

leap, sauter. 

least, le moins. 

leather, cuir, m.; de cuir. 

leave, quitter. 

leg, jambe, f, 

lesson, IcQon, f. 

let, laisser ; to — out, laisser sor- 
tir ; to — loose, lacher. 

letter, lettre, f. 

level, aplanir. 

leveret, levraut, m. 

liberty, liberte, f. 

lie, etre, se trouver ; lying at an- 
chor, a I'ancre. 

life, vie, f. 

life-boat, barque de sauvetage, f. 

light, n., lumiere, /. 

light, v., allumer. 

light, adj., leg-er, -ere. 

like, v., aimer. 

like, prep., comme ; — a, en. 

limb, membre, tn. 

listen, ecouter. 

little, adj\, petit, -e. 

little adv., peu. 

live, vivre, habiter. 

load, charger. 

long, adj., long, -ue. 

long, adv., longtemps. 

long, v., avoir hate. 

look, regarder; to — at one an- 
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Other, se regarder; to — for, 

chercher. 
lose, perdre ; — one's way, s'ega- 

rer, se perdre. 
loud, haut, -e, eclatant, -e. 
Louisa, Louise, /. 
love, n., amour, m.; amitie, /. 
love, v., aimer ; to make — , faire 

les doux yeux. 
low, bas, -se. 
lying, etendu, -e. 



mahogany, acajou, m. 

majesty, majeste, f. 

make, faire, rendre. 

man, homme, m. 

manner, maniere, f. 

manceuvre, manoeuvre, /.; mouve- 

ment, m. 
manuscript, manuscrit, m. 
many, beaucoup; so — , tant; 

how — , combien. 
mare, jument, f. 
married (to be), se marier, etre 

marie, -e. 
marshal, marechal, m, 
master, maitre, w.; — of, propre 

a. 
Matthew, Mathieu, m. 
may, pouvoir. 
me, me, moi. 
meal, repas, m. 
medal, medaille, f, 
meet, rencontrer. 
melancholy, n., tristesse. 
melancholy, adj., triste. 
memorandum, note, f. 
mention, citer. 
merrily, gaillardement. 
middle, milieu, m. 
midnight, minuit, m. 
midst, milieu, tn. 
military, militaire. 
mill, moulin, tn. 
mind, esprit, m. 
mind: never — , c'est egal. 
mine, 1e mien, la mienne, a moi. 



minstrel, menestrel, trouvere, m. 

miraculous, miraculeu-x, -se. 

misfortune, malheur, m. 

missing (to be), manquer. 

mistaken (to be), se meprendre 

model, modele, m. 

molest, inquieter. 

moment, moment, m, 

money, argent, m. 

month, mois, m. 

more, plus ; — and — , de plus en 

plus. 
morning, matin, m. 
mortal, mortel, -le. 
mosque, mosquee, /. 
mother, mere, /. 
motmt, monter. 
movement, mouvement, tn. 
mow, couper. 
much, very — , beaucoup; so — , 

tellement. 
murmur, murmurer. 
music, musique, /. 
mussel, moule, f. 
must, devoir, falloir, etre oblige, 

-e ; — have, falloir. 
mutton, mouton, tn. 
my, mon, ma, mes. 



narrow, etroit, -e. 

name, nom, tn. 

near, pres de, a cote de. 

need, n., besoin, m. 

need, v., avoir besoin. 

neighbor, voisin, tn.; voisine, f. 

neither . . . nor, ni . . . ni. 

never, jamais . . . ne ; — mind, 

n'importe, c'est egal. 
new, neu-f, -ve ; nouveau, nouvel, 

-le. 
newspaper, journal, m. 
next day, lendemain, m. 
nice, joli, -e. 
Nicholas, Nicolas, tn. 
nickname, surnommer. 
night, nuit, /. 
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no, non, pas de, aucun . . . ne, nul 

... ue. 
nobleman, seigneur, nk 
nobody, personne ne; ne...per- 

Sonne, 
not, nc . . . pas. 
nothing, ne . . . rien. 
notice, s'apercevoir. 
now, maintenant 



oak, chene, m.; de chenc 

oar, rame, /. 

obey, obeir a. 

occupied, occupe, -e. 

of, de. 

off (to be), etre parti, -e; etrc 

dehors. 
offense (to take), s'offenser, 

trouver mauvais. 
offer, offrir. 
office, ministere, m.; cabinet, m,; 

charge, f. 
officer, of ficier, m. 
often, souvent. 
old, vieux, vieil, -le; — man, 

vieillard, m.; — John, le pere 

Jean, 
omelet, omelette, /. 
on, sur. 
once, une fois; — more, encore 

une fois. 
one, un, une. 
only, adj., seul, -e; the — ones, 

les seuls. 
only, adv., seulement, ne ^ . . que. 
open, ouvrir, s'ouvrir; opened, 

ouvert, -e. 
opinion, opinion, /. 
order, n., ordre, m. 
order, v., ordonner, faire. 
orphan girl, orpheline, /. 
other, autre. 
our, notre, nos. 
outskirt, bord, m.; bout, m. 
over, au-dessus de, dans. 
OYertake, rejoindre, gagner. 
owe, devoir. 



own, propre, meme. 
owner, proprietaire, w. and f.; 
maitre, m. 



pair, paire, f. 

palace, palais, m. 

paper, papier, m. 

pardon, pardon, m. 

parents, parents, m. pi, 

parrot, perroquet, m. 

parsley, persil, m. 

pass, s'ecouler ; to — on, passer ; 

to — away, se passer. 
passer-by, passant. 
pat, caresser. 

path, chemin, m.; sentier, m. 
patience, patience, f. 
Paul, Paul, m. 
pay, payer. 
peaceful, paisible. 
pearl-gray, gris-perle. 
peasant, paysan, m. 
people, gens, m. and f. pi. 
perch, perchoir, m. 
perhaps, pent- etre. 
perseverance, perseverance, /. 
Peter, Pierre, m. 
pholas, pholade, f. 
piano, piano, tn. 
pick up, ramasser. 
piece, morceau, m.; piece, f,; 

lambeau, m. 
pierce through, transpercer. 
pile, pile, f.; tas, m. 
pinafore, tablier, m. 
pious, pieu-x, -se. 
pity, pitie, f., compassion, /. 
place, n., place, f.; endroit, m.; to 

take — , avoir lieu, 
place, v., placer, 
plain, n., plaine, f. 
plain, adj., simple. 
plainly, simplement. 
plant, plante, f.; herbe, /. 
play, jouer. 
pleased, content, -e. 
pleasure, plaisir, m. 
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ply, manier, agiter. 

pocket, poche, /. 

poetry, poesie, /. 

poor, pauvre. 

possessed of (to be), po^seder. 

possession, possession, /. 

pray, prier. 

preciously, precieusement. 

precipice, precipice, w. 

presence, presence, f. 

present, presenter; — one's self, 

se presenter. 
pretty, joli, -e; — bad, assez 

mauvais, -e. 
prevent, empecher. 
price, prix, w. 
prince, prince, w. 
princess, princesse, f, 
prison cell, cachet, m, 
prisoner, prisonnier, m. 
probably, sans doute. 
promise, n., promesse, /. 
promise, v., promettre. 
proud, fi-er, -ere. 
pull, tirer. 
punish, punir. 
purple, violet, -te. 
purse, bourse, f, 
pursue, faire la chasse a. 
put, mettre ; to — by, mettre de 

cote, economiser. 



quality, qualite, /. 
quarter, quart, m, 
queen, reine, /. 
quick, rapide. 
quickly, vite. 
quiet, tranquille. 
quite, tres, bien, tout 



rain, «., pluie, f. 
rain, v., pleuvoir. 
raise, lever, clever, 
ransom, ran^on. 



rattle, grincer. 

ray, rayon, w. 

reach, gagner. 

reading, lecture, f.; a lire. 

really, vraiment 

receive, recevoir. 

recognize, reconnaitre. 

recourse, recours, m. 

recover, guerir; to — from one's 

fright, se rassurer. 
red, rouge, 
refuse, refuser. 
regiment, regiment, m. 
regret, regretter. 
relate, raconter. 
relief, secours, m,; charite, /. 
remain, rester. 
remember, se souvenir de, se 

rappeler. 
remorse, remords, m. 
remove, lever, 
repeat, repeter. 
replace, remplacer. 
require, avoir besoin; to be re- 
quired, falloir. 
rescue, sauver, tirer de la. 
residence, residence, f, 
resistance, resistance, /. 
resolve, resoudre. 
resound, retentir. 
rest, reposer, se reposer; — ^ing 

on their arms, Tarme au pied, 
restless, remuant, -e. 
restore, rendre. 
retrace one's steps, revenir sur 

ses pas. 
return, revenir, rentrer. 
review, «., revue, f, 
review, v., passer en revue. 
reward, recompenser. 
rid, debarasser ; to get — , se d6- 

barrasser. 
ridiculous, ridicule. 
right, bon, -ne; to be — ^ avoir 

raison, faire bien. 
rise, se lever, 
river, riviere, /. 
road, route, f., chemin, m. 
robber, pillard, m. 
rock, rocher, m. 
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roll, rouler. 
romance, roman, m. 
rosy, rose. 
rumor, bruit, m. 
rumbling, grondement, m. 
run an errand, faire une commis* 
sion. 



S 



sad, triste. 

saddle, n,, selle, /. 

saddle, v., seller. 

sail, n,, voile, f. 

sail, v., mettre a la voile, partir. 

sailor, matelot, m. 

sally out, s'elancer, sortir. 

same, meme. 

sand, sable, m. 

sardine, sardine, f. 

shrine, autel, m. 

satisfied (to be), se contenter. 

save, sauver, economiser. 

savings, epargnes, /. pi 

say, dire. 

scale, ecaille, /. 

scarcely, a peine. 

scatter, disperser. 

scenery, decor, tn. 

scholar, lettre, m. 

school, ecole, f. 

schoolmaster, instituteur, m.; 

maitre, m. 
scold, gronder. 
Scotch, ecossais, -e. 
scream, cri, tn. 
scruple, scrupule, m, 
sea, mer, f. 
seal, cacheter. 
seated, assis, -e. 
second, seconde, f. 
secretly, en secret, 
seditious, seditieu-x, -se. 
see, voir. 
seed, graine. /. 
seem, sembler. 
seize, saisir. 
send, envoyer ; to — for, faire ve- 

nir. 



servant, serviteur, m.; domesti- 

que, m, 
serve, servir. 
set, dresser, deployer, se mettre; 

to — out, partir. 
seven, sept, 
several, plusieurs. 
sewing, a coudre. 
shade, ombrage, m. 
shake, secouer. 
share, partager. 
sharp, vif, vive. 
shed, verser. 
sheep, mouton, m. 
shell, coquillage, m, 
shepherd, berger, m. 
shine forth, briller, glisser. 
ship, vaisseau, m.; batiment, m. 
shiver, trembler. 
show, montrer. 
sight, vue, f, 

silent, silencieu-x, -se, tranquille. 
silently, tout doucement. 
silk, soie, /. 
silver, argent, m.; d'argent, 

blan-c, -che. 
silvery, d'argent, argentin, -e. 
since, depuis. 
sing, chanter. 
sink down, s'affaisser. 
Sire, Sire, tn. 
sister, soeur, f. 
sit down, s'asseoir. 
situated, situe^ -e. 
six, six. 
sixty, soixante. 
skill, adresse, /.; talent, tn.; in- 

dustrie, f. 
skin, peau, f, 
sleep, dormir. 
slide down, glisser. 
slipper, pantoufle, /. 
slope, pente, /. 
slowly, lentement. 
slowness, lenteur, /. 
small, petit, -e ; leg-er, -ere. 
Smyrna, Smyrne, f. 
snow, neige, f. 
so, si; — much, tellement; — 

many, tant. 
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softly, doucement. 

soil, sol, m. 

soldier, soldat, m. 

some, du, de la, des, quelque, 

quelques-uns, quelques-unes. 
something, quelque chose, 
son, fils, m. 
song, air, m. 
soon, bientot; — er or later, tot 

ou tard. 
sorcerer, sorcier, m. 
sorrow, peine, f.; chagrin, w. 
soul, ame, f. 
spare, conserver. 
speak, parler. 
spend, depenser, passer. 
spider, araignee, f. 
spin, filer ; — ^ning, a filer. 
spit, broche, f. 
spoil, gater. 
spot, endroit, m.; on the — , sur 

le champ. 
spread, tendre. 
spring, printemps, m. 
stable, ecurie, /. 
staff, baton, m. 
stage, theatre, theatral, -e. 
stake, mettre au jeu, jouer. 
steady, sur, -e. 
steal, voler ; to — out, sortir fur- 

tivement, quitter. 
steep, rapide. 
step, pas, m. 

stepmother, belle-mere, f. 
stick, coller. 
stiff, raide ; to become — , se rai- 

dir. 
still, encore, 
stone, pierre, f. 
stop, arreter, s'arreter. 
store, boutique, f. 
storm, tempete, f. 
story, histoire, f. 
strange, etrange. 
stranger, etranger, m. 
straw, paille, f. 
strawberry, fraise, f. 
street, rue, f. 
strew, joncner. 
strike, frapper, sonner. 
stumble, chanceler. 



subtle, subtil, -e. 

succeed, reussir. 

success, succes, m. 

such, tel, -le ; pareil, -le. 

suddenly, soudain, tout i coup. 

suffer, souffrir. 

suffering, souffrance, f. 

sugar, Sucre, m. 

sum, somme, f. 

summer, et^, in. 

sunshine, soleil, m.; beau temps, 

w. 
sup, souper. 
surgeon, chirurgien, m. 
surprised, etonne, -e; to be — , 

s'etonner. 
surrender, livrer. 
suspect, soupgonner. 
swift, rapide. 
sword, epee, /. 
sympathy, S3rmpathie, /.; inte- 

ret, m. 



table, table, /. 

tail, queue, f. 

tailor, tailleur, m. 

take, prendre; — away, empor- 
ter; — place, avoir lieu; — 
aim, viser. 

talk, causer, parler. 

task, tache, f.;_ ouvrage, m,; tra- 
vail, tn. 

tattered, dechire, -e. 

teach, enseigner, apprendre ; 
taught, appris. 

tear, larme, f. 

tell, dire, raconter, annoncer. 

temper, humeur, f. 

tempest, tempete, f. 

temptation, tentation, /. 

ten, dix. 

tent, tente, /. 

than, que. 

thank, remercier; — you, merci. 

thanks, remerciments, m. pi. 

that, adj., ce, cdt, cette. 

that, pron., ce, qui, que, celui, 
celle. 
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that, conj,, que. 

the, le, la, 1 , les. 

their, leur. 

them, les, leur, eux. 

themselves, se. 

then, alors. 

there, la. 

therefore, aussi. 

thing, chose, f. 

think, penser. 

thirteen, treize. 

this, ad}\, ce, cet, cette. 

this, pron., ceci. 

though, quoique; as — , que. 

thousand (a), mille. 

three, trois. 

throne, trone, m. 

through, a travers, par; — the 

heart, au coeur. 
throw, — down, jeter. 
tie up, ficeler. 
tide over, passer. 
time, temps, m., fois, f. 
to, a, pour, de. 
to-day, aujourd'hui. 
together, ensemble. 
toll, tinter, sonner. 
to-morrow, demain. 
too, trop. 
totter, chanceler. 
touch, toucher. 
toward, vers. 
trade, metier, m. 
travel, voyager, 
traveler, voyageur, w. 
treat, traiter. 
tree, arbre, m. 
trim, couper. 
true, fidele. 
truly, vraiment. 
trunk|, coffre, m. 
try, tacher. • 
trial, essai, m. 
tulip, tulipe, /. 
turn, tourner ; — over again, re- 

toumer. 
twelve, douze; — o'clock, midi, 

minuit. 
twenty, vingt. • 
twice, deux fois. 
two, deux. 



ugly, vilain, -e. 
understand, comprendre. 
undertake, entreprendre, se char- 
ger de. 
unexpected, inattendu, -e. 
unfortunate, malheureu-x, -se. 
unite, joindre. 
unlodc, ouvrir. 
unruly, indocile, 
upon, sur. 
us, nous. 
utter, prononcer, pousser. 



vast, vaste. 

vault, souterrain, m. 

very, tres, bien, menie. 

vex, contrarier. 

viand, mets, m. 

vigorous, vigoureu-x, -se. 

village, village, m, 

violet, violette, f. 

visit, visiter. 

visitor, visiteur, w.; visiteuse, f. 

vivid, vi-f, -ve. 

voice, voix, /. 



W 

wag, remuer. 

wait, attendre. 

waiter, gargon, m. 

wall, mur, m.; muraille, /. 

walk, n., tourn6e, /. 

walk, v., marcher, se promener; 

to — to and fro, aller et venir ; 

to — away, s'eloigner, s*6chap- 

per. 
wand, baguette, /. 
want, d6sirer, vouloir, avoir be- 

soin de. 
war, guerre, f. 
warm one's self, se chauffer, 
wash, laver. 
water, eau, /. 
wave, vague, /. 



AN EASY FIKST FRENCH READER 



A95 



way, chemin, m.; mani^re. /.; in 
a strange ^, d'une etrange 
maniere; to lose one's — , se 
perdre, s'6garer. 

wear, porter, avoir. 

weather, temps, m,; — regulat- 
ing box, boite au beau temps, /. 

web, toile, f,; reseau, m. 

weep, pleurer. 

weigh down, accabler. 

well, bien; — I eh bien! — done! 
a la bonne heure I 

what, que, quel, -le. 

when, quand, que. 

where, ou ; — ... from, d'ou. 

wherewith, de quoi. 

whether, si, que. 

which, qui, que ; upon — , ou. 

while, pendant que ; a — , un mo- 
ment. 

whim, caprice, m. 

white, blan-c, -che. 

who, qui. 

whole, tout, -e. 

whom, que, qui. 

why, pourquoi; — I comment! 

wicked, m^chant, -e, mauvais, -c. 

wife, femme, f,, epouse, /. 

wild, sauvage, champetre, fauve. 

will, volonte, /.; desir, w. 

wind, vent, w.; get his — f souf- 

wine, vin, m. [fler. 

winter, hiver, m. 

wish, vouloir; to — for, avoir 
envic de. 



with, avec, de. 

wither, se fl^trir. 

without, sans. 

witness, t6moin, m, 

witty, spirituel, -le. 

wolf, loup, m, 

woman, femme, f. 

wonderful, ^tonnant, -e. 

wood, bois, m. 

word, mot, m.; parole, f. 

work, n,, travail, m. 

work, V,, travailler. 

wound, blessure, /. 

wreath, couronne, /., guirlande, f. 

wrong, faire tort L 



year, an, m., ann^e, /. 

yellow, jaune, blond, -e. 

yes, oui. 

yesterday, hier. 

yet, cependant, c'est 6gal. 

yield, ceder. 

you, vous. 

young, jeune. 

your, votre. 

yours, i vous, a toi. 



zeal, z^le, m. 



New Text-Books in French 

By L. C. SYMS 
Bachelier ^ Lettres, Licencie en Droit de TUniversit^ de France. 



SYMS'S FIRST YEAR IN FRENCH . . $0.50 

SYMS'S SECOND YEAR IN FRENCH ... 1.00 

SYMS'S THIRD YEAR IN FRENCH . . 1.20 



These three books make a complete course in French, designed to 
train pupils not only to read, but to speak and write the language 
correctly. 

In their preparation the author has aimed to unite two contending 
systems of teaching languages, one of which is known as the Natural 
or Conversational Method, the other as the Translation Method. 

The First Book is intended for pupils beginning the study, and 
consists of easy and progressive lessons. In the Second Book the 
general plan has been so arranged as to give an almost equal space and 
time to reading, conversation, translation, and grammar. In addition to 
the study of verbs, the basis of the whole method, special attention is 
given to all points which may prove to be specially difficult for English- 
speaking students. 

The Third Year in French follows the same plan adopted in the 
first two books of the series, and with them makes a complete course in 
French, intended to meet all the requirements of preparatory schools, 
academies, and colleges. The reading lessons in this book show a 
marked progression, preparing the student for an intelligent study of 
the masterpieces of French literature. Selections from French classic 
and modern poets are given for reading and memorizing. It also con- 
tains tables of conjugations and of the principal irregular verbs, vocabu- 
laries, etc. 

Copies of these books will be sent, prepaid, to any address on receipt of 
ih^ price by the Publishers : 

American Book Company 

New York Cincinnati Chicago 

(aia) 



Standard French Texts 

With Notes and Vocabularies 



Augier A Sandeau. Le G«ndre de M. Poirier (Roedder). . . . |o 40 

Bruno. Lc Tour dc la France (Syms) 60 

Chateaubriand. Les Aventures du Dernier Abencerage (Bruner). 30 

Cr6lllieux & Decourceile. L'Abb^ Constantin (Fran9ois). . . 35 

Daudet. L*£nfant Espion and Other Stories (Goodell) 45 

Selected Stories (Jenkins) 50 

Tartarin de Tarascon (Fontaine) 45 

Dumas. La Tulipe Noire (Brandon) 40 

Les Trois Mousquetaires (Fontaine) 

Erckmann-Chatrian. Madame Th^rise (Fontaine) 50 

Foa. Le Petit Robinson de Paris (De Bonneville) 

Foncin. Le Pays de France (Muzzarelli) 60 

Fontaine. Douze Contes Nouveaux 45 

Qoncourt, Edmond and Jules de. Selections (Cameron) i 25 

Querber. Contes et L^endes. Parts I and II. £acA 60 

Hal^vy. L'Abb^ Constantin (Lovelace) 

Lablche 6t Martin. Le Voyage de M. Perrichon (Castegnier) 35 

La Br^te. Mon Oncle et Mon Cur^ (White) 50 

La Fontaine. Fables (McKenzie) 

Legouv6 A Labiche. La Cigale (Farrar) 25 

Mairet. La T^che du Petit Pierre (Healy) 35 

L'Enfant de la Lune (Healy) 35 

M6rim6e. Colomba (Williamson) 

Moliire. Le Bourgeois Gentilhomme (Roi & Guitteau) 

Nodier. Le Chien de Brisquet and Other Stories (Syms) 35 

Racine. Iphigcnie (Woodward) 60 

Renan. Souvenirs d'Enfance et de Jeunesse (Mell^) 

Sandeau. Mademoiselle de la Seigliire (White) 

SchultZ. La Neuvaine de Colette (Lye) 45 

S6vign6, Mme. de. Selected Letters (Syms) 40 

Voltaire. Selected Letters (Syms) 75 



AMERICAN BOOK COMPANY, Publishers 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

(at4) 



For Teachers of French 

. Introductory French Prose Composition - - 25 cents 
Advanced French Prose Composition - - 80 cents 

By VICTOR E. FRAN9OIS 

Instructor in French in the University of Michigan 



THESE BOOKS furnish ample materials for thorough drill on 
the constructions and idioms of the French language, embodied 
in a large variety of entertaining and helpful exercises. 

The Hrst book, by the use of a connected story, maintains a 
unity of thought and interest throughout the reading lessons. It 
offers, in addition :— Progressive Grammar Exercises in connection 
with a thorough review of the subjects indicated at the head of the 
French text ; Progressive Exercises in Transposition, which will be 
found the best possible means for the quick and intelligent 
mastering of French verbs ; Questions for drill on the text of the 
Transposition Exercises; Grammar drills for the purpt>se of a 
systematic review of the elements of French grammar; Exercises 
in Translation and for General Review, so that the pupil may be 
perfectly familiarized with all important words, constructions, and 
idiomatic expressions; and a Vocabulary of all the French words 
used in the book. 

The second book is designed for the second year in colleges, or 
the third and fourth years in high schools. Grammar reviews are 
combined with translation work, based on selections in French, and 
suggestive questions refer to these selections. Numerous references 
are made to the new grammatical rules promulgated by the Minister 
of Public Instruction of France in his decree of February 26, 1901, 
the more important of these rules being given in full. Especial 
attention is paid to idiomatic expressions, which are used wher- 
ever possible, and afford a most valuable training to the student. 



American Book Company 

New York * Cincinnati * Chicago 

(ai5) 



New Text-Books in German 

By I. KELLER 

Professor of the German Lan^age and Literature in the Normal College, 

New York. 



KELLER'S FIRST YEAR IN GERMAN 

Cloth, 12mo, 290 pages $1.00 

KELLER'S SECOND YEAR IN GERMAN 

ClothJ2mo, 388 pages 1.20 

These two books furnish a systematic and thorough course for 
beginners in German. They combine the best features of both the 
grammatical and natural methods of teaching. The lessons in each 
book afford suitable material for practice in reading, for oral and 
written exercises and translations, for conversational exercises, and for 
grammatical study. The student is encouraged from the first to speak 
and write German as the best means of gaining an intelligent knowledge 
and use of the language. 

KELLER'S BILDER AUS DER DEUTSCHEN LITTERATUR 

Linen, 12mo, 225 pages 75 cents 

The plan of this work will commend itself to teachers who believe 
that the teaching of German literature should concern itself with the 
contents and meaning of the great works themselves more than with a 
critical study of what has been said about the works. With this aim the 
author gives a survey of the language and literature at its most important 
epochs, selecting for detailed study the chief works of each period and 
writer. A summary of the contents of each work so treated is given, 
generally illustrated by a quotation from the work. 

The simplicity of the treatment and language adapts this work for 
younger students as well as for those of more advanced grades. 



Copies of any of the above books Tvill be sent, prepaid, to any address on 
receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

New York « Cincinnati ^ Chicago 

(aax) 



Standard German Texts 



Arnold. Ein Regentag auf dem Lande (Kern) $o 25 

Baumbach. Im Zwielicht (Bernhardt). Two volumes. Each, 65 

Baumbach & Wlldenbruch. Es War Einmal (Bernhardt) . . 65 

Benedlx. Der Prozess (Lambert) 30 

Bernhardt. FreudvoU und LeidvoU 65 

Dillard. Aus dem Deutschen Dichterwald 

Ebner-Eschenbach. Krambambuli (Spanhoofd) 25 

Fouqu6. Undine (Senger) 

Frey tag. Die Joumalisten (Johnson) 35 

Qrlmm. Kinder- und Hausmarchen (Vos) 

Qroller. Inkognito (Lentz) 30 

Heyse. Das Madchen von Treppi (Bernhardt) 30 

Anfang und Ende (Lentz) 30 

L*Arrabbiata (Lentz) 30 

Hillern. Htther als die Kirche (Dauer) 25 

Leander. Traumereien (Hanstein) 35 

Lessing. Minna von Barnhelm (Lambert) 50 

Nathan der Weise (Diekhoff) 80 

Moser. Der Bibliothekar (Cooper) 45 

Ranke. Kaiserwahl Karl's V. (Schoenfeld) 35 

RIchter. Selections (Collins) 60 

Riehl. Die Vierzehn Nothelfer (Sihler) 30 

Der Fluch der SchOnheit (Frost) 30 

Das Spielmannskind (Priest) 35 

Schanz. Der Assistent and Other Stories (Beinhorn) 35 

Scheffel. Der Trompeter von Sakkingen (Buehner) 

Schiller. Gustav Adolf in Deutschland (Bernhardt) 45 

Wilhelm Tell (Roedder) 

Seidel. Die Monate (Arrowsmith) 25 

Der Lindenbaum and Other Stories (Richard) 25 

Herr Omnia (Matthewman) 25 

Leberecht HUhnchen (Bernhardt) 50 

Stem. Geschichten vom Rhein 85 

Geschichten von Deutschen Stadten i 25 

Stifter. Das Heidedorf (Lentz) 25 

Stoltze. Bunte Geschichten 

Storm. Immensee (Dauer) 25 

Wagner. Die Meistersing.?r (Bigelow) 

Wilbrandt. Der Meister von Palmyra (Henckels) 80 

Wildenbruch. Das Edle Blut (Eggert) 30 

Zschokke. Der Zerbrochene Krug (Berkefeld) 25 



American Book Company 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

(223) 



Germania Texts 

EDlTlD BY A. W. SPANHOOFD 



These texts include important and interesting chap- 
ters from the works of the best German authors, and are 
intended for advanced students in Academies, Colleges, 
Universities, and German-American schools, who wish to 
make a thorough study of German Literature. They are 
issued in pamphlet form at a uniform price of ten cents- 

The series embraces the following works : 

1. SCHMIDT. BORGERS LENORE. With Sketch of Burger's life 

and Works and Extracts from Erich Schmidt's celebrated 
essay. 

2. GERVINUS. VERGLEICHUNG GOETHES UND SCHILLERS; 

LESSINGS UND HERDERS. 

3. CHOLEVIUS. KLOPSTOCKS BEDEUTUNQ FUR SEIN 

ZEITALTER. 

4. KURZ. REINEKE FUCHS. 

5. GOETHE. DIE KRONUNG JOSEFS II. With Notes. 

6. GERVINUS. LESSINGS DRAMATURGIE, and KURZ. LESSINGS 

MINNA VON BARNHELM. 

7. KHULL MEIER HELMBRECHT. 

8. GOETHE. WIELAND. From the Gedfichtnisrede. 

9. KURZ. WIELANDS OBERON. 

10. SCHILLER. LIED VON DER GLOCKE. With Notes. 

A. W. Spanhoofd. 

11. HERBST. MATTHIAS CLAUDIUS ALS VOLKSDICHTER. 

12. SCHILLER. DIE KRANICHE DES IBYKUSand DASELEUSiSCHE 

FEST. With Notes. A. W. Spanhoofd. 



CepUi of any of the Germania Texts will be sent prepaid to any address 
on receipt of the price (lo cents) by the Publishers : 

Anfierican Book Company 

New York • Cincinnati ♦ Chicago 

(M4) 



TWO NEW GERMAN READERS 
BY MENCO STERN 

®efd?i4?ten von X)eutfcl?en 
Stcibten 

CJothp l2mo, 420 pages. With vocabulary, map, and 
illustrations. Price, $J.2S* 

(Bef4?tcl?ten rom 2ll?ein 

Cloth, i2mo, 318 pages. With vocabulary, maps, and 
illustrations. Price, 8s cents. 

IT has been found from much experience that one of the 
best ways of interesting the student of German in his 
work is to acquaint him from the very outset with the 
people whose language he is studying. For this purpose 
those stories are best adapted which in tone and contents 
describe faithfully the various sections of the German 
Empire, portraying their local color and giving their local 
traditions. 

These two volumes, each containing nearly one hundred 
stories, furnish reading matter of this nature, and include 
besides, valuable suggestive material for exercises in con- 
versation and composition. They are well suited for 
intermediate and advanced grades, and provide excellent 
preparation for the reading of the German classics, being 
widely varied in character and subject matter. 

The sketches all portray the romance of Germany — its 
scenery, cities, castles, and homes, interweaving with the 
descriptions the legends and folk-lore tales of the people. 
They do not, however, consist of fiction only, but furnish 
also many facts of historical, geographical, and literary 
importance. The books have been carefully edited. The 
vocabularies are complete and furnish ample aid. The 
maps enable the student to understand the full geographical 
and historical significance of the tales. 

AMERICAN BOOK COMPANY 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

(395) 



COMMERCIAL GERMAN 

By ARNOLD KVTNER 

■i#k ScImoI •! Cmmkmtrtm, New York CMy 
Ct^ih, t2mo, 4'04' pp., trnhh ^Ooeahutary, Trie; ^t.OO 



npHIS book is intended for use in commercial schools and 
-*- in commercial courses of high schools, and is designed 
to furnish much information which will prove useful in later 
business life. It is the first attempt to introduce American 
students to a foreign language by means of its commercial 
vocabulary. 

The book, which is complete in itself, is divided into two 
parts. Part I. contains the elements of commercial German, 
and is designed to carry the student to the threshold of busi- 
ness correspondence. Each of the sixteen lessons contains a 
reading lesson, special vocabulary, exercise on grammar, and 
questions. Following these are thirty-one brief grammatical 
tables of the principal parts of speech, with references to the 
reading lessons which illustrate them. 

Part II. is intended to widen the commercial vocabulary 
by means of reading selections dealing with German business 
customs and institutions. It is, moreover, devoted to the 
study of commercial correspondence, business forms, docu- 
ments, newspaper articles, and advertisements. Selections 
I to 20 are intended to form the center of instruction and to 
provide material for re-translation, reproduction, composition, 
and conversation. A vocabulary and a list of strong, mixed, 
and irregular verbs completes the book. 



Write for illustrated descriptive catalogue of 
Modern Language publications, 

AMERICAN BOOK COMPANY 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

BOSTON . ATLANTA . DALLAS . SAN FRANCISCO 

(aa6) . 



A Spanish Grammar 



FOR THE USE OF SCHOOLS AND COLLEGES 

By SAMUEL GARNER. Ph.D. 
Recently Professor of Modem Languages U. S. Naval Academy 

Cloth, 12mo, 415 pages Price, $1.25 

This grammar gives, in clear and concise outline, the 
essential features of the language. The author combines, 
in an unusual degree, an intimate knowledge of the Spanish 
language and of its idioms rarely found save in a native 
Spaniard, with the pedagogical devices and the insight into 
the needs of American students which only an American 
instructor of long experience can possess. The union of 
these two features places the book in the front rank of 
practical working text-books. 

An especially serviceable feature of the book is the intro- 
duction of numerous business letters and forms, copied from 
those actually used by one of the leading Spanish firms in 
this country. Both the exercises and the Spanish reading 
matter, covering, as they do, a very wide range of subjects, 
embrace many features which serve as an introduction to 
an acquaintance with the commercial and social life of 
Spanish-speaking countries. No other grammar so thor- 
oughly meets this want, and a mastery of its contents will 
place the student in a position where he may readily develop 
and apply 'his. linguistic knowledge along these lines. 

In view of the constantly growing importance of our 
relations with our Spanish-speaking possessions and neigh- 
bors, a book which will equip the student thoroughly with 
an accurate and ready knowledge of the language both for 
reading and conversation is an essential in all schools. 
Embodying methods employed and tested in many years 
of class-room instruction, this is such a book, and its use 
cannot fail to give results amply proportionate to the study 
expended on it. 



Copies sent^ prepaid, to any address on receipt of price by the Publishers: 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati ♦ Chicago 

(83?) 



Modern Spanish Readings 

Alarc6n. El Capit&n Veneno 

Edited by George Griffin Browkell, Professor of Romance 

Languages, University of Alabama. 

Cloth» i2mo, 143 pp., with notes and vocabulary. Price, 50 cents 

EL Capitdn Veneno is a good example of the author's 
humor, and because of its simple style is admirably 
suited for class reading. This edition contains ample 
notes and a vocabulary, a portrait of the author and a sketch 
of his life, with a brief historical preface. 

Qaldds. Electra 

Edited by Otis Gridlby Bunnell, M.S., The Flexner 5chool, 

Louisville, Ky. 

Cloth, i2mo, 185 pp., with notes and vocabulary. Price, 70 cents. 

THIS drama, which was first presented at Madrid on 
January 30, 1901, made a deep impression on the 
Spanish people. It was designed to express the author's 
ambition for his country and his countrymen, and to start a 
movement of social and political renovation. The present 
edition, which is the first to be published in this country, con- 
tains the necessary notes and a complete vocabulary. 

Qald6s. Marianela 

Edited by Edward Gray, A.B. 

Cloth, i2mo, 264 pp., with notes and vocabulary. Price, 90 cents. 

THIS pathetic tale shows the profound moral sentiment 
which is so distinguishing a feature of this author's 
writings, and also a keen sense of the tragedy of modem 
social conditions, and of the hopeless contradictions in which 
ignorance and intolerance involve people. The edition con- 
tains notes with references to the standard Spanish grammars, 
and a vocabulary. 

For illustrated descriptive catalogue of Modem 
Language publications ^ write to 

AMERICAN BOOK COMPANY 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 



Halleck's Psychology and 
Psychic Culture 

By REUBEN POST HALLECK, M.A. (Yale) 
ClothJ2mo, 368 pages. Illustrated .... Price $1.29 



This new text-book in Psychology and Psychic Culture 
is suitable for use in High School, Academy and College 
classes, being simple and elementary enough for beginners 
and at the same time complete and comprehensive enough 
for advanced classes in the study. It is also well suited 
for private students and general readers, the subjects being 
treated in such an attractive manner and relieved by so 
many apt illustrations and examples as to fix the attention 
and deeply impress the mind. 

The work includes a full statement and clear exposition 
of the coordinate branches of the study — physiological and 
introspective psychology. The physical basis of Psychol- 
ogy is fully recognized. Special attention is given to 
the cultivation of the mental faculties, making the work 
practically useful for self-improvement. The treatment 
throughout is singularly clear and plain and in harmony 
with its aims and purpose. 

*' HaUeck's Psychology pleases me very much. It is short, clear, 
interesting, and full of common sense and originality of illustration. 
I can sincerely recommend it." 

WILLIAM JAMES. 
Professor of Psychology, Harvard University. 



Copies of Halleck's Psychology will be sent^ prepaid^ to any cuidress on 
receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

Mew York ♦ Cincinnati « Chicago 
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Manual of the Constitution of the 
United States 



By ISRAEL WARD ANDREWS, D.D., LL.D 
Late President of Marietta College 

Resets and Revised to iqoi by 
HOMER MORRIS, LL.B,, of the CinHnnati Bar. 

ClothJ2mo, 431 pages Price, $1.00 

The development of Civil Government in the United States during 
the past twenty-five years has rendered necessary the thorough revision 
and resetting of Andrews's Manual of the Constitution — a text-book 
which, in spite of numerous competitors published during the past decade, 
has continually increased in favor with teachers and students. 

The book has been brought up to date in all particulars — including 
especially the more recent interpretations of the Constitution by the 
courts, and the important statutes calculated to produce permanent 
political effect. The utmost care, however, has been taken to keep to 
the original design of the book; and those familiar with the work will 
find that no violence has been done to its original character. 

Andrews's Manual grew out of the necessities and experiences of 
the class room. For the proper instruction of the student in the im- 
portant subject of Civil Government, a clear exposition of the great 
principles of the Constitution is needed, with a summary of the legislative 
provisions in which they have been embodied. The author embodied in 
the work that kind — and, so far as space would allow, that amount — of 
information on the various topics which an intelligent citizen would 
desire to possess. 

As the value of a work of this kind depends in large measure upon 
its accuracy, it is proper to say that in nearly every instance the state- 
ments touching the legislation or other action of the government have 
been taken from official publications. 
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